
  


  
    
  


  
    En Malcolm, d’onze anys, i el seu daimoni, Asta, viuen amb els pares del noi a prop d’Oxford. A l’altra riba del riu Tàmesi, per on el noi navega sovint amb la seva apreciada canoa anomenada La Belle Sauvage, hi ha el convent de Godstow, on viuen unes monges del priorat. En Malcolm descobreix que tenen un nou hoste, una nena petita anomenada Lyra Belacqua, a qui les monges protegeixen de Lord Asriel, el seu pare, que va ser condemnat per assassinat…
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  El món és boig, més que no pas ens pensem. Incorregiblement plural…


  LOUIS MACNEICE,
Snow


  1


  L’ESTANÇA DE LA TERRASSA


  Cinc quilòmetres riu Tàmesi amunt des del centre d’Oxford, a certa distància d’on els famosos col·legis Jordan, Gabriel, Balliol i dues dotzenes més competien pel domini en les curses de rem, allà on la ciutat tan sols era un munt de torres i pinacles en la llunyania per damunt de les planes boiroses de Port Meadow, s’alçava el priorat de Godstow, on les tendres monges s’ocupaven dels seus sagrats i benaventurats assumptes, i a l’altra riba, just al davant del priorat, hi havia una fonda anomenada La Truita.


  La fonda era un indret acollidor i laberíntic, fet amb pedra. Tenia una terrassa que donava al riu, on els paons (com ara un que es deia Norman i un altre que es deia Barry) rondaven entre els parroquians, picant decidits el terra aquí i allà i, de tant en tant, aixecant el cap per deixar anar uns esgarips ferotges i poca-soltes. Hi havia una taverna on la flor i nata, si els acadèmics es poden considerar la flor i nata, prenien cervesa torrada i fumaven amb pipa; hi havia un bar on els barquers i els camperols seien vora el foc o jugaven als dards, o s’explicaven xafarderies, o discutien o, simplement, s’emborratxaven discretament; hi havia una cuina on la mestressa cuinava una bona peça de carn cada dia mitjançant un complicat engranatge de rodes i cadenes que feia giravoltar un ast sobre el foc, i hi havia un grum que es deia Malcolm Polstead.


  En Malcolm era fill de l’amo, fill únic. Tenia onze anys i era de tarannà curiós i amable, de constitució robusta i pèl-roig. Anava a l’escola elemental Ulvercote, que quedava a un quilòmetre i mig, i tenia força amics, però li agradava més fer la seva amb el seu daimoni Asta tot voltant amb una canoa que havia batejat com La Belle Sauvage. Un graciós havia trobat divertit gargotejar una S al damunt de la V,[1] i en Malcolm l’havia tornada a pintar pacientment tres vegades, abans de perdre els nervis i llançar el bromista a l’aigua, moment en què van declarar una treva.


  Com tot fill d’hostaler, en Malcolm havia de treballar a la fonda rentant plats i gots, portant safates de menjar o gerres de cervesa, i recuperant-les així que quedaven buides. Era una tasca que no podia defugir. L’únic inconvenient a la seva vida era una noia que es deia Alice i els ajudava rentant plats. Alta i prima, tenia quinze anys i uns cabells foscos i llisos que recollia al clatell amb una cua poc afavoridora. Les arrugues provocades pel desencís se li començaven a marcar al front i al voltant de la boca. Mortificava en Malcolm des del dia que va arribar: «Qui és la teva xicota, Malcolm? En tens, de xicota? Amb qui vas sortir ahir a la nit? Li vas fer petons? Has fet petons mai a cap noia?».


  Ell no li va fer cas durant molt de temps, però va arribar un dia que l’Asta va saltar al damunt de l’esquàlid daimoni de l’Alice en forma de gralla menuda, el va ficar dins l’aigua bruta dels plats i no va parar de mossegar aquell ocellot xop fins que l’Alice l’hi va suplicar entre crits. Se’n va queixar amargament a la mare d’en Malcolm, que li va contestar: «T’ho mereixes. No em fas cap pena. Guarda’t els teus pensaments fastigosos per a tu».


  A partir d’aleshores ho va fer així. Ella i en Malcolm ni es miraven; ell ficava els gots a l’escorredora, ella els rentava, ell els eixugava i se’ls emportava al bar sense dir ni piu, sense dedicar-li ni una mirada, ni un pensament.


  Tot i això, a en Malcolm li encantava la vida a la fonda. Sobretot gaudia amb les converses que sentia, tant si tractaven de les martingales de la Junta del Riu o la beneiteria i la inutilitat del govern, com de temes més filosòfics, per exemple si els estels eren tan antics, o no, com la Terra.


  De vegades li interessava tant el fil de la conversa que deixava la braçada de gots buits a la taula i s’hi afegia, però només després d’haver escoltat atentament. El coneixien molts acadèmics i altres visitants, que li donaven generoses propines, però ell mai no havia pretès fer-se ric; es prenia aquestes propines com a prova de la generositat de la providència i es considerava afortunat, cosa que no li podia fer cap mal a la vida. Si hagués estat un d’aquests nois que es coneixen pel sobrenom, sens dubte li haurien posat «el Professor», però no era pas d’aquests. Li agradava que es fixessin en ell, però tampoc no gaire, i així tampoc no podia prendre mal.


  L’altra afició d’en Malcolm era just a l’altra banda del pont que hi havia a fora de la taverna, als edificis de pedra grisa envoltats de camps verds, horts ben atesos i jardins del priorat de Santa Rosamunda. Les monges eren, en gran part, econòmicament autosuficients i cultivaven fruites i verdures, tenien cura de ruscos d’abelles i cosien elegants vestits que venien per bons pistrincs astutament regatejats, però de tant en tant tenien algun encàrrec per a un noi espavilat, o calia reparar una escala de mà sota la supervisió del senyor Taphouse, el vell fuster, o portar peix de les Basses de l’Aiguabarreig, una mica més avall al riu. La Belle Sauvage sovint estava al servei de les bondadoses monges; més d’una vegada en Malcolm havia portat sor Benedicta riu avall fins al baixador del correu postal amb zepelí, amb un bonic paquet d’estoles, capes pluvials o casulles per al bisbe de Londres, que semblava gastar molt aquest tipus d’indumentària, ja que els n’encarregava d’allò més sovint. En Malcolm s’assabentava de moltes coses en aquestes plàcides travessies pel riu.


  —Com s’us surten tan polits els paquets, sor Benedicta? —va preguntar un dia.


  —«Us surten» —el va corregir la monja.


  —Us surten. Com els feu tan rebé?


  —Quan dius «rebé», vols dir amb destresa o que són macos, Malcolm?


  No li importava; això era una mena de joc per a tots dos.


  —Em pensava que dient «rebé» quedava prou clar —va replicar.


  —Depèn de si et refereixes a la idea de ben fets a l’hora de lligar el paquet o al paquet en si, una vegada ja està lligat.


  —Tant me fa, ben mirat —va dir ell—. Només vull saber com els foteu. Els feu.


  —La propera vegada que n’hagi de lligar un, et prometo que t’ho ensenyaré —va assegurar sor Benedicta, i ho va fer.


  En Malcolm admirava les monges per la seva pulcritud en general, per la manera com asseguraven els arbres fruiters amb emparrats al llarg del marge assolellat de l’hort, per l’encisadora combinació de les seves veus delicades durant els càntics dels oficis, pels seus petits detalls ara i adés amb tantes persones. Li encantaven les converses que hi tenia sobre temes religiosos.


  —A la Bíblia —va comentar un dia mentre ajudava la vella sor Fenella a la magnífica cuina—, sabeu que es diu que Déu va crear el món en sis dies?


  —Això mateix —va dir sor Fenella, mentre pastava.


  —Llavontes, com és que hi ha fòssils i daixonses que tenen milions d’anys d’antiguitat?


  —Bé, vejam, els dies eren molt més llargs aleshores —va respondre la pobra germana—. Ja has tallat el ruibarbre? Mira, acabaré abans que tu.


  —Per què fem servir aquest ganivet per al ruibarbre i no pas els vells? Els vells estan més esmolats.


  —Per l’àcid oxàlic —va explicar sor Fenella, prement la massa dins d’una safata per a pastissos—. L’acer inoxidable va més bé, amb el ruibarbre. Passa’m el sucre, au.


  —Àcid oxàlic —va repetir en Malcolm, assaborint d’allò més les paraules—. Què és una casulla, germana?


  —És un tipus de vestidura. Els capellans les duen a sobre de l’alba.


  —Per què no cosiu com les altres germanes?


  El daimoni esquirol de sor Fenella, assegut al respatller d’una cadira que hi havia a prop, va deixar anar un submís «tec-tec».


  —Fem allò que sabem fer millor —va dir la monja—. Jo tenia la mà trencada amb els brodats… Guaita quins dits com botifarretes tinc! Però les altres germanes pensen que els pastissos em surten molt bons.


  —A mi m’agraden els vostres pastissos —va assegurar en Malcolm.


  —Gràcies, reiet.


  —Són gairebé tan bons com els de la mare. Els de la mare pugen més que els vostres. Potser hauríeu de passar més el corró.


  —Potser.


  A la cuina del priorat no es llençava res. Els bocins de massa que a sor Fenella li havien sobrat després de retallar els pastissos de ruibarbre servien per fer toscos guarniments en forma de creu, palmera o peix, s’hi afegien groselles, s’empolvoraven amb sucre i es feien al forn separadament. Cadascun tenia un significat religiós concret, però sor Fenella («la meva dits com botifarretes!») no tenia gaire traça a l’hora de donar-los formes diferents. En Malcolm sí, però s’havia de rentar molt bé les mans primer.


  —Qui se’ls menja, germana? —va preguntar.


  —Doncs, acaba no quedant-ne ni un. De vegades a les visites els agrada fer un mos amb el te.


  El priorat, situat on la carretera travessava el riu, era famós entre els viatgers de tota mena, i les monges sovint aixoplugaven visites. Igual que La Truita, per descomptat, on normalment tenien dos o tres clients que es quedaven a passar la nit i als quals en Malcolm havia d’atendre, però en general es tractava de pescadors o viatjants, com el pare els anomenava: comerciants de tabac, quincalla o maquinària agrària. En canvi, els clients del priorat eren gent de classe més elevada: grans senyories i dames; de vegades bisbes i clergues de menor grau; persones de categoria que no tenien cap relació amb cap dels col·legis universitaris de la ciutat ni podien esperar-ne cap mena d’hospitalitat. En una ocasió va venir una princesa que s’hi va estar sis setmanes, però en Malcolm només la va veure un parell de vegades. La hi havien enviat com a càstig. El seu daimoni era una mostela que grunyia a tothom.


  En Malcolm també ajudava amb aquests clients: s’encarregava dels seus cavalls, els netejava les botes, els portava missatges i, de tant en tant, li donaven propines. Tots aquests diners els ficava en una morsa de llauna que tenia a la cambra. Si li premies la cua, obria la boca i llavors introduïes la moneda entre els ullals, un dels quals s’havia trencat i l’hi havia hagut d’enganxar de nou. En Malcolm no sabia quants diners tenia, però la morsa pesava. Considerava que es podria comprar una pistola quan en tingués prou; però, com que no creia que el pare li deixés fer-ho, això hauria d’esperar. Mentrestant, s’havia acostumat a les maneres dels viatjants, els corrents i els estranys.


  Probablement no hi havia lloc millor, pensava, on es pogués aprendre tant sobre el món com en aquest petit meandre del riu, amb la fonda en una riba i el priorat a l’altra. Imaginava que, quan fos gran, ajudaria el pare al bar i que més endavant, quan els pares fossin massa vells per continuar, ell mateix s’encarregaria de tot. I això li feia força el pes. Seria molt millor dirigir La Truita que moltes altres fondes, perquè aquí venia mig món, i acadèmics i persones d’importància s’hi acostaven a xerrar. Però el que de debò li hauria agradat fer no era res d’això. A ell li hauria agradat ser acadèmic, potser astrònom o teòleg experimental, fer grans descobertes sobre l’essència més profunda de les coses. Ser aprenent de filòsof, bé… això seria magnífic. Però això era més aviat poc probable; l’escola elemental Ulvercote preparava els alumnes per ser artesans o escrivents a tot estirar, abans de lliurar-los al món amb catorze anys d’edat, i pel que en Malcolm sabia, no hi havia beques per a nois desperts amb una canoa.


  Un dia de ple hivern van arribar uns clients a La Truita, uns de gens corrents. Hi van fer cap tres homes amb un cotxe ambàric i van pujar directament a l’Estança de la Terrassa, que era el menjador més petit de tota la fonda amb una terrassa que donava al riu i al priorat de l’altra riba. Quedava al fons del passadís i no es feia servir ni a l’hivern ni a l’estiu, ja que tenia unes finestres petites i cap porta per la qual accedir a la terrassa malgrat el seu nom.


  En Malcolm havia acabat els escassos deures (geometria) i s’havia cruspit el rostit de bou i el púding de Yorkshire, seguit d’una poma al forn amb crema, quan el pare el va cridar al bar.


  —Vés a veure què volen aquests senyors de l’Estança de la Terrassa —va dir—. Segurament són estrangers i no saben demanar begudes al bar. Volen que els les serveixin, m’imagino.


  Complagut amb aquesta novetat, en Malcolm va baixar a la cambra i va trobar els tres senyors (va poder veure la seva categoria a primer cop d’ull) amorrats a la finestra.


  —Els puc ajudar, senyors? —va dir.


  Es van tombar de seguida. Dos van demanar claret i el tercer volia rom. Quan en Malcolm va tornar amb les begudes, van preguntar si podien sopar allà mateix i, si era així, què hi havia.


  —Rostit de bou, senyor, i és molt bo. Ho sé perquè n’acabo de menjar.


  —Vaja, le patron mange ici, eh? —va comentar el més gran de tots, mentre acostaven les cadires a la petita taula. El seu daimoni, un bonic lèmur negre i blanc, seia tranquil·lament a l’espatlla de l’home.


  —Visc aquí, senyor, l’amo és el meu pare —va explicar en Malcolm—. I la mare és la cuinera.


  —Com et diuen? —va preguntar el més alt i prim, un home d’aspecte erudit i espessos cabells grisos amb un verdum per daimoni.


  —Malcolm Polstead, senyor.


  —Què és aquell lloc a l’altra riba, Malcolm? —va demanar el tercer, un home de grossos ulls foscos i bigoti negre. El seu daimoni, fos el que fos, se li havia cargolat a terra vora els peus.


  Aleshores ja era fosc, és clar, i tots podien veure a l’altra banda del riu la tènue llum que es filtrava a través de les vidrieres de l’oratori i el llum que sempre hi havia encès a la casa del porter.


  —Allò és el priorat, senyor. Les Germanes de l’Orde de Santa Rosamunda.


  —I qui va ser santa Rosamunda?


  —No els he demanat mai sobre santa Rosamunda. Però n’hi ha una imatge a la vidriera, com plantada dins d’una rosa enorme. Em figuro que per’xò es diu aixís. Ho hauré de preguntar a sor Benedicta.


  —Vaja, per tant les coneixes bé, doncs?


  —Hi parlo cada dia, senyor, si fa no fa. Faig treballs per tot el priorat, també encàrrecs, aquesta mena de coses.


  —I aquestes monges, tenen mai visites? —va dir el més gran.


  —Sí, senyor, força sovint. Tot tipus de gent. Senyor, no m’hi vull ficar, però aquí sempre hi fa molt de fred. Volen que els encengui la llar de foc? O potser prefereixen venir a la sala, que s’hi està ben calentó i és agradable?


  —No, ens quedarem aquí, gràcies, Malcolm, però sí que agrairíem molt la llar de foc. Encén-la, sí.


  En Malcolm va encendre un llumí i de seguida va fer foc. El pare tenia traça a l’hora d’encendre el foc, i en Malcolm s’hi fixava, quan ho feia. Quedaven troncs fins a l’hora de dormir, si aquells homes volien estar-se allà.


  —Hi ha gaire gent, aquesta nit? —va preguntar l’home dels ulls foscos.


  —M’imagino que una dotzena, si fa no fa, senyor. Res fora del comú.


  —Bo —va dir el més gran—. Doncs, porta’ns una mica d’aquest rostit de bou.


  —I sopa d’entrant, senyor? Avui és de xirivia picant.


  —Sí, per què no? Sopa per a tots, seguida del vostre famós rostit de bou. I una altra ampolla d’aquest claret.


  En Malcolm no creia que el bou fos tan famós: només era un dir. Va marxar a la cuina a buscar els coberts i a passar la comanda a la mare.


  A l’orella, l’Asta, en forma de cadernera, va xiuxiuejar:


  —Ja estaven al corrent de les monges.


  —Llavontes, per què han preguntat? —li va contestar en Malcolm en un altre xiuxiueig.


  —Ens estaven posant a prova, per veure si dèiem la veritat.


  —Què deuen voler?


  —No semblen acadèmics.


  —Una mica, sí.


  —Semblen polítics —va insistir la cadernera.


  —Com saps quina fila fan, els polítics?


  —Només tinc un pressentiment.


  En Malcolm no hi va voler discutir; havia d’atendre altres clients, estava enfeinat i, a més, creia en els pressentiments de l’Asta. Ell poques vegades tenia aquest tipus de pressentiments sobre la gent (si eren agradables amb ell, li queien bé), però les intuïcions del seu daimoni havien resultat de fiar molts cops. Naturalment, ell i l’Asta eren un sol ésser, així que les intuïcions també eren seves, de tota manera; igual que les seves sensacions també eren d’ella.


  El pare d’en Malcolm va portar personalment el menjar als tres clients i els va obrir el vi. En Malcolm encara no havia après a portar tres plats calents alhora. Quan el senyor Polstead va tornar al taulell principal, va cridar en Malcolm amb un dit i li va parlar en veu baixa.


  —Què t’han dit aquells senyors? —va demanar.


  —Preguntaven pel priorat.


  —Volen parlar amb tu un altre cop. Han dit que eres un noi molt espavilat. Comporta’t. Saps qui són?


  En Malcolm, amb els ulls ben oberts, va negar amb el cap.


  —El vell, ve-t’ho aquí, és Lord Nugent. Va ser Lord Canceller d’Anglaterra.


  —I com ho saps?


  —L’he reconegut per la seva foto al diari. Au, vés. Respon totes les seves preguntes.


  En Malcolm va enfilar el passadís mentre l’Asta li xiuxiuejava:


  —Ho veus? Qui tenia raó, doncs? El Lord Canceller d’Anglaterra, ni més ni menys!


  Els homes menjaven ben de gust el rostit de bou (la mare d’en Malcolm els havia posat un tall de més a cadascun) i parlaven en veu baixa, però van guardar silenci així que en Malcolm va entrar.


  —He vingut a veure si els calia un altre llum, senyors —va dir—. Puc portar un quinqué de querosè per a la taula, si volen.


  —Molt bona idea, Malcolm —va dir l’home que va ser Lord Canceller—. Ja ens el duràs d’aquí un moment, però ara, digues, quants anys tens?


  —Onze, senyor.


  Potser hauria d’haver dit «senyoria»; però, pel que semblava, l’ex-Lord Canceller d’Anglaterra es conformava prou amb «senyor». Potser viatjava d’incògnit i, en aquest cas, no voldria que el tractessin amb la fórmula correcta de cortesia.


  —I on vas a l’escola?


  —A l’escola elemental Ulvercote, senyor, just a l’altra banda de Port Meadow.


  —Què vols ser quan siguis gran? Ho saps?


  —El més probable és que sigui hostaler, com el meu pare, senyor.


  —Una feina d’allò més interessant, em sembla.


  —A mi també m’ho sembla, senyor.


  —Hi passa tota mena de gent, i aquestes coses, oi?


  —Aixòs mateix, senyor. Vénen acadèmics de la universitat i barquers de tot arreu.


  —Veus moltes coses, oi?


  —Aixís és, senyor, en veiem moltes.


  —Hi ha molt de moviment amunt i avall pel riu.


  —Sobretot és al canal, on es veuen coses interessants, senyors. Hi ha gipcis del riu que van amunt i avall, i la Fira del Cavall al juliol… El canal allavontes s’omple de barcasses i viatgers.


  —La Fira del Cavall… Gipcis, oi?


  —Vénen de tot arreu per comprar i vendre cavalls.


  L’home amb pinta d’erudit va intervenir:


  —Les monges del priorat, com es guanyen la vida? Fan perfums o alguna cosa semblant?


  —Cultiven verdures —va explicar en Malcolm—. La mare sempre compra la verdura i la fruita al priorat. I mel. Ah, i cusen i broden coses perquè se les posin els capellans. Casulles i aixòs. Calculo que els ho deuen pagar molt bé. Deuen tenir un munt de pistrincs perquè compren peix de les Basses de l’Aiguabarreig, riu avall.


  —Quan el priorat té visites —va dir l’ex-Lord Canceller—, de quina mena de gent es tracta, Malcolm?


  —Home, doncs, dames, de vegades… dames joves… d’altres, algun vell mossèn, potser. Em penso que vénen a descansar.


  —A descansar?


  —’Xòs és el que em va dir sor Benedicta. Va dir que temps enrere, abans que hi hagués fondes com aquesta, i hotels, i sobretot hospitals, la gent solia fer estades als monestirs, els priorats i llocs aixins, però que ara principalment es tractava de religiosos o potser monges d’altres indrets, i eren convales… conva…


  —Convalescents —va apuntar Lord Nugent.


  —Sí, senyor, aixòs mateix. Per posar-se bons.


  L’últim d’acabar-se el rostit de bou (l’home dels ulls foscos) va deixar el ganivet i la forquilla junts.


  —Hi tenen cap visita ara mateix? —va preguntar.


  —No ho crec, senyor. Llevat que no hagi sortit. Normalment a les visites els agrada passejar pel jardí, però no ha fet gaire bo darrerament… Voldrien prendre el púding ara, senyors?


  —De què és?


  —De poma al forn i crema. Amb pomes de l’hort del priorat.


  —Bé, no podem desaprofitar l’oportunitat de tastar-les —va dir l’home amb aspecte d’erudit—. Sí, porta’ns pomes al forn i crema.


  En Malcolm va començar a retirar els plats i els coberts.


  —Has viscut aquí tota la vida, Malcolm? —va preguntar Lord Nugent.


  —Sí, senyor. Vaig néixer aquí.


  —I per la teva llarga experiència amb el priorat, saps si han tingut mai cura de cap infant?


  —D’un marrec molt petit, senyor?


  —Sí. Un marrec massa petit per anar a escola. Un nadó, segons com. En saps res?


  En Malcolm va rumiar un moment i va respondre:


  —No, senyor, mai. Dames i cavallers, o religiosos també, però mai cap nadó.


  —Entesos. Gràcies, Malcolm.


  Agafant les copes de vi alhora, amb les tiges entre els dits, va aconseguir emportar-se-les totes tres a més dels plats.


  —Un nadó? —li va xiuxiuejar l’Asta de camí a la cuina.


  —Quin misteri —va mussitar en Malcolm amb satisfacció—. Potser algun orfe.


  —O pitjor —va deixar anar l’Asta enigmàticament.


  En Malcolm va deixar els plats a l’escorreplats, fent cas omís de l’Alice com sempre, i va demanar els púdings.


  —El teu pare —va dir la mare del noi, emplatant les pomes— creu que un d’aquests clients va ser Lord Canceller.


  —Doncs val més que li posis una poma ben grossa —va apuntar en Malcolm.


  —Què volien saber? —va preguntar la mare, negant les pomes amb crema calenta.


  —Ah, doncs, tot sobre el priorat.


  —Ja podràs amb tot? Cremen.


  —Sí, però no són grosses. Ja puc, de debò.


  —Vés amb compte. Si et cau la poma del Lord Canceller, aniràs a la garjola.


  Va portar els bols perfectament bé, tot i que cada vegada cremaven més. Els cavallers no li van fer preguntes, aquest cop, només li van demanar cafès, i en Malcolm els va portar un quinqué de querosè abans de tornar a la cuina per preparar les tasses.


  —Mama, ja saps que el priorat de vegades té visites, oi? Saps si han tingut mai cura d’alguna criatura?


  —I per què ho vols saber, aixòs?


  —M’ho han preguntat. El Lord Canceller i els altres.


  —I què els has dit?


  —Que em semblava que no.


  —Doncs bona resposta. Ara torna a la feina, surt del mig i porta més gots.


  Al taulell principal, per sota del xivarri i els riures, l’Asta va xiuxiuejar:


  —S’ha sorprès quan l’hi has preguntat. He vist com el Kerin es posava alerta i parava l’orella.


  El Kerin era el daimoni de la senyora Polstead, un teixó sorrut i pacient.


  —Perquè ha estat sorprenent —va replicar en Malcolm—. M’imagino que tu també semblaves sorpresa quan m’ho han preguntat a mi.


  —Jo? M’he mostrat inescrutable.


  —Doncs m’imagino que han vist com em sorprenia jo.


  —I si ho preguntem a les monges?


  —Ho podem fer —va respondre en Malcolm—. Demà. Han de saber que algú ha estat fent preguntes sobre elles.


  2


  LA GLA


  El pare d’en Malcolm l’havia encertada: Lord Nugent havia estat Lord Canceller, però això havia estat amb un govern anterior, un de més liberal que l’actual, i també d’una època més liberal. Ara com ara el corrent predominant en política era una submissió servil a les autoritats religioses i, en darrer terme, a Ginebra. Per tant, algunes organitzacions de tipus religiós, amb el presumible favoritisme del govern, trobaven reforçats el seu poder i influència, mentre que els funcionaris i els ministres que havien donat suport a la línia seglar que ara havia perdut força havien de buscar-se la vida d’altres maneres o treballar en la clandestinitat i en constant risc de ser descoberts.


  Un d’aquests homes era Thomas Nugent. Per a la resta del món, per a la premsa, per al govern, era un advocat retirat en declivi, un home del passat sense ofici ni benefici. En realitat, dirigia una organització que funcionava ben bé com un servei d’intel·ligència que fins no feia gaires anys havia format part dels serveis de seguretat i intel·ligència de la Corona. Ara, sota el mandat d’en Nugent, les seves activitats es dedicaven a frustrar la feina de les autoritats religioses i a continuar a l’ombra en una intranscendència aparent. Això exigia ingenuïtat, coratge i sort, i fins ara no els havien detectat. Amb un nom innocent i equívoc, duien a terme tot tipus de missions: perilloses, complicades, tedioses i, de vegades, flagrantment il·legals. Ara bé, mai no havien hagut de prendre de les mans d’aquells que la volien matar una criatura de sis mesos.


  Així que acabava les tasques del matí a La Truita, els dissabtes en Malcolm podia travessar el pont i anar al priorat.


  Va trucar a la porta de la cuina i va trobar sor Fenella pelant patates. Això es podia fer de manera més polida, tal com havia après de la mare, i si la monja li hagués donat un ganivet esmolat en Malcolm l’hi hauria ensenyat, però se’n va estar.


  —Has vingut a ajudar-me, Malcolm?


  —Si voleu. Però jo el que volia era preguntar-vos una cosa.


  —Podries preparar aquelles cols de Brussel·les.


  —D’acord —va dir en Malcolm, agafant el ganivet més esmolat del calaix i posant els tronxos de col sobre la taula a la tènue llum del sol de febrer.


  —No t’oblidis de fer la creu a la base —li va recordar sor Fenella.


  Una vegada li havia explicat que, si posaves la marca del Salvador a cada col, t’asseguraves que el diable no hi pogués entrar. Aleshores a en Malcolm això l’havia impressionat, però ara sabia que era per ajudar a coure-les completament. La mare l’hi havia explicat i li havia advertit: «Però ara no contradiguis sor Fenella. És una velleta de bon cor i, si s’ho vol creure, no l’ofenguis pas».


  En Malcolm preferia entendre’s bé amb sor Fenella i no ofendre-la, ja que se l’estimava amb una devoció profunda i sincera.


  —Bé, què em volies dir? —li va demanar la monja, mentre ell s’instal·lava al vell tamboret vora seu.


  —Sabeu qui teníem ahir a la nit a La Truita? Hi havia tres cavallers sopant, i un d’ells era Lord Nugent, el Lord Canceller d’Anglaterra. L’ex-Lord Canceller. I encara n’hi ha més. Miraven cap aquí, cap al priorat, i s’hi mostraven d’allò més encuriosits. Van fer tota mena de preguntes… Quin tipus de monges éreu, si teníeu visites, de quina mena de gent es tractava… i finalment van preguntar si mai havíeu acollit un nadó…


  —Un infant —va apuntar l’Asta.


  —Sí, un infant. Heu tingut mai cap infant aquí?


  Sor Fenella va parar de pelar patates.


  —El Lord Canceller d’Anglaterra? —va dir—. N’estàs segur?


  —El pare ho estava, perquè va veure el seu retrat al diari i el va reconèixer. Van voler menjar tots sols a l’Estança de la Terrassa.


  —El Lord Canceller en persona?


  —L’ex-Lord Canceller. Sor Fenella, què fa el Lord Canceller?


  —Ah, és gent d’upa, molt important. No em sorprendria que tingués alguna cosa a veure amb la llei. O el govern. Es mostrava gaire distingit i altiu?


  —No. Era un cavaller de cap a peus, aixòs saltava a la vista, però es va mostrar simpàtic i agradable.


  —I volia saber…


  —Si mai havíeu acollit cap infant al priorat. M’imagino que es referia a si l’havíeu hostatjat aquí per tenir-ne cura.


  —I què li vas dir, Malcolm?


  —Que no m’ho semblava pas. N’heu tingut mai cap?


  —No pas en el temps que sóc aquí. Valga’m Déu! Em pregunto si ho hauria de dir a sor Benedicta…


  —Potser. Vaig pensar que vés a saber si busca algun lloc per deixar-hi un infant important… que estigui convalescent, vull dir. Potser hi ha un infant reial que no coneixem perquè està malalt, oi?, o potser l’ha mossegat una serp…


  —Per què l’hauria d’haver mossegat una serp?


  —Perquè la mainadera no li devia parar atenció, segurament llegia una revista o xerrava amb algú, i aquesta serp s’hi acosta, i tot d’una se sent un xiscle, ella es tomba i veu el nadó amb una serp enganxada. S’hauria ficat en un bon embolic, la mainadera, potser fins i tot l’haurien engarjolada. I quan la criatura s’hagués curat de la mossegada de la serp, encara estaria convalescent. Per tant, el rei, el primer ministre i el Lord Canceller buscarien algun lloc perquè hi passés la convalescència. I, naturalment, no voldrien un lloc que no tingués experiència en criatures.


  —Sí, ja ho veig —va dir sor Fenella—. Té molta lògica. Em sembla que hauria de parlar amb sor Benedicta, com a mínim. Ella sabrà què cal fer.


  —Em penso que, si de debò els interessés, vindrien a preguntar aquí. Vull dir que veiem moltes coses a La Truita, però la gent a qui de debò haurien de preguntar és aquí, oi?


  —Llevat que no vulguin que ho sapiguem —va apuntar sor Fenella.


  —Però em van preguntar si parlava mai amb vosaltres, i vaig dir que força, tenint en compte que treballo aquí. Per tant, és d’imaginar que jo en diria alguna cosa, i no em van demanar que no ho fes.


  —Bona, aquesta —va replicar sor Fenella, i va ficar l’última patata pelada dins la cassola—. És curiós, però. Pot ser que s’estimin més escriure a la mare priora, en comptes de veure-la en persona. Em pregunto si el que busquen en realitat no és una sagrera…


  —Una sagrera? —A en Malcolm li va agradar com sonava la paraula, i es va imaginar com es lletrejava—. Què és?


  —Bé, si algú infringeix la llei i les autoritats l’empaiten, entraria en un oratori i demanaria sagrat, és a dir, demanaria asil en un lloc sagrat, que per això s’anomena sagrera, i hi trobaria immunitat davant la detenció mentre hi fos.


  —Però aquest nadó no podria haver infringit la llei. No encara, en qualsevol cas.


  —No. Però les sagreres també serveixen als refugiats. Gent que corre perill sense tenir culpa de res. No els pot detenir ningú, si hi són. Alguns col·legis universitaris feien de sagrera per als acadèmics. No sé si encara ho fan.


  —Tampoc no seria cap acadèmic, encara, el nadó, vull dir. Voleu que faci totes les cols?


  —Totes, llevat de dos tronxos. Els guardarem per demà.


  Sor Fenella va arreplegar totes les fulles pelades de les cols i va tallar els tronxos en mitja dotzena de trossos; tot seguit, ho va ficar tot en una galleda per als porcs.


  —Demà què faràs, Malcolm?


  —Trauré la canoa. El riu està una mica alt i, per tant, hauré d’anar amb compte; però la vull netejar i posar-la a punt.


  —Tens pensat fer viatges llargs?


  —Home, ja m’agradaria. Però no puc deixar sols el pare i la mare perquè necessiten la meva ajuda.


  —A més, s’angoixarien per tu.


  —Els enviaria cartes.


  —On aniries?


  —Riu avall fins a Londres. Potser fins a la mar. Però no crec que la meva canoa sigui prou bona per sortir a la mar. Podria bolcar amb una onada grossa. L’hauria d’amarrar i continuar amb una embarcació diferent. Algun dia ho faré.


  —Ens enviaràs una postal?


  —És clar. O podríeu venir amb mi.


  —I qui cuinaria per a les germanes, llavors?


  —Podrien fer pícnics. O menjar a La Truita.


  La monja va riure i va picar de mans. Amb la poca llum que entrava per les finestres polsoses, en Malcolm va veure com de clivellada i arrugada tenia la pell dels dits, com de vermella i encetada estava. «Cada cop que els fica a l’aigua calenta li deuen fer mal», va pensar, però mai no l’havia sentida queixar-se.


  Aquella tarda en Malcolm va anar fins al cobert que hi havia al costat de la casa i va treure la lona encerada amb què cobria la canoa. La va inspeccionar de proa a popa, rascant el verdet que s’hi havia acumulat durant l’hivern, examinant-ne cada pam. El paó Norman va acostar-s’hi per si trobava res que es pogués cruspir, i va remenar les plomes amb disgust quan va comprovar que no era així.


  Totes les quadernes de La Belle Sauvage eren sòlides, encara que la pintura comencés a pelar-se, i en Malcolm va pensar que podia rascar el nom, ja deteriorat, i tornar-lo a pintar més bé. Era de color verd, però en vermell ressaltaria més. Potser podria fer alguna feineta a les drassanes de l’Aiguabarreig a canvi d’una petita llauna de pintura vermella. Va arrossegar la canoa pel pendent de gespa fins a la vora de l’aigua i li va passar pel cap avarar-la tot seguit i deixar-se emportar pel corrent, però ho va deixar estar per a un altre dia i, en comptes d’això, va remar-hi en contra una mica abans de virar a la dreta cap a la Drecera del Duc, un dels ramals que unien el riu i el canal d’Oxford.


  Estava de sort: hi havia una barca estreta a punt d’entrar a la resclosa, de manera que s’hi va esmunyir al costat. De vegades havia d’esperar una hora i tractar de convèncer el senyor Parsons que fes anar la resclosa únicament per a ell, però l’encarregat era primmirat amb la normativa, i també de no treballar més del necessari. Tot i això, no li feia res que en Malcolm aprofités l’oportunitat de passar a una banda o a l’altra si alguna altra embarcació havia de travessar la resclosa.


  —On vas, Malcolm? —va cridar mentre l’aigua s’escorria per l’extrem més allunyat i el nivell baixava.


  —A pescar —va respondre a crits en Malcolm.


  Era el que deia normalment, i de vegades era cert. Avui, però, no es podia treure del cap aquella llauna de pintura vermella i havia pensat d’apropar-se a la botiga d’efectes navals de Jericho, simplement per fer-se una idea del preu. És clar que potser no en tindrien cap, però de tota manera aquella botiga li agradava.


  Tan bon punt va ser al canal, va remar sense parar fins més enllà dels conreus i els camps d’esport, i va arribar a l’extrem nord de Jericho: petites fileres de cases d’obra vista on vivien els treballadors de la Impremta o de la Foneria Eagle amb les seves famílies. La zona actualment s’havia aburgesat una mica, però encara conservava vells racons i carrerons llòbrecs, un cementiri abandonat i una església amb un campanar d’estil italià que muntava guàrdia sobre les drassanes i la botiga d’efectes navals.


  Hi havia un camí de sirga a la banda oest de l’aigua (a la dreta d’en Malcolm), però calia netejar-lo. Tot d’algues espesses creixien vora la riba, i mentre el noi afluixava la marxa, es va fixar en un moviment entre els joncs. Va deixar que la canoa s’aturés i llavors es va esmunyir silenciosament entre les abundants tiges per veure com un cabussó emplomallat fugia a corre-cuita pel camí, sense gaire gràcia, i seguidament es llançava al rabeig de l’altra banda. Amb tant de sigil com va poder, avançant molt a poc a poc, el noi va falcar la canoa entre l’espessor dels joncs i va observar com l’ocell sacsejava el cap i nedava fins reunir-se amb la seva parella.


  En Malcolm havia sentit que per aquests topants hi havia cabussons emplomallats, però només s’ho havia cregut a mitges. Ara en tenia proves. Hi tornaria més endavant, aquell mateix any, per veure si hi niaven.


  Els joncs eren més alts que ell, assegut a la canoa, i si s’estava molt quiet li feia l’efecte que no el veurien. Va sentir veus darrere seu, un home i una dona, i va seure com una estàtua mentre passaven caminant, abstrets l’un amb l’altre. Es van allunyar: dos amants passejant donant-se les mans; els seus daimonis, dos ocells petits que volaven una mica més endavant, s’aturaven tot sovint per xiuxiuejar junts i tornar a arrencar el vol.


  El daimoni d’en Malcolm, l’Asta, ara mateix era un blauet instal·lat a la regala de la canoa. Quan els amants van haver marxat, se li va posar a l’espatlla i va xiuxiuejar:


  —Aquell home d’allà… guaita…


  En Malcolm no l’havia vist. Pocs metres més endavant, al camí de sirga, amb prou feines visible entre els joncs, un home amb impermeable i barret tou de color gris s’estava sota un roure. Semblava com si es volgués protegir de la pluja allà sota, però resulta que no plovia. L’impermeable i el barret pràcticament eren del color de l’hora foscant: era tan difícil de distingir com els cabussons, més difícil, ben mirat, va pensar en Malcolm, perquè no tenia plomall al cap.


  —Què fa? —va xiuxiuejar el noi.


  L’Asta va transformar-se en mosca i es va allunyar volant tant com va poder d’en Malcolm, però es va aturar quan va començar a sentir-se cansada i es va posar a la punta d’una boga per poder observar l’home clarament, que tot i que tractava de passar desapercebut, l’esforç per aconseguir-ho li resultava tan desagradable i incòmode que era com si fes onejar una bandera.


  L’Asta va veure el seu daimoni (un gat) que es movia entre les branques baixes del roure mentre l’home s’estava a sota mirant a banda i banda del camí de sirga. Llavors el gat va emetre un sorollet, l’home va alçar la mirada i la mixeta li va saltar a l’espatlla; però en fer-ho li va caure alguna cosa que duia a la boca.


  L’home va deixar escapar un gemec de contrarietat i el seu daimoni va baixar a terra. Tots dos es van posar a buscar, mirant al peu de l’arbre, vora l’aigua, entre les herbes.


  —Què ha deixat caure? —va xiuxiuejar en Malcolm.


  —Una fruita seca. De la mida d’una avellana.


  —Has vist on ha anat a parar?


  —Em penso que sí. Diria que ha rebotat al peu de l’arbre i que ha fet cap a sota d’aquell arbust. Guaita, fan veure que no ho busquen, dissimulen…


  Com ells. Algú més s’aproximava pel camí, un home i el seu daimoni gos, i mentre l’home de l’impermeable esperava que passessin feia veure que mirava l’hora, sacsejant el canell, escoltant el rellotge, tornant a sacsejar el canell, traient-se el rellotge, agitant-lo… Tan aviat com l’altre home va haver marxat, l’home de l’impermeable gris es va tornar a lligar el rellotge al canell i va buscar de nou l’objecte que li havia caigut al seu daimoni. Estava neguitós, era evident, i el seu daimoni traspuava culpa per tot el cos. Entre tots dos semblaven la viva imatge de l’angoixa.


  —Els podríem ajudar —va dir l’Asta.


  En Malcolm dubtava. Encara podia veure els cabussons, i es delia per observar-los, però semblava que l’home necessitava ajuda, i estava segur que la vista de l’Asta podia trobar allò que havien perdut, fos el que fos. No trigaria gens.


  Però abans que pogués fer res, l’home es va ajupir i va agafar d’una revolada el seu daimoni gat per marxar tot seguit apressadament pel camí com si hagués decidit anar a buscar ajuda. En Malcolm de seguida va fer recular la canoa per treure-la dels joncs i es va acostar ràpidament al peu de l’arbre on havia estat el desconegut. Al cap d’un instant, havia saltat de la canoa subjectant l’amarra, i l’Asta, en forma de ratolí, va sortir disparada pel camí i es va esmunyir sota l’arbust. Una remor de fulles, silenci, més remor de fulles i més silenci; mentrestant, en Malcolm observava com l’home es dirigia al petit pont de ferro per a vianants, entrava al pòrtic i pujava els esglaons. Llavors, un xisclet d’emoció va donar a entendre a en Malcolm que l’Asta ho havia trobat. En forma d’esquirol, l’Asta va tornar corrents i se li va enfilar pel braç fins a l’espatlla per deixar-li caure una cosa a la mà.


  —Deu ser això —va dir—. Ho ha de ser per força.


  A primer cop d’ull era una gla, però semblava desconcertantment feixuga, i quan el noi la va examinar més atentament va veure que estava finament tallada en fusta. En realitat eren dues peces: una per a la base, la superfície de la qual era una reproducció exacta de les escames rugoses i superposades d’una gla autèntica, pintada molt lleugerament de verd; i una per a la nou en si, que estava polida i allisada en un perfecte marró setinat lluminós. Era bonica, i l’Asta tenia raó: això havia de ser el que l’home havia perdut.


  —Anem a atrapar-lo abans que creui el pont —va dir, i va posar un peu a la canoa.


  Però l’Asta va replicar:


  —Un moment. Mira.


  S’havia convertit en un mussol, com sempre feia quan volia veure-hi amb claredat. La seva cara plana mirava al canal, i quan en Malcolm li va seguir la mirada va veure que l’home arribava a la meitat del pont i dubtava, ja que un altre home havia entrat per l’altra punta, un home cepat vestit de negre i que tenia un daimoni en forma de guineu esquívola. Llavors en Malcolm i l’Asta van poder veure que aquell segon home es disposava a aturar l’home de l’impermeable i que aquest últim tenia por.


  El van veure fer mitja volta i avançar amb un parell de passes precipitades i tornar-se a aturar, perquè un tercer home havia aparegut al pont darrere seu. Aquest altre era més sec que el primer i també vestia de negre. El seu daimoni era un ocellot d’alguna mena que duia a l’espatlla. Els dos individus semblaven plenament confiats, com si tinguessin temps de sobres per fer el que volien. Van dir alguna cosa a l’home de l’impermeable i cadascun el va subjectar per un braç. El pobre paio va forcejar inútilment un moment i llavors va semblar que s’inclinava, però el van obligar a redreçar-se i se’l van emportar pel pont cap a la petita plaça que hi havia sota el campanar i van quedar fora de la vista. El daimoni gat els va seguir corrents, poruc i desesperat.


  —Fica-te-la a la butxaca interior —va xiuxiuejar l’Asta.


  En Malcolm es va guardar la gla dins la butxaca interior del pit de la jaqueta i es va asseure amb compte. Tremolava.


  —L’han detingut —va mussitar.


  —No eren policies.


  —No. Però tampoc no eren lladres. S’ho han pres amb molta calma, com si poguessin fer el que volguessin.


  —Anem a casa —va dir l’Asta—. No sigui que ens vegin.


  —Ni tan sols s’han pres la molèstia de mirar —va comentar en Malcolm, però hi estava d’acord: valia més tornar a casa.


  Van parlar en veu baixa mentre refeien el camí remant ràpidament cap a la Drecera del Duc.


  —No sé què m’hi jugo que és un espia —deia l’Asta.


  —Potser. I aquells homes…


  —El TCD.


  —Xxxit!


  El TCD era el Tribunal Consistorial de Disciplina, una agència de l’Església que s’ocupava dels heretges i els infidels. En Malcolm no en sabia gran cosa, però sí que coneixia la sensació de terror esgarrifós que el TCD podia produir gràcies a la discussió d’uns clients de la taverna que va sentir en una ocasió sobre què se’n podria haver fet, d’un home que coneixien, un periodista: havia plantejat massa interrogants sobre el TCD en un seguit d’articles i, de cop i volta, havia desaparegut. Havien detingut el director del diari i l’havien empresonat per sedició, però al periodista en si no l’havien tornat a veure mai més.


  —Sobre això no hem de dir res a les germanes —va advertir l’Asta.


  —Sobretot a elles —va admetre en Malcolm.


  Era difícil d’entendre, però el Tribunal Consistorial de Disciplina era al mateix bàndol que les dolces germanes del priorat de Godstow, com aquell qui diu. Tots dos formaven part de l’Església. L’única vegada que en Malcolm havia vist angoixada sor Benedicta va ser quan li va preguntar per això mateix un dia.


  —Això són misteris que no hem d’indagar, Malcolm —havia dit—. Són massa profunds per a nosaltres. Però la Sagrada Església coneix la voluntat de Déu i què cal fer. Hem de continuar estimant-nos els uns als altres i no fer massa preguntes.


  La primera part era prou fàcil per a en Malcolm, que estava orgullós de la majoria de les coses que sabia; però la segona era més complicada. Tot i això, no va preguntar res més sobre el TCD.


  Era pràcticament de nit quan va arribar a casa. En Malcolm va arrossegar La Belle Sauvage fora de l’aigua i la va deixar sota el cobert del costat de la fonda; llavors va afanyar-se a entrar cap a dins, amb els braços adolorits, i va pujar corrents a la seva habitació.


  Després de deixar l’abric a terra i de xutar les sabates sota el llit, va obrir el llum de la tauleta de nit mentre l’Asta provava de treure la gla de la butxaca interior. Quan la va tenir a la mà, la va girar i girar, examinant-la atentament.


  —Guaita com l’han treballada! —va comentar, meravellat.


  —Prova d’obrir-la.


  Ja ho intentava, quan ella l’hi va dir, retorçant suaument la gla sobre la base sense cap resultat. No es desenroscava, de manera que ho va intentar amb més força i llavors va tractar de tibar, però això tampoc no funcionava.


  —Prova de girar-ho en l’altre sentit —el va instar l’Asta.


  —Encara la tancarà més fort —va replicar ell, però ho va intentar, i va funcionar. La rosca era en el sentit contrari.


  —No ho havia vist mai, aixòs —va comentar en Malcolm—. Que estrany.


  La rosca era tan fina i precisa que van caldre una dotzena de voltes per separar les dues peces. A dins hi havia un bocí de paper ben plegat perquè hi cabés: d’aquella mena de paper tan fi en què s’imprimeixen les bíblies.


  En Malcolm i l’Asta es van mirar.


  —’Xò és el secret d’algú —va dir ell—. No ho hauríem de mirar.


  El va obrir igualment, amb molta cura per no estripar el delicat paper, però no era gens trencadís: era dur.


  —L’hauria pogut trobar qualsevol —va observar l’Asta—. Ha tingut sort que fóssim nosaltres.


  —Quin «sortut» —va dir en Malcolm.


  —Sigui com vulgui, ha tingut sort de no portar-lo a sobre quan l’han detingut.


  Escrites al paper, amb tinta negra i una ploma molt fina, hi havia les paraules següents:


  Ens agradaria que paréssiu atenció a un altre assumpte. Deveu saber que l’existència d’un camp de Rusakov implica l’existència d’una partícula relacionada, però fins ara aquesta partícula se’ns escapa. Quan intentem fer mesuraments, la nostra substància ens defuig i sembla preferir-ne una altra, però quan ho intentem d’una altra manera, no ens en sortim. Un suggeriment d’en Tokojima, tot i que rebutjat per la majoria d’organismes oficials, ens sembla prometedor i ens agradaria que investiguéssiu amb l’aletiòmetre qualsevol vincle que pugueu verificar entre el camp de Rusakov i el fenomen anomenat extraoficialment «Pols». No cal que us recordem els riscos que podria comportar això davant l’altre bàndol; si us plau, tingueu present que ells també han posat en marxa un important programa d’investigació sobre aquest tema. Aneu amb peus de plom.


  —Això què significa? —va dir l’Asta.


  —Té a veure amb un camp. Com ara un camp magnètic, suposo. Semblen filòsofs experimentals.


  —Què penses que volen dir amb això de «l’altre bàndol»?


  —El TCD. Ho ha de ser, ja que eren ells els que empaitaven l’home.


  —I què és un alet… un aleti…


  —Malcolm! —va arribar la veu de la mare des del pis de sota.


  —Ja vinc —va cridar ell, i va tornar a plegar el paper pels mateixos plecs abans de ficar-lo amb compte de nou dins la gla i tancar-la amb la rosca. La va desar dins d’uns mitjons nets a la calaixera i va baixar corrents per començar les tasques del vespre.


  El dissabte al vespre sempre hi havia molta activitat, és clar, però avui les converses eren discretes: es respirava un aire de cautela i neguit, i la gent estava més silenciosa de l’habitual mentre bevia al taulell o seia a les taules per jugar al dòmino o al jaquet. En una pausa, en Malcolm en va demanar al pare el motiu.


  —Xxxit! —va fer el pare, abocant-se per damunt del taulell—. Aquells dos homes vora la llar de foc. El TCD. No miris ara. Vigila el que dius prop seu.


  En Malcolm va notar una esgarrifança de por que gairebé va resultar audible, com la punta d’una baqueta picant un plateret.


  —Com saps que ho són?


  —Pels colors de la corbata d’aquell. En tot cas, es pot veure. Guaita els que els envolten… Sí, Bob, què et poso?


  Mentre el pare tirava un parell de pintes per a un client, en Malcolm va recollir els gots buits amb tota la discreció del món i es va alegrar de veure que no li tremolaven les mans. Llavors va percebre un sobresalt en l’Asta. Era un ratolí a la seva espatlla i sotjava directament els homes que s’estaven vora el foc, però ells també la miraven a ella i resulta que eren els mateixos homes del pont.


  I llavors un el va cridar cargolant un dit.


  —Jove —va dir. S’adreçava a en Malcolm.


  Ell va tombar el cap i els va poder veure bé per primer cop. Qui parlava era un home colrat i corpulent, d’ulls d’un marró fosc: el primer home del pont.


  —Sí, senyor?


  —Vingui aquí un moment.


  —Li porto alguna cosa, senyor?


  —Potser sí, potser no. Ara li faré una pregunta i vostè em dirà la veritat, oi?


  —Sempre la dic, senyor.


  —No, no ho fa. Cap noi diu sempre la veritat. Vingui aquí… acosti’s una mica més.


  No parlava fort, però en Malcolm sabia que tots els del voltant, i sobretot el pare, els escoltaven atentament. Va anar on l’home li indicava i es va quedar prop de la cadira, des d’on li podia ensumar el tuf de colònia que deixava anar. L’home duia vestit fosc i camisa blanca, amb una corbata de ratlles blau marí i ocre. El daimoni guineu era als seus peus, amb els ulls ben oberts, observant.


  —Sí, senyor?


  —Suposo que es fixa en la majoria de la gent que entra aquí, oi?


  —Suposo que sí, senyor.


  —Coneix els parroquians?


  —Sí, senyor.


  —Sabria dir qui és foraster?


  —Probablement, senyor.


  —Bé doncs, fa pocs dies, m’agradaria saber si va veure entrar aquest home a La Truita.


  Va mostrar un fotograma. En Malcolm va reconèixer la cara de seguida. Era un dels homes que havia vingut amb el Lord Canceller: l’home del bigoti negre.


  Així doncs, tot plegat no es tractava de l’home del camí de sirga i la gla. Es va mantenir impertorbable i inexpressiu.


  —Sí, el vaig veure, senyor —va dir en Malcolm.


  —Amb qui era?


  —Amb dos homes més, senyor. Un de més vell i l’altre, alt i prim.


  —Els va reconèixer? Els havia vist al diari o alguna cosa per l’estil?


  —No, senyor —va respondre el noi, negant a poc a poc amb el cap—. No en vaig reconèixer cap.


  —De què parlaven?


  —Bé, no m’agrada escoltar les converses dels clients, senyor. El pare m’ha dit que és de mala educació; per tant…


  —Però no pot evitar sentir coses, vostè, oi?


  —No, és cert.


  —I doncs, què va sentir que deien?


  Qui parlava havia abaixat el to cada vegada més, amb la qual cosa el noi s’havia hagut d’apropar més. A la taula del costat pràcticament havien deixat de parlar, i ell era conscient que tot el que digués es podria sentir fins i tot al taulell.


  —Parlaven del claret, senyor, deien que era bo. Van demanar una segona ampolla amb el sopar.


  —On van seure?


  —A l’Estança de la Terrassa, senyor.


  —I això on és?


  —Al fons d’aquell passadís. Hi fa una mica de fred, de manera que els vaig dir que potser voldrien venir aquí, vora el foc, però no van voler.


  —I no li va semblar estrany?


  —Els clients fan tot de coses estranyes, senyor. No hi penso gaire.


  —Així doncs, volien una mica d’intimitat?


  —Podria ser el cas, senyor.


  —Ha tornat a veure algun d’aquests homes, des d’aleshores?


  —No, senyor.


  L’home va tamborinejar amb els dits sobre la taula.


  —I com li diuen, a vostè? —va demanar, al cap d’un moment.


  —Malcolm, senyor. Malcolm Polstead.


  —Entesos, Malcolm. Vagi-se’n.


  —Gràcies, senyor —va dir el noi, tractant de mantenir la calma a la veu.


  Llavors l’home va alçar la veu una mica i va mirar al voltant. Tan aviat com va parlar, tothom va guardar silenci immediatament, com si ho haguessin estat esperant.


  —Ja heu sentit el que he preguntat a en Malcolm ara mateix. Hi ha un home que busquem amb interès. Enganxaré aquest retrat a la paret, vora el taulell, d’aquí un moment, perquè li pugueu donar una ullada. Si algú sap res sobre aquest home, que es posi en contacte amb mi. El meu nom i la meva adreça també són al paper. Escolteu el que dic. És un assumpte important. Ja m’enteneu. Qui vulgui parlar amb mi sobre aquest home, pot venir a fer-ho així que hagi mirat la fotografia. Estaré aquí assegut.


  L’altre home va agafar el paper i el va enganxar al tauler de suro on es posaven els anuncis dels balls, les subhastes, els campionats de whist i tota la resta. Per fer-hi lloc, va desenganxar un parell d’anuncis sense fixar-se de què eren.


  —Ei —va dir un home que hi havia a prop, al gos daimoni del qual se li havia eriçat el llom—. Torna a posar els anuncis, els que has tret.


  L’home del TCD es va tombar per mirar-lo. El seu daimoni corb va obrir les ales i va emetre un «crac» fluix.


  —Què has dit? —va demanar el primer home del TCD, el que s’havia quedat vora el foc.


  —He dit al teu company que torni a posar els anuncis, els que ha tret. Aquest és el nostre tauler de notícies, no pas el vostre.


  En Malcolm va retrocedir cap a la paret. El client que havia parlat es deia George Boatwright, un barquer colrat i buscabregues que el senyor Polstead havia hagut de fer fora de La Truita mitja dotzena de cops; però era un home just i mai no havia estat rude amb en Malcolm. Ara, el silenci al bar era total, i fins i tot els clients d’altres parts de la fonda s’havien adonat que en passava alguna i s’havien acostat a la porta a mirar.


  —Calma, George —va mussitar el senyor Polstead.


  El primer home del TCD va xarrupar el seu brandiví. Tot seguit va esguardar en Malcolm i va dir:


  —Malcolm, com es diu aquest home?


  Però abans que en Malcolm ni tan sols pogués pensar què dir, en Boatwright mateix va respondre en veu alta i dura:


  —Em diuen George Boatwright. No tractis d’intimidar el nano. Aixòs és de covards.


  —George… —va dir el senyor Polstead.


  —No, Reg, parlo per mi —va replicar en Boatwright—. I també faré aixòs —va afegir—, ja que sembla que el teu amic de la cara amargada no m’ha sentit.


  Es va acostar a la paret, va arrencar el paper i el va arrugar abans de llençar-lo al foc. Llavors, vacil·lant lleugerament, es va plantar al bell mig de la sala i va esguardar l’home del TCD que manava. En Malcolm l’admirava molt ara mateix.


  L’home del TCD que tenia una guineu per daimoni es va aixecar. L’animal va sortir de sota la taula trotant amb elegància, va dreçar l’exuberant cua i va enlairar el cap, fitant el daimoni d’en Boatwright als ulls.


  El daimoni d’en Boatwright, la Sadie, era molt més gros. Era un mestís d’aspecte imponent, en part terrier Staffordshire, en part pastor alemany i en part llop, pel que sabia en Malcolm, i ara, tal com anaven les coses, es delia per barallar-se. Es mantenia vora les cames d’en Boatwright amb tot el pèl eriçat, els llavis arronsats mentre balancejava lleugerament la cua i deixava escapar per la gola un grunyit profund com un tro llunyà.


  L’Asta es va amagar pel coll de la camisa d’en Malcolm. Les baralles entre daimonis adults no eren desconegudes per a ella, però el senyor Polstead mai no permetia que les coses arribessin a aquests extrems dins la fonda.


  —George, ara val més que te’n vagis —va dir—. Au, toca el dos. Torna quan estiguis sobri.


  En Boatwright va tombar l’espès cap, i en Malcolm, per a la seva consternació, va veure que l’home sí que estava una mica begut, perquè tentinejava i va haver de fer una passa per trobar l’equilibri; però llavors tothom va veure el mateix. No era pas la beguda, era la por del seu daimoni.


  Alguna cosa l’havia atemorit. Aquella gossa, els ullals de la qual s’havien clavat a la pell d’altres daimonis, s’encongia, tremolant, ploriquejant, mentre la guineu avançava lentament. El daimoni d’en Boatwright va estirar-se a terra i es va posar de panxa enlaire, mentre en Boatwright reculava, tractant de subjectar el seu daimoni, mirant d’esquivar les letals dents blanques de la guineu.


  L’home del TCD va remugar un nom. La guineu es va quedar quieta i tot seguit va recular una passa. El daimoni d’en Boatwright es va recargolar a terra, tremolós, mentre l’expressió d’en Boatwright feia llàstima de veure. De fet, després de la primera mirada, en Malcolm va preferir desviar els ulls per no veure la vergonya al rostre de l’home.


  La petita i elegant guilla va tornar trotant a la taula i s’hi va estirar.


  —George Boatwright, surt i espera a fora —va ordenar l’home del TCD, i el seu posat dominant va donar a entendre immediatament a tothom que l’al·ludit no desobeiria i que sortiria. Acariciant i mig aixecant el seu daimoni agemolit, que li va marcar les dents a la mà tremolosa fins a fer-li sang, en Boatwright va travessar la porta abatudament i va sortir a la foscor.


  El segon home del TCD va treure un altre cartell del maletí i el va enganxar com havia fet amb el primer. Llavors tots dos es van acabar les begudes, prenent-se el seu temps, i van recuperar els abrics abans de sortir per encarregar-se del vil detingut. Ningú no va dir ni xut.


  3
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  Va resultar que, en comptes d’esperar obedientment que sortissin els homes del TCD i se l’emportessin, en George Boatwright s’havia esfumat. «Ben fet», va pensar en Malcolm, però ningú no en va parlar ni es va preguntar en veu alta què li havia passat. Així és com anaven les coses amb el TCD; valia més no fer preguntes, valia més no pensar-hi.


  L’ambient a La Truita va ser de cohibició durant uns quants dies. En Malcolm anava a escola, feia els deures, portava coses amunt i avall per la fonda i rellegia una vegada i una altra el missatge secret de la gla. No eren temps fàcils; s’hi intuïa un aire de desconfiança i por, molt diferent, ara que en Malcolm hi pensava, del lloc on estava acostumat a viure, on tot era interessant i despreocupat.


  A més, l’home del TCD havia estat fent preguntes sobre el company del Lord Canceller i per l’interès que havia mostrat en l’assumpte de si el priorat havia acollit mai un infant, i a en Malcolm li feia l’efecte que la cura d’infants probablement no era el tipus de temes dels quals solia ocupar-se el TCD. Les glans que contenien missatges secrets potser sí que ho era, però els del Tribunal no havien fet esment de res en aquest sentit. Tot plegat era molt desconcertant.


  Amb l’esperança de veure si algú més deixava o agafava un missatge del roure, en Malcolm hi va anar diverses vegades durant els dies següents, dissimulant l’interès per aquell petit tram del canal amb l’observació dels cabussons emplomallats. L’altra cosa que va fer va ser rondar per la botiga d’efectes navals. Era un bon lloc des del qual vigilar la plaça; la gent sempre passava amunt i avall o s’aturava a fer un cafè a l’establiment del davant. A la botiga venien tota mena de coses relacionades amb la navegació, com ara pintura vermella, i en va comprar una llauna petita i un pinzell. La dona que atenia rere el taulell es va adonar que a ell no només li interessava la pintura vermella.


  —Què més busques, Malcolm? —va dir. Es deia senyora Carpenter i el coneixia des que el deixaven sortir amb la canoa tot sol.


  —Corda de cotó —va respondre.


  —Ahir et vaig ensenyar la que teníem.


  —Sí, però potser n’hi ha algun altre rodet per alguna banda…


  —No entenc quin problema hi ha amb la que et vaig ensenyar.


  —És massa prima. Vull fer un acollador i cal que sigui una mica més consistent.


  —Sempre el pots reforçar. Fes servir dos caps en comptes d’un.


  —Oi tant! M’imagino que sí.


  —Quanta en vols, doncs?


  —Quatre braces, si fa no fa.


  —Abans de reforçar l’acollador o després?


  —Doncs, vuit braces. Amb aixòs, n’hi hauria d’haver prou, si el reforço.


  —Em penso que sí —va dir la dona, i va mesurar la corda i la va tallar.


  Era una sort que en Malcolm tingués diners de sobra a la morsa de llauna. Tan bon punt va tenir la corda ben posada dins d’una bossa gran de paper, va mirar per la finestra, observant a dreta i esquerra, com havia fet durant l’últim quart d’hora.


  —Espero que no et faci res —va dir la senyora Carpenter, i el seu daimoni en forma d’ànec va murmurar per mostrar el seu acord—, però es pot saber què mires? Has estat fitant allà fora tota l’estona. Has quedat amb algú? No ha vingut?


  —No, no. En realitat… —Si no es podia fiar de la senyora Carpenter, va pensar, no es podia fiar de ningú—. En realitat, busco algú. Un home amb un abric i un barret grisos. El vaig veure l’altre dia i li va caure una cosa, i jo l’he trobada i l’hi vull tornar, però no l’he vist des d’aleshores.


  —I això és tot el que em pots dir d’aquest home? Abric i barret grisos? De quina edat era?


  —No el vaig veure bé. M’imagino que de l’edat del pare, si fa no fa. I era més aviat prim.


  —On li va caure això que has trobat? Al canal?


  —Sí. Sota un roure del camí de sirga… No és res important.


  —No és pas aquest paio, oi?


  La senyora Carpenter va treure l’últim número de l’Oxford Times de sota el taulell i el va plegar per una pàgina interior abans de mostrar-l’hi.


  —Sí, em penso que és ell… Què ha passat? Què li… S’ha ofegat?


  —L’han trobat al canal. Sembla com si hagués relliscat, pel que es veu. Ja saps que ha plogut molt, i no tenen prou cura del camí de sirga… No és el primer que ensopega i cau al riu. Sigui el que sigui que hagi perdut, ja és massa tard per tornar-l’hi.


  En Malcolm llegia l’article amb els ulls esbatanats, devorant les paraules. L’home es deia Robert Luckhurst i havia estat becari del Magdalen College, era historiador. No estava casat i vivia amb la mare vídua i un germà. S’obriria una investigació quan fos l’hora, però no hi havia cap indici que la seva mort s’hagués produït per cap altre motiu que no fos un accident.


  —Què li va caure? —va preguntar la senyora Carpenter.


  —Només un petit adorn —va respondre en Malcolm amb la veu tranquil·la, tot i que el cor se li havia accelerat—. Jugava a llançar-lo i agafar-lo sobre la marxa quan li va caure. El va buscar una estona, però es va posar a ploure i se’n va anar.


  —I tu què feies?


  —Observava els cabussons emplomallats. Diria que no em va clissar. Però, quan va marxar, em vaig acostar al lloc on li havia caigut per veure si el podia trobar i aixís va ser. I l’he estat buscant des d’aleshores per tornar-l’hi. Però ara ja no puc.


  —Quin dia el vas veure? Va ser el darrer cap de setmana?


  —Em penso… —En Malcolm hi va haver de rumiar molt. Va tornar a mirar el diari per veure si deia quan havien trobat el cadàver de l’home. L’Oxford Times era una publicació setmanal, de manera que hauria pogut ser qualsevol dia dels darrers cinc o sis. Amb un bot, es va adonar que havien trobat el cadàver d’en Luckhurst just l’endemà que en Malcolm hagués estat testimoni de la seva detenció a càrrec dels homes del TCD.


  No el podien haver mort ells, oi?


  —No, va ser uns quants dies abans —va mentir amb gran aplom—. No crec que hi tingui cap relació. Hi ha un fotimer de gent que passeja pel camí de sirga. Potser ho feia cada dia, per fer exercici. No semblava gaire amoïnat per haver-lo perdut, perquè va marxar aixins que va començar a ploure.


  —Ah, d’acord —va dir la senyora Carpenter—. Pobre home. Potser tindran més cura del camí ara que ja és tard.


  Va entrar un client, i la dona es va tombar per atendre’l. En Malcolm va desitjar no haver-li parlat de l’home i de la cosa que li havia caigut; si hagués tingut més senderi, hauria fet veure que esperava un amic. Però aleshores ella no li hauria explicat això de l’article al diari. Tot plegat s’estava complicant força.


  —Adéu, senyora Carpenter —va dir mentre marxava, i la dona se’n va acomiadar amb un vague gest de la mà mentre escoltava l’altre client.


  —Tant de bo li poguéssim demanar que no en digués res —va comentar en Malcolm mentre tornaven a la canoa.


  —Llavors es pensaria que té més importància de la que té i ho recordaria perfectament —va replicar l’Asta—. Quina mentida més bona li has engegat.


  —No sabia que hi tenia tanta traça. Val més no agafar-hi gust.


  —I recordar exactament el que has dit en cada ocasió.


  —Torna a ploure…


  Va remar a bon ritme pel canal, amb l’Asta posada a cau d’orella per poder xiuxiuejar plegats.


  —El van matar? —va preguntar el daimoni.


  —Llevat que s’hagi suïcidat…


  —Potser va tenir un accident.


  —No és probable, però. No, per la manera com el van detenir.


  —I què van fer amb el senyor Boatwright… Fan el que sigui. Torturen, el que sigui, m’hi jugaria qualsevol cosa.


  —Bé, i què deu significar el missatge?


  Hi tornaven una vegada i una altra. En Malcolm l’havia copiat per no haver d’estar traient i desplegant constantment el paper de la gla, però fins i tot després d’escriure les paraules no tenia gaire sentit. Algú demanava a algú altre que investigués una cosa, i es tractava de mesurar no sé què, però més enllà d’això resultava difícil comprendre-hi res. I llavors hi havia la paraula «Pols», amb una P majúscula, com si no fos pols corrent sinó alguna cosa especial.


  —Creus que si anem al Magdalen College i preguntem als acadèmics…


  —Preguntar-los què?


  —Home, coses, com fan els detectius. Per esbrinar a què es dedicav…


  —Era historiador. Això és el que deia.


  —Sí, historiador. Podríem esbrinar què més feia. Quins amics tenia. Potser parlar amb els seus alumnes, o amb alguns d’ells, si els trobéssim. Si va tornar al col·legi aquell vespre, després que veiéssim com el detenien, o si llavontes va ser quan se’l va veure per últim cop. Aquesta mena de coses.


  —No ens ho dirien encara que ho sabessin. No fem pinta de detectius. Semblem col·legials. I a més a més és perillós.


  —Els homes del TCD…


  —És clar. Si s’assabentessin que hem estat fent preguntes, no sospitarien? I llavontes vindrien a escorcollar La Truita per trobar la gla, i ens hauríem ficat en un bon merder.


  —Alguns alumnes que vénen a La Truita duen bufandes de col·legis universitaris. Si sabéssim com és la del Magdalen…


  —És una bona idea! Aixins, si fem preguntes, podria semblar que som uns tafaners. O que ens agrada xafardejar.


  Ara encara plovia més fort, i a en Malcolm li resultava difícil veure què hi havia al davant. L’Asta va convertir-se en mussol i es va col·locar a la proa, amb unes plomes que repel·lien l’aigua. La manera d’aconseguir això l’havia descobert quan intentava transformar-se en un animal que encara no existia. El millor que podia fer fins ara era adoptar la forma d’un animal afegint-li alguna característica d’un altre; així doncs, ara era un mussol amb plomes d’ànec, però només ho feia quan no mirava ningú llevat d’en Malcolm. Deixant-se orientar pels seus enormes ulls, el noi remava tan de pressa com podia, parant per treure l’aigua de dins la canoa quan la pluja l’havia omplert fins als turmells. Quan van arribar a casa, ell estava xop; en canvi, l’únic que el seu daimoni va haver de fer va ser sacsejar-se i tornava a estar eixut.


  —On heu estat? —va demanar la mare, però no pas enfadada.


  —Observant un mussol. Què hi ha per sopar?


  —Bistec i pastís de ronyons. Renta’t les mans. Guaita com t’has posat! Estàs ben xop! I mira de canviar-te i posar-te roba eixuta després d’haver menjat. I no deixis la roba mullada al terra de l’habitació.


  En Malcolm es va rentar les mans a l’aixeta de la cuina i se les va eixugar descuradament amb un drap.


  —Ja han trobat el senyor Boatwright? —va preguntar.


  —No. Per què?


  —Tothom parla d’alguna cosa al bar, semblen emocionats. M’he ensumat que en passava alguna, però no he pogut sentir-ne els detalls.


  —Abans ha vingut un famós. El podries haver atès si no haguessis estat observant els teus refotuts mussols.


  —Qui era? —va dir en Malcolm, servint-se puré de patates.


  —Lord Asriel, l’explorador.


  —Ah —va dir en Malcolm, que no n’havia sentit a parlar mai—. I què ha explorat?


  —L’Àrtic, principalment, o aixòs diuen. Però recordes què preguntava el Lord Canceller?


  —Ah, allò de l’infant? Si les germanes havien tingut mai cura d’un infant?


  —Exacte. Resulta que es tractava del nadó de Lord Asriel. La seva criatura estimada. Una nena.


  —Ha explicat aixòs?


  —És clar que no! No n’ha dit ni una paraula. Home, no es posaria a xerrar sobre ’xò en un bar, oi?


  —No ho sé pas. Probablement no. Però com és que sabies…


  —Bé, només cal lligar caps! La història de com Lord Asriel va matar el senyor Coulter, el polític… va sortir als diaris fa un mes.


  —Si va matar algú, per què no és a la…


  —Menja’t el pastís. No és a la presó perquè va ser un assumpte d’honor. L’esposa del senyor Coulter va donar a llum la nena, la filla de Lord Asriel, i llavontes el senyor Coulter va entrar fet una fúria a la propietat de Lord Asriel amenaçant de matar-lo, van lluitar i Lord Asriel va guanyar, i resulta que hi ha una llei que permet a l’home defensar-se a si mateix i la seva família… que seria la criatura, el nadó… de manera que no el van empresonar ni el van penjar, però li van imposar una multa que li va costar tota la seva fortuna, o gairebé. Menja’t el pastís, va, per l’amor de Déu!


  En Malcolm estava embadalit amb el relat i només parava atenció a mitges al ganivet i la forquilla.


  —Però com sabies que ha vingut aquí a posar l’infant sota la cura de les germanes?


  —Home, no ho sé, però deu ser aixòs. Pots preguntar-ho a sor Fenella la propera vegada que la vegis. I para d’anomenar-lo «infant». No ho diu ningú, aixòs. És un nadó. Ho deu ser… té sis mesos d’edat, m’imagino. Potser una mica més.


  —Per què no en té cura la seva mare?


  —Ai, Senyor, no ho sé. Diuen que ja no en va voler saber res més, de la criatura, però potser són xafarderies només.


  —Les monges no sabran com tenir-ne cura, si no ho han fet mai.


  —Home, en deuen saber més que ningú. Dóna’m el teu plat. Hi ha ruibarbre i crema de postres.


  Al més aviat possible, és a dir, al cap de tres dies, en Malcolm va procurar anar al priorat per saber coses sobre la filla del famós explorador. Sor Fenella va ser la primera font d’informació, i mentre la pluja picava contra la finestra van seure a la taula de la cuina per pastar el pa del priorat. Després que en Malcolm es rentés les mans tres vegades, amb pocs canvis en el resultat, sor Fenella no se’n va poder estar.


  —Què tens a les ungles? —li va demanar.


  —Quitrà. He estat reparant la canoa.


  —Bé, si només és quitrà… diuen que és saludable —va comentar, gens convençuda.


  —Hi ha el sabó de quitrà d’hulla —va apuntar en Malcolm.


  —Prou cert. Però no crec que sigui d’aquest color. Tant se val, la resta és prou neta. A pastar.


  Mentre fonyava la pasta, el noi va aclaparar la monja amb preguntes. Era cert allò de la filla de Lord Asriel?


  —Home, què t’han dit sobre la criatura?


  —Que en teniu cura perquè ell va matar un home i el tribunal li va prendre tots els diners. I que per’xò el Lord Canceller feia preguntes a La Truita l’altre dia. Per tant, és cert?


  —Sí. Una menuda.


  —Com es diu?


  —Lyra. No sé per què no li van posar un bon nom de santa.


  —I serà aquí fins que sigui gran?


  —I què sé jo, Malcolm? Ara amb més força. Ensenya-li qui mana.


  —Vós vau veure Lord Asriel?


  —No. Vaig intentar mirar pel passadís, però sor Benedicta havia tancat completament la porta.


  —És la persona que la cuida?


  —Bé, va ser la germana que va parlar amb Lord Asriel.


  —I doncs, qui té cura del nadó i l’alimenta i tota la resta?


  —Totes ho fem.


  —I com sabeu com cal fer totes aquestes coses? M’ho preguntava perquè…


  —Perquè totes som donzelles?


  —És que no és el que solen fer les monges.


  —Et sorprendries del que sabem —va replicar la dona, i el seu vell daimoni va riure, i també l’Asta, de manera que el noi també ho va fer—. Però, ja saps, Malcolm, no has de fer cap comentari sobre el nadó. És un gran secret que sigui aquí. No n’has de dir ni xut.


  —Ja ho sap un munt de gent. La mare i el pare ho saben, i els clients… Tots n’han estat parlant.


  —Déu del cel! Bé, pot ser que no importi, doncs. Però val més que no en diguis res més. Potser serà el més convenient.


  —Sor Fenella, van venir homes del TCD l’altra nit? Ja m’enteneu, el Tribunal…


  —El Tribunal Consistorial de Disciplina? Que Déu ens empari. Què hem fet per merèixer això?


  —No ho sé. Res. Van venir uns homes, dos, a La Truita, l’altra nit, i van atemorir tothom. Preguntaven per un dels homes que acompanyaven el Lord Canceller. I el senyor Boatwright els va plantar cara i ells l’anaven a detenir, però ha desaparegut. Probablement ha fugit. Potser ha anat a viure al bosc.


  —Per l’amor de Déu! En George Boatwright, el furtiu?


  —El coneixeu, doncs?


  —Oi tant! I ara té problemes amb el… Ai, Senyor, Senyor.


  —Germana, què fa el TCD?


  —Espero que la voluntat de Déu —va contestar—. És massa complicat d’entendre.


  —Van venir aquí?


  —Com vols que ho sàpiga, Malcolm? Els hauria rebut sor Benedicta, no pas jo. I ella sola hauria passat aquesta pena, com la dona valenta que és, i no hauria empipat ningú més.


  —És que em preguntava si tenien algun interès pel nadó.


  —Home, jo no ho podria saber, ni tampoc no en preguntaria res. Au, prou de pastar.


  Li va prendre la massa i la va llançar amb força contra el banc de treball de pedra. En Malcolm es va fixar que estava amoïnada i va desitjar no haver preguntat pel TCD.


  Abans de marxar, sor Fenella el va portar a veure la Lyra. La criatura dormia a la sala capitular, l’estança on rebien les visites, però la monja va dir que no passava res si s’estava molt callat.


  La va seguir de puntetes a dins la sala, que era freda i feia olor de vernís, i semblava tristament grisa a la llum del finestral banyat per la pluja. Al centre hi havia un bressol de roure d’aspecte massís, i a dins, un nadó adormit.


  En Malcolm mai no havia vist cap nadó de prop, i el va sorprendre de seguida que semblés tan real. Sabia que seria un comentari d’allò més ximple, de manera que va frenar la llengua, però aquesta va ser la sensació que li va fer tota l’estona: era admirable que una coseta tan menuda estigués tan perfectament formada. Era tan perfecta com la gla de fusta. El seu daimoni, el pollet d’un ocell petit com una oreneta, dormia al seu costat, però tan aviat com l’Asta s’hi va acostar volant, també en forma d’oreneta, i es va posar al lateral del bressol, el pollet es va despertar i immediatament va obrir el bec groc tot demanant menjar. En Malcolm va riure, i això va despertar el nadó, i en veure-li la cara riallera, la petitona també es va posar a riure. L’Asta va fer veure que atrapava un insecte minúscul i que el llançava a la boca oberta de la cria de daimoni, la qual cosa el va satisfer, i això encara va fer riure més en Malcolm, i llavors el nadó va riure tan fort que li va agafar singlot, i cada cop que singlotava el daimoni saltava.


  —Ja està, ja està —va dir sor Fenella, i es va inclinar per agafar-lo; però quan va alçar el nadó, la careta de la Lyra es va crispar amb una expressió de pena i terror, i va aixecar els bracets cap al seu daimoni, pràcticament retorçant-se als braços de la monja. L’Asta se li va avançar; va agafar el pollet amb la boca i va arrencar el vol per dipositar-lo al pit del nadó, instant en què el pollet es va transformar en un cadell menut de tigre que bufava i ensenyava les dents a tothom. Tota l’alarma del nadó es va esvair de seguida, i es va quedar als braços de sor Fenella mirant-ho tot amb una satisfacció senyorial.


  En Malcolm estava encisat. En aquest nadó, tot era perfecte, i l’encantava.


  —Val més que et torni a deixar al bressol, amor meu —va dir sor Fenella—. No t’hauria d’haver despertat, oi, bufona?


  Va deixar la criatura al llitet, acotxant-la i vigilant de no molestar el seu daimoni amb la mà. En Malcolm es va imaginar que la prohibició de tocar el daimoni d’una altra persona també s’aplicava als nadons; en tot cas, mai no se li hauria acudit, després d’aquests pocs minuts, fer res que pogués empipar aquesta menuda. Estaria al seu servei tota la vida.


  4


  UPPSALA


  En un confortable estudi de la Universitat d’Uppsala, a Suècia, tres homes parlaven asseguts mentre la forta pluja fustigava les finestres i el vent, de tant en tant, enviava ratxes de fum xemeneia avall per destorbar el foc de l’estufa de ferro.


  L’amfitrió es deia Gunnar Hallgrimsson. Era llicenciat i, amb prop de seixanta anys, gras i llest. Feia de professor de Filosofia Metafísica a la universitat. El seu daimoni, un pit-roig, se li ajocava a l’espatlla i deia poca cosa.


  Un dels seus convidats era un col·lega de la universitat, l’Axel Löfgren, catedràtic de Física. Era eixut, taciturn, però afable, i el seu daimoni era una fura. Ell i en Hallgrimsson eren bons amics, i el seu costum de punxar-se l’un a l’altre anava a tota brida després d’un bon sopar, però aquell vespre es veia frenat per la presència del tercer home, un desconegut per a tots dos.


  El visitant tenia aproximadament la mateixa edat que en Hallgrimsson, però semblava més gran; sens dubte, el seu rostre duia les marques d’una major experiència i seny que no pas mostraven les galtes llises i el front sense arrugues del catedràtic. Era un gipci de la zona més oriental de l’Ànglia de l’est, responia al nom de Coram van Texel i havia viatjat molt al nord llunyà. Era xuclat, d’estatura mitjana, i els seus gestos eren mesurats, com si temés trencar res inconscientment, com si no estigués acostumat al cristall tallat ni a la vaixella fina. El seu daimoni, un gat enorme amb el pèl d’un miler de fascinants colors de tardor, va sotjar des dels racons del gabinet abans de saltar airosament a la falda d’en Coram. Deu anys després d’aquest vespre, i novament deu anys més tard, la Lyra es meravellaria amb el colorit del pèl d’aquest daimoni.


  Tot just acabaven de sopar. En Coram havia arribat del nord aquell mateix dia amb una carta de presentació d’una coneixença del catedràtic Hallgrimsson, el cònsol de les bruixes de la ciutat de Trollesund.


  —Prendreu una mica de tokay? —va preguntar en Hallgrimsson, seient després de mirar per la finestra el carrer banyat per la pluja i de tancar les cortines per evitar corrents d’aire.


  —Seria un plaer excepcional —va respondre en Coram.


  El catedràtic es va girar cap a una tauleta, no gaire més gran de la llargada d’un braç, des de la còmoda butaca, i va servir un vi daurat en tres copes.


  —I com està el meu amic Martin Lansèlius? —va prosseguir el catedràtic, oferint una copa a en Coram—. He de dir que no m’hauria pensat mai que acabaria al servei diplomàtic de les bruixes.


  —Molt bé —va dir en Coram—. Cada dia millor. Està fent un estudi sobre la seva religió.


  —Sovint he considerat que el sistema de creences dels clans de bruixes mereixeria una investigació —va comentar en Hallgrimsson—, però els meus estudis m’han portat en una altra direcció.


  —Ben endins del buit —va apuntar el catedràtic de Física, agafant una copa a l’amfitrió.


  —Perdoneu les bajanades del meu amic. A la vostra salut, senyor Van Texel —va dir en Hallgrimsson, fent un glopet.


  —I a la vostra, senyor. Mare de Déu… que bo que és.


  —M’alegro que us agradi. Hi ha un comerciant de vins a Buda-Pest que me’n fa arribar una caixa cada any.


  —No el tastem gaire sovint —va observar en Löfgren—. Cada vegada que en veig una ampolla n’hi ha menys que en l’ocasió anterior.


  —Apa, quina rucada. I què podem fer per vós aquí, a Uppsala, senyor Van Texel?


  —El doctor Lansèlius em va parlar de l’instrument que teniu, el mesurador de veritat —va explicar el gipci—. Esperava provar-lo.


  —Ah. Parleu-me de l’índole de la vostra investigació.


  —La meva gent —va dir en Coram—, el poble gipci, es troba amenaçada per diverses faccions polítiques de la Gran Britània. Volen limitar les nostres antiquíssimes llibertats i restringir les activitats que duem a terme… de compra i venda, per exemple. Vull saber quines d’aquestes amenaces es pot afrontar amb oposició, quines amb negociació i quines altres no es poden reconduir de cap de les maneres. Bé, és el tipus d’interrogants que podria respondre el vostre instrument?


  —A les mans adients, sí. Amb prou temps, fins i tot podria tractar d’interpretar-ho a grans trets.


  —Voleu dir que no en sou un lector experimentat?


  —Gens ni mica.


  —Llavors…


  —Permeteu-me que us ensenyi l’instrument i potser comprendreu el problema.


  El catedràtic va obrir un calaix de la tauleta i en va treure un estoig de cuir, de forma circular, més o menys de la mida d’un palmell i tres dits de gruix. En Löfgren va acostar un tamboret entapissat i en Hallgrimsson hi va posar l’estoig al damunt i va obrir-ne la tapa.


  En Coram s’hi va abocar. A la suau llum del quinqué, una cosa brillava profusament. El catedràtic va ajustar la pantalla perquè la il·luminació incidís plenament sobre el tamboret, i va treure l’instrument de l’estoig. Els dits, curts i grassonets, tocaven l’aparell amb una delicadesa que a en Coram li va semblar pròpia d’un amant, com si fos viu.


  Era un estri en forma de rellotge resplendent com l’or i una coberta de cristall. Al principi en Coram va poder apreciar-ne poca cosa llevat de la seva preciosa complexitat, fins que el catedràtic va començar a indicar-li’n els detalls.


  —Al voltant del contorn de l’esfera… ho veieu?… tenim trenta-sis dibuixos, cadascun pintat en ivori amb una única cerra. I al voltant de la part exterior tenim tres petites rodes separades cent vint graus, com les rosques que es fan servir per manipular un rellotge. Això és el que passa quan en fas girar una.


  En Coram s’hi va abocar una mica més, i el seu daimoni li va baixar de la falda d’un salt i es va enfilar al braç de la butaca per poder-ho veure, també. Mentre el catedràtic feia girar la rodeta, van veure una maneta negra i estreta, com una minutera, que se separava del complicat mecanisme posterior i es movia al voltant de l’esfera amb una sèrie de sorollets metàl·lics. El catedràtic va parar quan assenyalava un dibuix minúscul del sol.


  —Tenim tres manetes —va explicar—, i fem que cadascuna assenyali un símbol diferent. Si formulés la vostra pregunta, probablement inclouria el sol en els tres símbols per triar, perquè entre altres coses representa la reialesa i l’autoritat, i per associació, la llei. Els altres dos… —va fer girar les altres rodetes i les manetes es van moure obedientment per l’esfera— dependrien de quin aspecte de la vostra pregunta volguéssiu abordar primer. Heu mencionat compra i venda. Cal anar al griu en el ventall de significats per trobar aquestes accions. Per què? Perquè els grius s’associen amb els tresors. A més, m’imagino que la tercera maneta hauria d’assenyalar el dofí, el significat principal del qual és l’aigua, perquè la vostra gent viu de l’aigua, oi?


  —És cert. Començo a comprendre.


  —Intentem-ho, doncs.


  El catedràtic va desplaçar la segona maneta fins al griu i la tercera fins al dofí.


  —I aleshores passa això —va dir.


  Una agulla, fina com en Coram no n’havia vist mai cap i d’un color grisós, es va començar a moure, aparentment, tota sola i amb lentitud, vacil·lant, fins que es va accelerar a tota velocitat, aturant-se ara aquí ara allà abans de posar-se en moviment de nou.


  —Què fa? —va dir en Coram.


  —Donar-nos la resposta.


  —Cal ser ràpid, oi?


  —Les facultats mentals han d’estar serenes però alerta. Ho han comparat amb la manera com un caçador espera a l’aguait, preparat per prémer el gallet en qualsevol moment, però sense nerviosisme.


  —Entesos —va dir en Coram—. Al Nipó he vist arquers fer una cosa similar.


  —De debò? M’agradaria que m’ho expliquéssiu. Però l’actitud mental només és una de les dificultats. Una altra és la següent: cada símbol té un ampli ventall de significats, i només s’aclareixen als llibres de lectures.


  —Quants significats hi ha?


  —No ho sap ningú. Alguns han explorat fins a l’extrem d’un centenar o més, però no es veu cap indici que s’acabin. Potser no tenen fi.


  —I com es van descobrir, aquests significats? —va demanar en Löfgren.


  En Coram va esguardar el físic; s’havia pensat que en Löfgren estava familiaritzat amb l’aletiòmetre, igual que en Hallgrimsson, i que creia en els seus poders, però s’endevinava un cert to d’escepticisme en la seva pregunta.


  —Mitjançant la contemplació, la meditació, l’experimentació —va respondre en Hallgrimsson.


  —Ah, d’acord, crec en l’experimentació —va replicar en Löfgren.


  —M’alegro de sentir que creus en alguna cosa —va contestar el seu amic.


  —Aquests significats… la relació entre ells… si funcionen per similitud —va dir en Coram— podrien passar de llarg el centenar. Les similituds no s’acaben mai, una vegada es comença a buscar-ne.


  —Però el que importa no són les similituds que trobi la imaginació, sinó les similituds que hi ha implícites en la imatge, i no necessàriament són el mateix. M’he adonat que com més imaginatius són els lectors, menys sovint se’n surten. La seva ment salta a allò que pensen que hi ha, en comptes d’esperar amb paciència. I el que més importa de tot és la posició que ocupa el significat triat en la jerarquia de significats, enteneu?, i en aquest sentit no hi ha cap més alternativa que els llibres. Per això els únics aletiòmetres que coneixem es guarden a les grans biblioteques o prop seu.


  —Quants n’hi ha, doncs?


  —Pensem que n’hi ha sis. Cinc, sabem on són: hi ha aquest a Uppsala, hi ha el de Bolonya, un altre a París, el Magisteri en té un a Ginebra i n’hi ha un a Oxford.


  —A Oxford, on?


  —A la Biblioteca Bodleian. És una història curiosa. Quan el Tribunal Consistorial de Disciplina acumulava poder durant l’últim segle, el prefecte del Tribunal es va assabentar de l’existència de l’aletiòmetre i va exigir que l’hi lliuressin. El bibliotecari s’hi va negar. El claustre de la universitat, l’organisme de govern, li va ordenar que obeís. En canvi, el que va fer ell va ser amagar l’instrument dins el forat obert a les pàgines d’un tractat de teologia experimental, del qual ja tenien uns quants exemplars idèntics, i el va col·locar a les prestatgeries a plena vista, tot i que era impossible de trobar entre el milió o més de volums de la biblioteca.


  »Aquell cop el Tribunal Consistorial va cedir. Llavors va arribar el segon intent. El prefecte va enviar un cos d’homes armats a la biblioteca i va amenaçar de matar el bibliotecari si no els el lliurava. El bibliotecari s’hi va negar de nou, dient que no havia acceptat el càrrec per regalar el contingut de la biblioteca i que tenia el deure sagrat de conservar-lo i protegir-lo per als acadèmics. L’oficial que estava al comandament va ordenar als seus homes que detinguessin el bibliotecari i que se l’emportessin al quadrangle per afusellar-lo.


  »El bibliotecari es va posar davant l’escamot d’afusellament i va mirar l’oficial a la cara per primera vegada… —fins aleshores únicament havien negociat a través de missatgers, sabeu?—, i es van reconèixer, ja que havien estat companys d’universitat. L’oficial estava atorrollat, segons diuen, i no volia donar l’ordre de disparar; així doncs, va ordenar als homes que descansessin i va anar a beure brandiví amb el bibliotecari. I vet aquí que l’aletiòmetre es va quedar a la Biblioteca Bodleian, i encara hi és, el bibliotecari va conservar la seva plaça i a l’oficial van ordenar-li que tornés a Ginebra, on poc després va morir, pel que sembla enverinat.


  El gipci va deixar escapar un llarg xiulet.


  —I qui llegeix el d’Oxford, ara? —va dir.


  —Hi ha un petit cos acadèmic que l’ha convertit en el seu objecte d’estudi. M’han dit que hi ha una dona de gran talent que ha fet progressos considerables en els principis… Ralph? Relph? Alguna cosa així.


  —Entesos —va dir en Coram, fent un glop de vi i mirant atentament l’aletiòmetre—. Heu dit que n’hi havia sis, professor, i llavors m’heu explicat el parador de cinc. On és el sisè?


  —Bona pregunta. No ho sap ningú. Bé, m’atreviria a dir que algú sí, però no crec que cap acadèmic ho sàpiga. Ara, si poguéssim tornar a la vostra pregunta, senyor Van Texel: és complicada, però no és el problema principal. El problema és que el nostre erudit més destacat no és aquí. És a París, passant un trimestre sabàtic a la Biblioteca Nacional. Jo sóc massa lent i maldestre per trobar la manera de passar de nivell, veure les connexions i calcular on hauria de buscar als llibres. El llegiria per a vós si pogués, per descomptat.


  —Tot i el risc? —va observar en Coram.


  Per un moment, el catedràtic no va dir res. Llavors va replicar:


  —El risc de…


  —D’una execució sumària —va apuntar en Coram, tot i somriure.


  —Ah, sí. Ahà. Bé, em penso que això ja no s’estila, afortunadament.


  —Esperem-ho així —va dir en Löfgren.


  En Coram va fer un altre glop de vi daurat i es va acomodar contra el respatller de la butaca, com si estigués còmode i a gust. La veritat era que l’aletiòmetre, tot i ser bonic, li despertava poc interès, i la pregunta que havia plantejat al professor Hallgrimsson era un atzucac: els gipcis eren perfectament capaços d’esbrinar la resposta pel seu compte i, ben mirat, ja ho havien fet. En Coram volia una altra cosa, i ara havia de dur la conversa cap a un tema diferent.


  —Diria que teniu un munt de visites —va comentar.


  —Home, no ho sé —va dir el catedràtic—. No més que la majoria d’universitats, m’imagino. Naturalment ens especialitzem en un o dos camps, i això atreu l’interès d’acadèmics d’indrets força llunyans. I no només d’acadèmics.


  —D’exploradors, m’imagino.


  —Entre d’altres, sí. De camí a l’Àrtic.


  —Em pregunto si heu conegut un home anomenat Lord Asriel. És amic de la meva gent, un explorador important en aquesta part del món.


  —Ha estat aquí, però no pas darrerament. M’han dit… —El catedràtic va semblar incòmode per un instant, i llavors les seves ganes van ser més fortes que el seu desgrat—. No escolto xafarderies, m’enteneu?


  —Ah, jo tampoc —va assegurar en Coram—. De vegades en sento, però.


  —En sentiu! —va dir en Löfgren—. Aquesta sí que és bona.


  —Sí, vaig sentir una anècdota extraordinària sobre Lord Asriel no fa gaire —va comentar en Hallgrimsson—. Si acabeu de tornar del nord, potser no us ha arribat encara. Pel que sembla Lord Asriel ha estat implicat en un cas d’assassinat.


  —D’assassinat?


  —Va tenir una criatura amb una dona que estava casada amb algú altre, i llavors va matar el marit de la dona.


  —Valga’m Déu! —va exclamar en Coram, que ja coneixia perfectament la història—. I com va anar?


  Va escoltar la versió del catedràtic sobre l’incident, que només diferia lleugerament de la que ell coneixia, tot esperant l’oportunitat d’enfocar la conversa cap als seus interessos.


  —I què se’n va fer, de la criatura? —va preguntar—. Deu ser amb la mare, espero.


  —No. Em penso que el Tribunal en té la custòdia. De moment, si més no. La mare és una dona extraordinàriament bonica, però no té, com aquell qui diu, gaire instint maternal.


  —En parleu com si la coneguéssiu.


  —De fet, sí —va confirmar en Hallgrimsson, i si en Coram hagués hagut de descriure la seva expressió, hauria dit que l’acadèmic se’n vantava una mica—. Hi he sopat. Ens va visitar, sabeu?, ara fa un mes.


  —De debò? També formava part dels exploradors?


  —No, va venir a fer una consulta a aquest amic meu, l’Axel. La senyora Coulter també és una erudita singular.


  Ara era el moment.


  —Us va venir a fer una consulta, senyor? —va dir en Coram al físic.


  En Löfgren va somriure. En Coram es va adonar que el seu rostre angulós en realitat s’havia enrojolat lleument.


  —Em pensava que el meu amic era immune als encants del bell sexe —va comentar en Hallgrimsson—. Anys enrere, senyor Van Texel, amb prou feines s’hauria fixat que era una dona. Però aquesta vegada em penso que la fletxa de Cupido li podria haver travessat la cuirassa.


  —No us sàpiga greu, senyor —va dir en Coram a en Löfgren—. Per la meva part, sempre he trobat que una gran intel·ligència en una dona la torna d’allò més atractiva. I què li volia consultar, si ho puc preguntar?


  —Ui, no li traureu res —va apuntar en Hallgrimsson—. Ja ho he intentat. Qualsevol diria que ha signat un pacte de silenci.


  —Perquè te’n burlaries, vell truà —va replicar en Löfgren—. Va venir a preguntar-me pel camp de Rusakov. Sabeu què és?


  —No, senyor. Què és?


  —Sabeu què és un camp, en filosofia natural?


  —En tinc una vaga idea. És una regió on actuen determinades forces. Oi?


  —Ja em val. Però aquest camp no s’assembla a cap que coneguem. El seu descobridor, un moscovita anomenat Rusakov, investigava el misteri de la consciència… la consciència humana… és a dir, per què una cosa enterament material com el cos humà, amb el cervell inclòs, és clar, genera aquesta cosa intangible i invisible, la «consciència». És material, aquesta consciència que tenim? No la podem pesar ni mesurar. És una cosa espiritual, doncs? Tan bon punt fem servir la paraula «espiritual», ja no hem d’explicar res més, perquè és cosa de l’Església i ningú no ho pot qüestionar. Bé, això no té sentit per a un veritable investigador de la natura. No explicaré tots els passos que va fer en Rusakov, però finalment va arribar a la increïble idea que la consciència és una propietat de la matèria perfectament normal, com la massa o la càrrega ambàrica; que hi ha un camp de la consciència que s’estén per tot l’univers i que es fa d’allò més palès… creiem… en els éssers humans. Precisament el com és un tema que els científics estan investigant actualment amb gran entusiasme arreu del món.


  —Arreu del món o, dit d’una altra manera, on els ho permeten —va observar en Hallgrimsson—. Per tant, ja ho veieu, senyor Van Texel, amb quina facilitat deu atreure això l’atenció del Tribunal Consistorial.


  —I tant, senyor. Deu haver sacsejat els fonaments de l’Església. I això era el que aquesta dama va venir a preguntar?


  —Sí —va dir en Löfgren—. L’interès de la senyora Coulter era poc usual per a algú que no és una acadèmica de professió. Va fer unes preguntes molt perspicaces sobre el camp de Rusakov i la consciència humana; li vaig mostrar els meus resultats, li asseguro que ho va absorbir i comprendre tot a l’instant, i en acabat va semblar que perdia l’interès per mi, molt a pesar meu, i va començar a fer la gara-gara a aquest company meu d’aquí.


  —Havia sentit a parlar d’aquest vi, doncs, senyor? —va deixar anar en Coram.


  —Ha, ha! No, no era el vi, ni tampoc els meus variats atractius personals. Volia consultar l’aletiòmetre sobre la seva filla, senyor Van Texel.


  —La seva filla? —va dir en Coram—. Us referiu a la nena que va tenir amb…?


  —Amb Lord Asriel —va apuntar en Hallgrimsson—. En efecte. La mateixa. Volia que jo emprés l’aletiòmetre per esbrinar on era la nena.


  —No ho sap?


  —Ah, no. M’imagino… que la criatura… es troba a l’empara dels tribunals de justícia, però podria ser a qualsevol lloc, per descomptat. Pel que sembla, l’assumpte es duu amb gran secret. I ara… recordeu que simplement heu sentit dir-ho, senyor Van Texel… la mare ha esbrinat que la criatura és la protagonista d’una profecia de les bruixes. No ens ho va explicar, això. És que… ehem… ho vam sentir comentar al servei. La senyora Coulter ara està molt amoïnada a esbrinar més coses sobre això, i, sobretot, a assabentar-se d’on tenen la nena, per recuperar… anava a dir recuperar la filla, però em penso que més aviat seria la seva custòdia.


  —Entesos —va dir en Coram—. I què deia aquesta profecia? N’heu sentit res?


  —No, pobre de mi. Diria que la filla simplement era de summa importància en algun sentit. Això és tot el que sé. I que la mare no sap què prediu la profecia. Sí, una dona molt singular. Però no hauríem d’esperar una ordre dels funcionaris del Tribunal Consistorial, senyor Van Texel?


  —Espero que no, senyor. Però són temps difícils, professor.


  En Coram ja havia fet prou preguntes; havia esbrinat el que volia. Al cap d’uns minuts més de conversa, es va aixecar.


  —Bé, senyors —va dir—, moltíssimes gràcies. Un sopar esplèndid, un dels vins més excel·lents que he tastat a la meva vida i una ullada a aquest instrument extraordinari.


  —Em sap molt de greu no haver pogut fer més per vós que explicar a grans trets com funciona —va replicar el professor Hallgrimsson, posant-se dret amb certa dificultat—. Però almenys n’heu vist la complexitat.


  —I tant, senyor. Em pregunto si ja ha parat de ploure.


  En Coram es va acostar a la finestra i va observar el carrer: buit a dreta i esquerra, molt fosc entre cada fanal, i el terra era moll i brillant.


  —Us puc deixar un paraigua? —va oferir el catedràtic.


  —No cal, gràcies. Sembla que s’ha acabat la pluja per avui. Bona nit, senyors, bona nit i gràcies de nou.


  I ara venia el segon problema que en Coram havia d’abordar.


  La pluja havia parat, però l’ambient estava carregat d’humitat i era terriblement fred. Un núvol de boira envoltava cada fanal i això els donava l’aspecte de plomalls de dent de lleó, i les volades dels edificis no paraven de gotejar mentre en Coram i la Sophonax caminaven sense pressa per la riba.


  —Vols pujar, Sophie? —va dir en Coram, ja que, daimoni o no, la Sophonax, al cap i a la fi, era una mixeta, i el terra estava negat.


  —Val més que no —va contestar la gata.


  —Encara és allà? —va mussitar en Coram.


  —Es manté fora de la vista, però hi és.


  Des que havien marxat de Novgorod la setmana anterior, en Coram s’havia adonat que els seguien. Era l’hora de posar-hi fi.


  —El mateix, oi?


  —Aquell daimoni no es pot amagar —va dir la Sophie.


  En Coram havia fet marrada per tornar a la petita pensió prop del riu on havia llogat una habitació, i ara va alentir el pas en acostar-se a l’aigua. Al moll de pedra hi havia amarrades mitja dotzena de barcasses. Era mitjanit passada.


  Es va aturar allà, amb les mans a la barana molla, contemplant l’aigua negra mentre el seu daimoni se li cargolava entre les cames fent veure que demanava la seva atenció quan, en realitat, vigilava cada moviment que tenia lloc darrere d’ells.


  Per arribar a la pensió havien de creuar un pontet de ferro que franquejava el riu, però en Coram no va anar per allí. Al revés, quan la Sophie va dir «Ara», es va apartar del riu i va travessar a pas viu el carrer per endinsar-se per un carreró entre dos edificis de façana de pedra que bé podien ser bancs o oficines del govern. Havia parat esment en aquest carreró abans, quan en recórrer la riba cap a la universitat (amb una ràpida mirada, gairebé un registre automàtic de possibilitat) havia vist que hi havia sortida per l’altre extrem. No hi quedaria atrapat, però podia parar una emboscada a qui el seguia. Tan aviat com va ser entre les ombres, va córrer sense fer soroll cap als enormes cubells d’escombraries que hi havia a mig carrer, gairebé invisibles en l’obscuritat de la banda dreta.


  S’hi va ajupir i va buscar dins la màniga de l’abric el pesat i curt garrot de lignum vitae que duia a l’avantbraç esquerre. Sabia com fer-lo servir almenys de cinc maneres letals.


  La Sophie va esperar fins que ell va tenir a punt la porra abans d’enfilar-se-li a l’espatlla; llavors, després de comprovar curosament la tapa del cubell més proper per si no aguantava, hi va pujar i s’hi va estirar per vigilar l’entrada del carreró amb els seus ulls felins ben oberts. En Coram vigilava l’altra boca del carreró, que donava a un carrer estret d’edificis d’oficines.


  El que passés a continuació dependria de la destresa per lluitar del daimoni de l’altre home. De més joves, en una ocasió, havien vençut un tàrtar i el seu daimoni llop, i la Sophie no tenia por de res, era veloç i molt forta; en una lluita a mort, el gran tabú contra el fet de tocar el daimoni d’una altra persona no comptava gaire. I a l’hora de lluitar per la seva vida, la Sophie més d’una vegada havia hagut d’esgarrapar i mossegar amb fúria davant el contacte espantós de la mà d’un desconegut i més tard netejar-se amb desfici per desempallegar-se’n de l’olor.


  Però aquest daimoni…


  La Sophie va xiuxiuejar:


  —Allà.


  En Coram es va tombar, a poc a poc i amb compte, i va veure, retallada contra el talús de pedra, la forma d’un cap petit i les espatlles robustes d’una hiena. Els sotjava directament. Era una bèstia com en Coram no n’havia vist mai cap: hi havia maldat a cada línia del seu cos, les seves mandíbules podien trencar ossos com si fossin de plastilina. L’animal i el seu amo estaven clarament entrenats en l’art de seguir algú, perquè en Coram estava preparat en l’art de detectar-ho i admirava l’habilitat que mostraven; però, com la Sophie va observar, no era fàcil per a un daimoni així romandre desapercebut. Pel que feia a les seves intencions, en Coram no en tenia ni idea, però si buscaven brega, l’havien trobada.


  Va empunyar el bastó de combat amb més força; la Sophie es va aixafar contra la tapa del cubell mig dit més. El daimoni hiena va avançar una mica i la seva silueta es va retallar sencera, seguida de l’home, que caminava sigil·losament al darrere. En Coram i la Sophie van veure la pistola que duia a la mà l’instant abans que l’individu s’arrambés contra la paret per ocultar-se entre les ombres.


  Silenci, llevat del degoteig etern de l’aigua de les teulades.


  En Coram va desitjar que la Sophie s’hagués amagat rere el cubell amb ell en comptes d’arraulir-se sobre la tapa. Estava massa a la vista…


  El so com d’un home escopint un pinyol: era una pistola d’aire… seguit immediatament per un enrenou eixordador quan la bala va tocar el cubell d’escombraries i el va fer saltar sobre en Coram per rodar tot seguit carreró avall. En aquell mateix instant la Sophie va saltar i va aterrar al costat d’en Coram. Una pistola d’aire no era gaire precisa a gran distància, però era prou mortífera a pocs metres: l’havien de neutralitzar. Van restar completament immòbils. S’acostaven passos cautelosos, i van poder sentir els grunys i les ensumades que feia aquella bèstia mentre les seves urpes picaven sobre el terra. Llavors en Coram va pensar: «Ara!», i la Sophie va saltar directament on devia ser el cap de la hiena traient les urpes. L’individu va disparar la pistola d’aire dos cops, una bala va passar fregant el crani d’en Coram.


  Però això li va donar una pista d’on era aquest subjecte, i es va precipitar cap endavant, va etzibar un cop amb el bastó en la foscor i va encertar alguna cosa (un braç?, una mà?, una espatlla?), amb la qual cosa la pistola va sortir projectada.


  Les urpes de la Sophie, totes i cadascuna, s’havien clavat fermament al crani i el coll de la hiena. El daimoni sacsejava el cap violentament tractant de treure-se-la del damunt, i l’encastava contra la paret i el terra sense parar. En Coram va veure que l’ombra de l’individu s’ajupia com si volgués recuperar la pistola, i va saltar cap endavant per colpejar-lo amb el bastó, però va fallar i va relliscar al terra moll. Va caure als peus de l’home, però es va apartar tot rodolant i clavant puntades de peu cap a on havia caigut la pistola.


  El peu va encertar alguna cosa, que va lliscar sobre les llambordes, i l’home li va clavar a les costelles un cop de peu horriblement fort, i tot seguit hi va forcejar tractant d’escanyar-lo. Era nerviüt i robust, però en Coram encara duia el garrot a la mà i li va clavar una bastonada amb tanta força com va poder al diafragma. Uns estossecs i va afluixar l’agafada, i aleshores en Coram es va sobresaltar en veure que la hiena finalment havia aconseguit deslliurar-se de la Sophie brutalment, arrencant-li un estrip de pèl amb les seves esgarrifoses dents, per tancar immediatament les seves colossals mandíbules sobre el cap de la Sophie.


  A l’instant en Coram es va posar dret. L’individu va caure, i en Coram va colpejar la hiena amb el braç reunint fins a l’últim gram de força que tenia. No va saber on la va tocar, només patia perquè no ferís de mort la Sophie, però la trompada que acabava d’etzibar era cruel: va sentir ossos partint-se i va entrellucar la Sophie en la foscor tractant d’alliberar-se de les espantoses mandíbules. Ara sense compassió, en Coram va recuperar l’equilibri i l’instint, i va colpejar una vegada i una altra la pota trencada de la hiena. No li donava treva perquè la hiena només havia de tancar les barres i ell i la Sophie moririen en un moment.


  Així doncs, mentre la hiena obria la boca per xisclar, la Sophie es va retorçar i va esgarrinxar la mà del subjecte arrencant-li la pell fins a fer-li sang, tot i que li repugnés; i l’home, esgaripant amb els nervis a flor de pell a causa del dolor afegit del seu daimoni, es va separar tot arrossegant la hiena amb ell. El daimoni grunyia i llançava mossegades, embogit pel dolor i la desesperació, i en Coram els hauria empaitat per atacar aquell subjecte, ara que estaven ferits, però quan intentava aixecar-se va tenir un esvaniment i es va tornar a desplomar.


  Va recuperar el coneixement al cap de breus instants, enmig d’un silenci inesperat. Llevat d’ell i la Sophie, el carreró era buit. El cap li rodava. Va provar de seure, però la Sophie va dir:


  —Estira’t. Deixa que la sang et torni al cervell.


  —Se n’han anat?


  —Han fugit. Bé, ell. Em penso que ella no tornarà a córrer mai més. Ell se l’emportava en braços i ella cridava de dolor.


  —Per què… —no va poder acabar, però ella el va comprendre.


  —Has perdut molta sang.


  No havia sentit gaire dolor fins que ella va dir això, però llavors va notar l’esgarrinxada que la bala li havia fet al crani, i de sobte, ho va recordar. La humitat tèbia del coll i les espatlles començava a refredar-se mentre la fúria de la lluita s’esvaïa, i es va tornar a estirar per recuperar forces. Després, es va asseure amb compte.


  —T’ha ferit de gravetat? —li va preguntar ell.


  —M’ha anat de poc. Si arriba a tancar aquelles mandíbules, em penso que no les hauria obert de nou…


  —Els hauríem d’haver rematat. Casondena, es defensaven bé, però. Diries que era un moscovita?


  —No. I no em preguntis per què. Potser… francès?


  En Coram va aixecar-se i es va agafar a la paret. Va mirar cap a les dues boques del carrer i va dir:


  —Som-hi, doncs. Tornem al llit. Em sembla que ens cal, Sophie.


  Les costelles li feien molt de mal: sospitava que en devia tenir alguna de trencada. El crani li sagnava força i tenia la mateixa sensació que si li haguessin aplicat un ferro roent. Va agafar el daimoni, que li va llepar i netejar la ferida amb tendresa mentre tornaven caminant a la pensió.


  Després de rentar-se amb l’única aigua a l’abast, que era glaçada, es va posar una camisa neta i va seure davant la tauleta. A la llum d’una espelma, va redactar una carta en què ho explicava tot amb la major concisió possible:


  
    Per a Lord Nugent:


    La dama va venir a Uppsala per fer una consulta al catedràtic de Física Axel Löfgren. Li va fer «diverses preguntes molt perspicaces» sobre el camp de Rusakov i la seva relació amb la consciència humana. Ell intueix que actuava en nom del TCD. Encara més, ella va voler que un tal professor Hallgrimsson fes servir l’aletiòmetre perquè li digués on era la filla. Ell no va poder o no va voler donar-li la resposta, però en qualsevol cas no se’n va sortir. Pel que sembla, la dama havia sentit que la filla sortia en una profecia de les bruixes, però no sabia pas què predeia. Recordareu el nostre bon amic Bud Schlesinger. Hi vaig parlar a casa d’en Martin Lansèlius, a Trollesund. Ha marxat encara més al nord per esbrinar més coses sobre aquest assumpte entre les bruixes que coneix, i es posarà en contacte amb vós tan aviat com torni. Encara una cosa més: m’ha seguit des de Novgorod un home amb un daimoni hiena. No l’he reconegut, però es comportava com un agent perfectament entrenat. Ens hem barallat i ha fugit, tot i que el daimoni està ferit. Sento curiositat per aquest home.


    CvT

  


  Seguidament, es va posar a transcriure-ho laboriosament en codi i ho va ficar en un sobre corrent adreçat a un indret irrellevant de Londres. Va cremar amb cura l’original i en acabat es va ficar al llit.
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  L’ACADÈMICA


  La doctora Hannah Relf es va redreçar al seient i es va prémer la ronyonada amb les mans estirant-se llastimosament. Feia massa estona que era asseguda; volia caminar a bon pas mitja hora, però el temps amb l’aletiòmetre de la Bodleian estava limitat: hi havia mitja dotzena més d’acadèmics fent-lo servir, i ella no es podia permetre perdre part del valuós torn fent proves. Ja caminaria més tard.


  Es va torçar cap a una banda i després cap a l’altra, relaxant la columna, va estirar els braços per damunt del cap i va fer rotar les espatlles, i per fi es va sentir una mica menys encarcarada. Seia a Duke Humfrey, la part més antiga de la Biblioteca Bodleian d’Oxford, i tenia l’aletiòmetre davant seu, entre un escampall de papers i una pila de llibres.


  La tasca que feia era triple. Hi havia la part que figurava que havia de fer —la part que justificava el temps invertit en l’instrument—, que era una investigació sobre el ventall de significats atribuïts al «rellotge de sorra». Ja havia afegit un parell de plans més, tal com ella els considerava, als nivells de significat que s’estenien fins a profunditats insondables, i encara en resseguia un tercer.


  En segon lloc, hi havia la tasca secreta que feia en nom d’una organització coneguda per ella com el Carrer Oakley, segons que havia deduït a través de l’adreça; però, com que no hi havia cap carrer Oakley a Oxford, possiblement era de Londres. Feia dos anys, l’havia reclutada un professor d’història bizantina que es deia George Papadimitriou, el qual li havia assegurat —i ella se l’havia cregut— que la missió era important tant per al liberalisme com per a la llibertat. Per la seva banda, ella s’havia adonat que el Carrer Oakley era una branca d’alguna mena de servei secret, però com que l’únic que feia era interpretar l’aletiòmetre per a ells, en sabia ben poca cosa més. Tot i això, llegia els diaris, i a una persona intel·ligent no li resultava difícil veure què passava a la política del seu país. Les preguntes que li feia el Carrer Oakley eren diverses, però darrerament moltes derivaven cap a temes que les autoritats religioses prohibien, i ella sabia prou bé que si el TCD, o algú afí, esbrinava a què es dedicava, es ficaria en un problema greu.


  I en tercer lloc, i el més urgent, hi havia una pregunta que havia estat abordant des de feia una setmana: «On era la gla?». No tenia ni idea de com el missatge, dins del petit recipient, arribava de manera tan segura al darrere de la pedra del parc de la universitat, on ella l’agafava; però hauria d’haver aparegut feia dies. I ara començava a inquietar-se.


  Vet aquí la raó de la seva pregunta. No havia estat fàcil de formular, i la resposta tampoc no havia resultat fàcil d’interpretar, però és que no ho eren mai, tot i que començava a moure’s amb més seguretat entre els nivells de significat que no pas abans.


  Ara bé, aquesta tarda, mentre s’esvaïa la claror grisenca a l’exterior dels finestrals de sis-cents anys d’antiguitat de Duke Humfrey i el petit llum ambàric que tenia a l’escriptori li proporcionava una il·luminació cada vegada més càlida, considerava que tenia part de la resposta final. Després d’una setmana de feina, tenia tres imatges nítides: noi / fonda / peix. Si fos una lectora experimentada, cadascuna d’aquestes idees vindria envoltada d’un cúmul de detalls i matisos, però la realitat era la següent: això era tot el que tenia per continuar.


  Es va atansar un paper en blanc i va traçar-hi unes ratlles per dividir-lo en tres columnes. La primera, amb l’encapçalament «Noi», la va deixar en blanc. No coneixia cap noi llevat del fill de quatre anys de la seva germana, i no podia ser aquest. També va deixar buida la columna «Fonda». Quantes fondes coneixia? No gaires, ben mirat. Li agradava seure a la terrassa d’una cerveseria amb un company i una copa de vi, però només quan feia bo. «Peix»: amb aquesta, probablement, era més fàcil començar. Hi va apuntar tots els noms de peixos que se li van acudir: arengada, bacallà, rajada, salmó, verat, abadejo, tauró, truita, perca, lluç… Quins més hi havia? Bot… peix volador… sorell… espet…


  —Bagra —va dir el seu daimoni, que era un tití.


  Anotat, tot i que tampoc no ajudaria. El seu daimoni no en sabia més que ella, naturalment, tot i que de tant en tant recordava coses que l’altra havia oblidat.


  —Tenca —va dir el tití.


  Mentre es tractés de feina oficial, com ara l’escala del rellotge de sorra, podia debatre-la amb cinc o sis acadèmics més, però la feina secreta era secreta, i no en sortia res, dels seus llavis, llevat quan la comentava amb el seu daimoni. Aquesta pregunta n’era una ampliació, de manera que el silenci també havia d’imperar-hi.


  Va badallar, es va tornar a estirar, es va aixecar i va caminar pausadament al llarg de la biblioteca i va tornar, procurant no pensar en res en absolut. Això tampoc no va funcionar, però quan va seure de nou li va venir al cap la imatge d’un paó en una terrassa amb vistes al riu i d’ella amb una colla d’amics, i la barra del paó a l’hora de picar un panet de botifarra dels dits del veí i tot seguit tractar de fugir amb el botí, destorbat per aquella cua ridícula. Això havia passat anys enrere, quan encara no s’havia llicenciat. On havia estat? Com es deia aquella fonda? Era una fonda, un restaurant o què?


  Va alçar la vista cap a la taula de l’encarregada. L’auxiliar de bibliotecària repassava unes fitxes de llibres no retornats i no hi havia ningú més a prop.


  La Hannah es va aixecar i s’hi va acostar sense titubejar, perquè si hagués titubejat no ho hauria fet.


  —Anne —va dir—, em sembla que repapiejo. Com es diu aquell pub amb la terrassa sobre el riu i els paons? On és?


  —La Truita? —va replicar l’auxiliar—. És a Godstow.


  —És clar! Gràcies. Que ximpleta sóc.


  La Hannah es va picar el front i va tornar a l’escriptori. Va plegar amb cura el paper on havia començat a fer la llista i se’l va ficar a la butxaca interior. El destruiria més tard. Els seus instructors havien estat molt estrictes quant a deixar enrere qualsevol pista per escrit d’allò que estiguessis fent, però havia d’emprar paper per poder rumiar, i fins ara havia estat meticulosa a l’hora de cremar-los.


  Va treballar mitja hora més i llavors va tornar els llibres i l’aletiòmetre a la taula de devolucions. L’Anne va deixar els llibres al prestatge reservat i va prémer un timbre, que va sonar al despatx de l’auxiliar en cap. L’aletiòmetre es guardava de manera segura allà dins, i ho havia de fer l’auxiliar en cap personalment, cosa que feia amb un aire de solemnitat que divertia d’allò més la Hannah.


  Però aquest cop no es va quedar a veure-ho. Va arreplegar els seus papers, els va ficar dins la bossa i va sortir de la biblioteca.


  «La Truita», va pensar. «Demà».


  L’endemà era dissabte, un dia estranyament sec amb algunes clarianes. Cap a migdia, la Hannah va agafar la bicicleta i, després d’inflar les rodes, va enfilar la carretera de Woodstock i va girar a l’esquerra en direcció a Wolvercote i Godstow. Pedalava amb energia, amb el seu daimoni assegut a la cistella del manillar, i va arribar a La Truita una mica sense alè i prou acalorada per treure’s l’abric de seguida.


  Va demanar un sandvitx de formatge i un got de cervesa, i va seure a la terrassa, que no estava gens concorreguda però tampoc deserta. La majoria de la gent havia decidit apostar sobre segur pel que feia al temps i quedar-se a dins.


  La Hannah es va menjar el sandvitx a poc a poc, fent cas omís de les atencions per part del Norman (o del Barry) i llegint un llibre. No tenia res a veure amb la feina: era una novel·la, d’aquelles que li agradaven, amb una mort misteriosa, situacions emocionants i una heroïna bonica i arrogant la funció de la qual era enamorar-se de l’heroi taciturn però graciós.


  S’havia acabat el sandvitx, per a disgust del Norman, i tot just es disposava a escurar l’últim glop de cervesa, quan, tal com havia esperat, va aparèixer un noi.


  —Li puc portar res més per menjar o beure, senyoreta?


  El seu to era educat i sol·lícit, cosa que la va sorprendre una mica, com si sí que volgués ajudar. Tenia prop d’onze anys, s’imaginava, un nano rabassut, de constitució robusta i pèl-roig. Un noi agradable, simpàtic, intel·ligent.


  —No, gràcies. Però… —Com dir-ho? Ho havia assajat prou vegades, però ara la seva veu semblava apagada i nerviosa. «Calla», va pensar, «calla».


  —Sí, senyoreta?


  —En saps res, d’una gla?


  Va tenir un efecte sensacional. Al xaval li va marxar el color de la cara i va semblar que un esclat de comprensió li il·luminava els ulls, i llavors por, i seguidament determinació. El noi va assentir.


  —No diguis res, ara —va demanar la Hannah en veu baixa—. Marxaré en un minut, però m’oblidaré aquest llibre i el deixaré a la cadira. Tu el veuràs i em buscaràs, però jo ja me n’hauré anat. La meva adreça és a la guarda. Demà, si pots, porta-me’l a casa, a Jericho. I… i la gla. Ho pots fer? Allà en podrem parlar.


  Ell va tornar a assentir.


  —Demà a la tarda —va dir—. Ho puc fer aleshores. A l’hora de dinar tinc feina, però vindré a la tarda.


  Havia recuperat el color; rubicund, o fins i tot com un lleó, va pensar ella. La Hannah va somriure i va reprendre la lectura mentre ell li agafava el plat i el got; tot seguit va fer la representació de posar-se l’abric, buscar el moneder, deixar una propina, agafar la bossa i marxar, deixant-se el llibre a la cadira, que va encaixar sota la taula.


  L’endemà amb prou feines es va poder concentrar en res. Al matí va potinejar el seu petit jardí, podant això, replantant allò, però tenia el cap a una altra banda. Llavors es va posar a ploure, de manera que va entrar a casa, va fer cafè i es va dedicar a una cosa que no havia fet a la vida: intentar resoldre els mots encreuats del diari.


  —Quina ximpleria d’exercici —va etzibar el seu daimoni al cap de cinc minuts—. Les paraules van dins d’un context, no pas separades com espècimens biològics.


  La Hannah va llançar el diari a un costat i va encendre la petita llar de foc, i aleshores es va adonar que s’havia oblidat del cafè.


  —Per què no m’ho has recordat? —va demanar al seu daimoni.


  —Perquè jo també me n’he oblidat —va replicar en Jesper—. Tranquil·litza’t, per l’amor de Déu.


  —Ho intento —va dir ella—. Em penso que també he oblidat com fer-ho.


  —Ha parat de ploure. Vés a acabar de podar la ridorta.


  —Estarà tot ben xop.


  —Planxa.


  —Només hi ha una brusa.


  —Escriu cartes.


  —No vull.


  —Fes un pastís, per donar-n’hi un tros al noi.


  —Potser arriba mentre encara l’estic fent i llavors haurem de parlar durant una hora i mitja fins que estigui cuit. De tota manera, tenim galetes.


  —Doncs em rendeixo.


  A migdia va torrar un sandvitx de formatge a l’estri renegrit de la mare que hi havia vora el foc. En acabat, va fer més cafè i aquesta vegada se’l va beure, i llavors es va sentir una mica més centrada i va aconseguir llegir una hora o més. La pluja havia tornat.


  —Potser no ve, si diluvia d’aquesta manera —va comentar.


  —Sí que vindrà. Sentirà massa curiositat per no fer-ho.


  —Tu creus?


  —El seu daimoni es va transformar quatre vegades mentre li parlàvem.


  —Hum —va fer ella, però hi havia un punt de raó en l’observació d’en Jesper. Els canvis freqüents de forma en el daimoni d’un marrec, i en una àmplia varietat de formes assumides, eren un bon indicador d’intel·ligència i curiositat—. I creus que… —va prosseguir.


  —Voldrà saber què significa tot plegat.


  —Estava espantat. Va empal·lidir.


  —Només un moment. Llavors va recuperar el color, no ho vas veure? Una mica rubicund.


  —Bé, ho sabrem d’aquí pocs minuts —va dir ella en veure el noi a la porta—. Aquí el tenim.


  Es va aixecar abans que se sentís cap truc a la porta i va deixar el llibre a la tauleta auxiliar abans d’allisar-se la faldilla i retocar-se els cabells. Déu del cel, per què estava nerviosa? Bé, per molts motius, ben mirat. Va obrir la porta.


  —Deus estar completament xop.


  —Home, una mica —va dir el noi, sacsejant l’impermeable a fora abans que ella l’hi agafés. Es va fixar en la catifa impol·luta, en el parquet enllustrat, i també es va treure les sabates.


  —Entra i escalfa’t —va dir ella—. Com has vingut? Caminant?


  —Amb el meu bot —va respondre ell.


  —Amb bot? On és?


  —L’he amarrat a l’embarcador. M’han permès deixar-lo allà. He pensat de portar-lo dalt del mur i posar-lo de cap per avall, perquè si s’omple d’aigua trigo segles a buidar-lo. Es diu La Belle Sauvage.


  —Per què?


  —Era el nom del pub de l’oncle. El germà del pare també era hostaler, tenia un pub a Richmond, i a mi m’agradava el nom.


  —Tenia un rètol bonic?


  —Sí, era una senyora preciosa, i havia fet alguna cosa valenta, però no sé què era. Ah… aquí té el seu llibre. Em sap greu, s’ha mullat una mica.


  Seien l’un davant l’altre vora el foc, i del noi sortien bafarades de vapor.


  —Gràcies. Potser val més que s’eixugui vora el foc.


  —Va ser una bona idea deixar-lo allà perquè jo sabés on venir.


  —Tàctiques d’intel·ligència —va comentar ella.


  —Tàctiques d’intel·ligència? Què és aixòs?


  —Maneres de… bé, intercanviar-se missatges, aquesta mena de coses. Per cert, com et dius?


  —Malcolm Polstead.


  —I… la gla?


  —Com va saber a qui havia de preguntar? —va replicar ell, sense fer cap moviment.


  —Hi ha una manera de… Hi ha un instrument… En fi, que ho vaig esbrinar pel meu compte. No ho sap ningú més. Què em pots dir sobre la gla?


  El noi va buscar dins la butxaca interior. Va allargar la mà i tenia la gla al palmell.


  Ella la va agafar amb certa vacil·lació, pensant que potser el noi retiraria la mà, però no la va moure. El que va fer va ser esguardar atentament com ella la desenroscava. Llavors va assentir.


  —L’he observada —va explicar— per veure si sabia com s’obria. Al principi em va desconcertar, perquè jo no havia vist mai res que es descargolés en el sentit de les agulles del rellotge. Però vostè ho ha sabut fer de seguida; per tant, m’afiguro que aixòs deu ser per a vostè.


  I li va oferir el paper de Xina pulcrament plegat just quan les dues meitats de la gla se separaven a les mans de la Hannah per mostrar que era buida.


  —Si hagués intentat descargolar-la malament… —va comentar ella.


  —Llavontes no li hauria donat el paper.


  L’hi va lliurar, i ella el va desplegar, li va donar una ràpida ullada i se’l va ficar a la butxaca de la jaqueta de punt. D’alguna manera, el noi s’havia fet amb el control de la situació, i no era així com ella havia volgut que anessin les coses. Ara havia de decidir què fer.


  —Com la vas aconseguir? —li va preguntar la Hannah.


  Ell li va explicar tota la història, des de l’instant en què l’Asta havia vist l’home sota el roure fins al moment en què la senyora Carpenter de la botiga d’efectes navals li havia mostrat l’Oxford Times.


  —Déu meu! —va exclamar. S’havia quedat blanca—. En Robert Luckhurst?


  —Sí, del Magdalen. El coneixia?


  —Una mica. No tenia ni idea que era ell el que… Representa que no ens hem de conèixer, i, sens dubte, no t’hauria d’explicar res d’això. El que passava normalment era que ell posava la gla en un lloc que havíem acordat i jo l’agafava i més tard la tornava en un altre lloc quan havia escrit una resposta al missatge. Jo no sabia mai qui la deixava allà ni qui l’agafava.


  —És un bon sistema —va comentar ell.


  La Hannah es preguntava si ja havia parlat més del compte. No havia pensat explicar-li res, però és que tampoc no s’esperava que el noi en sabés tantes coses.


  —Has parlat amb algú més sobre això? —va demanar ella.


  —No. No crec que sigui segur.


  —Doncs tens raó. —Va dubtar. Li podia donar les gràcies i fer-lo fora ara mateix, o…—. T’agradaria beure alguna cosa calenta? Xocolata?


  —Sí, sisplau.


  A la petita cuina la Hannah va posar llet a bullir i llavors va tornar a mirar el missatge. Contenia res de comprometedor? Estava força clar que l’aletiòmetre hi tenia alguna cosa a veure, i que les identitats dels especialistes en l’aletiòmetre d’Oxford no eren cap secret. Pel que feia a la Pols, això implicava greus problemes.


  Va barrejar el cacau en pols amb una mica de sucre i ho va abocar tot a la llet calenta; ella també se’n va servir una mica. El noi ja en sabia tant, que hi havia de confiar. No li quedava més remei.


  —Té un munt de llibres —va comentar ell quan la Hannah va tornar—. És vostè acadèmica?


  —Sí, ho sóc. A Saint Sophia.


  —És historiadora?


  —Més o menys. Historiadora d’idees, diria. Una mena d’historiadora. —Va encendre el llum de peu que hi havia al costat del foc i la cambra de seguida es va tornar més càlida, i a fora, el temps, cada vegada més fosc i fred—. Malcolm, aquest missatge…


  —Sí? Què?


  —N’has fet cap còpia?


  Es va enrojolar.


  —Sí. Però l’he amagada —va dir—, sota un tauló de la meva habitació. No el coneix ningú, aquest amagatall.


  —Em faries un favor? Cremaries la teva còpia?


  —Sí. Ho prometo.


  El seu daimoni i el d’ella ja havien travat amistat, pel que semblava: en Jesper seia dalt d’una vitrina amb tot d’objectes d’adorn i curiositats, i l’Asta (en forma de cadernera) també hi era enfilada mentre l’altre li parlava discretament sobre aquest segell babilònic, aquella moneda romana, l’arlequí…


  —Hi ha res que em vulguis preguntar? —va demanar la Hannah a en Malcolm.


  —Sí. Un pila de coses. Qui va fer la gla?


  —Doncs això no ho sé. Em penso que es tracta d’un objecte corrent.


  —Què és l’instrument que esmentava? Quan he preguntat com és que vostè sabia que era jo qui tenia la gla, ha dit que hi havia un instrument. Es tracta de l’ale… aletiòmetre…


  —L’aletiòmetre… sí. —Ella li va explicar què era i com funcionava, i el noi va escoltar les explicacions atentament.


  —A-le-ti-òmetre… És l’únic que hi ha?


  —No. N’hi havia sis originàriament. Els altres són tots en altres universitats. Llevat d’un, en tot cas, que s’ha perdut.


  —Per què no en fan un altre? O un fotimer?


  —Ja no saben com es fan.


  —El podrien desmuntar i esbrinar-ho. Si no sabessin com fer un rellotge i en tinguessin un que funcionés, el podrien desmuntar amb molt de compte i fer un dibuix de cada peça separadament i de com es combinen, i després construir més peces com aquelles per fer un altre rellotge. Seria complicat, però no difícil.


  Amb tot això no passava res. Si la Hannah podia aconseguir que continuessin parlant sobre aquest tema, no s’hauria d’amoïnar de res.


  —Em sembla que és molt més complicat —va replicar ella—. Em penso que hi ha peces fetes d’un aliatge que ja no es pot reproduir… potser es tracta d’un metall molt poc corrent… no ho sé. De tota manera, no se n’ha sortit ningú.


  —Oh. Que interessant. M’agradaria donar-hi una ullada algun dia. Com està tot acoblat… M’encantaria veure-ho.


  —On vas a l’escola, Malcolm?


  —A l’escola elemental Ulvercote. És el nom antic de Wolvercote.


  —I on aniràs quan acabis l’escola?


  —Què estudiaré, vol dir? No ho sé si ho faré. Probablement aprendré un ofici… Al pare potser li agradaria que treballés a La Truita.


  —I què me’n dius, d’anar a una escola de nivell superior?


  —Em penso que d’aixòs no en tenen.


  —Però t’agradaria? T’agrada estudiar?


  —Sí, segurament. Sí que m’agradaria. Però no és gaire probable.


  El seu daimoni escoltava amb atenció. Va volar fins a la seva espatlla i li va xiuxiuejar alguna cosa, i ell va negar amb el cap molt lleugerament. La Hannah va fer veure que no ho veia, i es va inclinar per afegir un tronc al foc.


  —Què significa allò del «camp de Rusakov» que deia el missatge? —va preguntar en Malcolm.


  —Ah, doncs, de fet, no ho sé. No cal que ho sàpiga tot quan consulto l’aletiòmetre. Pel que sembla, ja sap el que cal saber.


  —Perquè el missatge deia: «Quan intentem fer mesuraments, la nostra substància ens defuig i sembla preferir-ne una altra, però quan ho intentem d’una altra manera, no ens en sortim».


  —Has memoritzat el missatge sencer?


  —No em va caldre. L’he llegit tants cops que me l’he acabat aprenent de memòria. De tota manera, el que anava a dir és que recorda una mica el Principi d’Incertesa.


  A ella li va fer l’efecte d’estar baixant unes escales a les fosques i de perdre peu.


  —És que hi ha un munt d’acadèmics que vénen a La Truita, i m’expliquen coses. Com ara el Principi d’Incertesa, amb el qual es poden saber algunes coses sobre una partícula, però no pas tot. Si en saps aixòs, pots saber allòs, de manera que sempre hi haurà una certesa. Fa més o menys així. I l’altra cosa que deia era sobre la Pols. Què és la Pols?


  La Hannah de seguida va intentar recordar què era de coneixement públic i què era d’únic coneixement del Carrer Oakley, i va respondre:


  —És una mena de partícula elemental de la qual no sabem gaire. No és fàcil d’estudiar, i no només per allò que es diu en aquest missatge, sinó pel Magisteri… Saps què vull dir amb això del Magisteri?


  —La principal autoritat de l’Església.


  —Això mateix. Bé, desaproven totalment qualsevol investigació sobre la Pols. Consideren que és pecat. No sé per què. És un dels misteris que tractem de resoldre.


  —Com pot ser que el coneixement sigui pecat?


  —Molt bona pregunta. A l’escola parles amb algú sobre aquest tipus de coses?


  —Només amb el meu amic Robbie. No parla gaire, però sé que li interessa.


  —I amb els professors no?


  —No crec que ho entenguessin. El que passa és que a La Truita puc parlar amb tot tipus de persones.


  —Molt útil, també —va observar la Hannah. Començava a tenir una idea, però va mirar de treure-se-la del cap.


  —I doncs, creu vostè que quan esmenta la Pols parla de partícules elementals? —va dir en Malcolm.


  —Això espero. Però no és el meu camp i no n’estic segura.


  Ell va contemplar el foc una estona. Llavors va dir:


  —Si el senyor Luckhurst era la persona que li passava la gla, llavontes…


  —Ja ho sé. Com em posaré en contacte amb… amb els altres? Hi ha una manera. L’hauré de fer servir.


  —Qui són els altres?


  —No t’ho puc dir perquè no ho sé.


  —I com es va organitzar tot plegat, per començar?


  —Algú em va demanar ajuda.


  El noi va fer un glop de xocolatl i va semblar que rumiava profundament.


  —I els de l’altre bàndol —va comentar, vigilant el que deia—, són els del Tribunal Consistorial, oi?


  —Bé, ja has vist prou per adonar-te’n, i també com són de perillosos. Promet-me que no faràs res més que em relacioni amb tu o l’arbre del canal. Res de perillós, al cap i a la fi.


  —Li puc prometre que ho intentaré —va dir—, però si és secret, no sabré si faig res de perillós o no.


  —Home, ja tens raó. I no explicaràs a ningú el que ja saps?


  —Sí, aixòs ho puc prometre.


  —Bé, doncs em tranquil·litzes. —Però tota l’estona la burxava aquella idea—. Malcolm —va dir—, quan aquells dos homes del TCD van venir a La Truita i van detenir el senyor…


  —El senyor Boatwright. Però es va escapar.


  —Sí, ell. No preguntaven per això, oi?


  —No. Preguntaven per un home que va venir a La Truita una setmana abans. Amb l’ex-Lord Canceller.


  —Sí, recordo que l’has mencionat. Et refereixes a l’ex-Lord Canceller d’Anglaterra? Lord Nugent? I no pas a algú que li deien així, «Lord Canceller», de broma?


  —Sí, era Lord Nugent, sens dubte. El pare em va ensenyar la seva foto al diari més tard.


  —Saps per què els homes del TCD preguntaven per ell? Era per un nadó?


  En Malcolm va quedar parat. Havia procurat no dir res sobre la Lyra, tal com sor Fenella li havia aconsellat; però la pobra vella s’havia adonat que ja n’estava al corrent moltíssima gent, i havia dit que potser no importava.


  —Eeh… com sap aixòs del nadó?


  —És un secret? Si t’he de dir la veritat, vaig sentir que algú en parlava quan vaig ser a La Truita. Algú comentava que les monges… no ho recordo exactament, però es va esmentar un nadó no sé ben bé com.


  —Doncs —va replicar ell—, com que veig que ja n’ha sentit a parlar…


  I li va explicar com havia començat tot, des dels tres clients que fitaven per la finestra de l’Estança de la Terrassa fins a la ullada a la criatura anomenada Lyra i al seu feroç daimoni.


  —Vaja, això sí que és interessant —va dir ella.


  —Coneix la llei de les sagreres? —va demanar en Malcolm—. Perquè sor Fenella me’n va parlar, i jo em preguntava si hi van deixar la criatura per aquesta raó. Va comentar que alguns col·legis universitaris podien fer de sagrera, també.


  —Em sembla que, a l’edat mitjana, tots. Només en queda un que encara conservi aquest dret.


  —Quin és?


  —El Jordan. I, a més, l’han fet servir força recentment. Sobretot per motius polítics, d’un temps ençà. Els acadèmics que han contrariat els seus governs poden reclamar asil a la sagrera universitària. Hi ha una mena de fórmula: han de demanar sagrat, el dret d’asil en una sagrera, amb una frase en llatí que pronuncien davant del director.


  —Quin és el Jordan?


  —El del carrer Turl, amb aquell pinacle tan alt.


  —Ah, ja el conec… Creu que aquells homes podrien haver demanat sagrat per al nadó?


  —No ho sé. De debò que no. Però això m’ha donat una idea. I ara contradiré el que acabo de dir, perquè m’agradaria mantenir el contacte amb tu, Malcolm, ben mirat. T’agrada llegir, oi?


  —Sí!


  —Bé, fem veure el següent. Em vaig oblidar el llibre i tu me l’has portat… Això és totalment cert. Has vist tots els meus llibres, ens hem posat a parlar de llibres, de lectures i aquestes coses, i jo m’he ofert a deixar-te’n alguns. Com si fos una biblioteca. Tu et pots endur un o dos llibres, i me’ls tornes quan els hagis acabat per agafar-ne més. Això seria un bon motiu per continuar venint aquí. Farem veure això, doncs?


  —Sí —va respondre ell de seguida. El seu daimoni, ara un esquirol, se li va asseure a l’espatlla i va aplaudir—. I qualsevol cosa que vegi o senti…


  —Això mateix. No facis indagacions… no et posis en perill… però si sents alguna cosa interessant, m’ho pots dir. I quan vinguis aquí parlarem de llibres igualment. Què et sembla?


  —Que és genial! És una idea brillant.


  —Bé. Molt bé! En fi, podríem començar ara. Guaita, aquí tinc els d’assassinats misteriosos… T’agraden els d’aquesta mena?


  —M’agraden de tota mena.


  —I aquí hi ha els meus llibres d’història. Alguns potser són una mica densos… no ho sé… en qualsevol cas, la resta són com un poti-poti sobre tota mena de temes. Tria’n un. Per què no agafes una novel·la i alguna altra cosa?


  En Malcolm es va aixecar d’allò més content i va examinar les prestatgeries. La Hannah observava, asseguda, ja que no volia forçar-li la tria. Quan era una nena, una senyora gran del poble on va créixer havia fet el mateix per ella, i recordava el plaer de triar tota sola, o de deixar-la buscar per les prestatgeries. A Oxford hi havia dues o tres biblioteques per a socis, però cap de pública, i en Malcolm no era l’únic jove amb gana de llibres que calia saciar.


  Així doncs, ella se sentia a gust en veure’l tan emocionat i feliç recorrent els prestatges, agafant llibres, fullejant-los i llegint-ne la primera pàgina per tornar-los al seu lloc abans de triar-ne un altre. Es veia reflectida en aquest noi amb tanta curiositat.


  I alhora se sentia horriblement culpable. Se n’estava aprofitant; l’estava posant en perill. L’estava convertint en un espia. Que el nano fos valent i intel·ligent no servia d’excusa; encara era tan jove que no s’havia adonat que la xocolatl li havia pintat el llavi superior. El pobre noi no havia pogut triar; tot i que ella intuïa que s’hi hauria ofert de gust igualment, ella l’havia empès, o temptat. Ella tenia més poder i l’havia fet servir.


  El noi va triar els llibres, els va ficar dins la motxilla per mantenir-los secs, van acordar quan havia de tornar, i va sortir al fosc i humit vespre.


  La Hannah va tancar les cortines i va seure. Es va agafar el cap entre les mans.


  —No serveix de res amagar-se —va observar en Jesper—. Et veig igualment.


  —M’he equivocat?


  —Sí, és clar. Però no tenies altre remei.


  —No ho hauria d’haver fet.


  —Ho has hagut de fer. Si no ho haguessis fet, t’hauries sentit vulnerable.


  —No hauria de comptar com ens sentim… culpables, vulnerables…


  —No, i no compta. Es tracta d’espifiar-la el mínim possible. De triar entre allò que és dolent i allò que és menys dolent. I és la millor tapadora que es podia trobar. Deixem-ho així.


  —Ja ho sé —va dir ella—. Tant és.


  —Bo.


  6


  PUNTES DE VIDRIER


  En Malcolm va decidir que parlaria als pares sobre l’acadèmica a qui havia tornat el llibre, i sobre el seu oferiment per prestar-n’hi d’altres; així no hauria d’ocultar res llevat del més important de tot. Va mostrar a la mare els primers dos llibres mentre ella li servia l’estofat de xai que tenia per sopar.


  —Un cadàver a la biblioteca —va llegir— i Breu història del temps. Però no els portis a la cuina; es tacaran de greix i salsa. Si algú et deixa una cosa, n’has de tenir cura.


  —Els desaré a l’habitació —va dir en Malcolm, tornant-los a ficar a la motxilla.


  —Bé. Ara, afanya’t… aquesta nit hi ha molta gent.


  En Malcolm es va asseure per sopar.


  —Mama, quan acabi l’escola elemental Ulvercote, aniré a l’escola superior?


  —Depèn de què digui el teu pare.


  —Què creus que dirà?


  —Em penso que dirà que et mengis el sopar.


  —Puc menjar i escoltar alhora.


  —Llàstima, jo no puc parlar i cuinar alhora, doncs.


  L’endemà, les monges estaven ocupades i el senyor Taphouse era a casa; per tant, en Malcolm no tenia cap excusa per anar al priorat després de l’escola. En comptes d’això, es va estirar a l’habitació a llegir els llibres entre torns, i llavors, quan va parar de ploure, va sortir a veure si l’ambient era prou sec per pintar el nom de la canoa amb la pintura vermella nova, però no era així. Malhumorat, va tornar a l’habitació i es va posar a fer un acollador amb la corda de cotó.


  Al capvespre va dur begudes i menjar als clients del bar, com sempre, i quan s’estava encarregant del foc, va veure una cosa que el va sorprendre. L’Alice, la marmitona, va entrar al bar amb dos grapats de gerres netes i s’estava inclinant cap endavant per deixar-les al taulell quan un dels homes que seia a prop va allargar la mà i li va pessigar el cul.


  En Malcolm va contenir l’alè. L’Alice, al principi, no va mostrar cap reacció, sinó que es va assegurar que les gerres estiguessin segures al taulell, abans de tombar-se…


  —Qui ha estat? —va demanar amb calma, però en Malcolm podia veure que inflava els narius i que afuava els ulls.


  Cap dels homes no es va moure ni va parlar. L’home que l’havia pessigada era un pagès ventrellut de mitjana edat que es deia Arnold Hemsley, el daimoni del qual era una fura. En Ben, el daimoni de l’Alice, s’havia transformat en un buldog, i quan en Malcolm va sentir els seus grunys sords la fura va provar d’amagar-se a la màniga de l’home.


  —La propera vegada —va advertir la noia—, ni tan sols intentaré esbrinar qui ha estat; fotré un cop de gerra a qui tingui més a prop.


  Va agafar una gerra per la nansa, va picar-la contra el taulell i la va fer miques, amb la qual cosa es va quedar aferrant dins del puny una nansa rodejada de cantells esberlats. Els vidres van caure al terra de pedra enmig del silenci.


  —Què ha passat aquí? —va demanar el pare d’en Malcolm, en arribar de la cuina.


  —Algú ha comès un error —va dir l’Alice, i va llançar la nansa trencada a la falda d’en Hemsley. L’home se la va treure del damunt amb espant, va intentar agafar-la i es va tallar. La noia va marxar amb indiferència.


  En Malcolm, ajupint-se a la llar de foc amb l’atiador a la mà, va sentir en Hemsley i els seus amigots mussitant:


  —És massa jove, carallot…


  —Es vol reservar…


  —Ha estat una ximpleria, no és prou gran…


  —M’ha provocat a posta…


  —No és veritat, que t’has begut l’enteniment?


  —Deixa-la en pau, és la filla del vell Tony Parslow…


  Però el pare li va manar que escombrés els vidres trencats abans que pogués sentir res més, i de tota manera els homes aviat van parar de fer comentaris, perquè de l’únic que en realitat volien parlar era de la pluja i què havia implicat pel que feia al nivell de l’aigua. Els embassaments eren plens, i l’autoritat del riu havia hagut d’obrir comportes. Alguns prats estaven inundats als voltants d’Oxford i d’Abingdon, però això no tenia res d’insòlit; el problema era que els terrenys no s’eixugaven i riu avall un seguit de pobles corrien perill d’inundació.


  En Malcolm dubtava de si prendre nota de tot això, per si era important; però va decidir que no. Devia haver-hi converses com aquesta a tots els pubs de cada riu del regne. Però no deixava de ser estrany.


  —Senyor Anscombe? —va dir a un dels barquers.


  —Què passa, Malcolm?


  —Havia plogut mai aixins abans?


  —Oi tant! Mira la casa de l’encarregat de la resclosa a la Drecera del Duc. A la paret tenen una post que mostra l’altura que va assolir l’aigua a les inundacions de… quan va ser, Dougie?


  —Del 1883 —va apuntar el seu company.


  —No, de fa menys.


  —Del 52, potser? Del 53?


  —Si fa no fa. Cada quaranta, cinquanta anys o aixís hi ha una inundació enorme. A hores d’ara ja ho haurien d’haver solucionat.


  —Però, què hi podrien fer? —va preguntar en Malcolm.


  —Fer més embassaments —va dir en Dougie—. Sempre hi ha demanda d’aigua.


  —No, no —va objectar el senyor Anscombe—, el problema és el riu. L’haurien de drenar com cal. Ja heu vist les dragues treballant allà baix a Wallingford… fan pena i tot. No són prou bones per a la feina. Si arribés una inundació de veritat se les emportaria riu avall. El problema és que, quan hi ha una gran massa d’aigua baixant dels turons, es troba que la llera del riu no és prou fonda i l’avinguda s’escampa pels voltants.


  —Si no prenen precaucions passat Abingdon —va apuntar en Dougie—, no sé què coi esperen. Tots els pobles dels voltants… són tots vulnerables. Mira, si fessin dos o tres grans embassaments més amunt, l’aigua tampoc no es malbarataria. És un recurs valuós, l’aigua.


  —Sí, home, ho seria al desert del Sàhara —va replicar el senyor Anscombe—; però, què penses fer? Enviar-los-la? A Anglaterra no tenim escassesa d’aigua. És la profunditat del riu, el problema. Draga’l com cal, i baixarà fins a la mar com una seda.


  —El relleu és massa pla en aquesta banda dels Chilterns —va comentar algú més, i es va posar a explicar més coses, però van cridar en Malcolm perquè portés cervesa a l’Estança del Conservatori.


  El primer que en Malcolm va sentir que era digne de ser informat no va sortir de La Truita, sinó de l’escola elemental Ulvercote. Les llargues tongades de pluja eren la desesperació dels mestres, ja que la quitxalla no podia sortir al pati i els professors havien de vigilar els jocs a l’interior, i tothom es frustrava i s’irritava.


  A l’aula de jocs, abarrotada, sorollosa i mal ventilada, en Malcolm i tres amics havien ajuntat dos pupitres i jugaven a una mena de futbol de taula, però el daimoni de l’Eric tenia notícies noves i misterioses que l’Eric no tractava d’amagar amb gaire convicció.


  —Què? Què? Què? —l’instava en Robbie.


  —Se suposa que no ho he de dir —va replicar l’Eric amb orgull.


  —Doncs digue-ho en veu baixa —va proposar en Tom.


  —No és legal dir-ho. Va contra la llei.


  —Llavontes, qui t’ho ha dit?


  —El pare. Però m’ha demanat que no ho repetís.


  El pare de l’Eric era escrivent del Tribunal del Comtat i sovint li explicava novetats sobre judicis particularment sucosos, i arran d’això l’èxit del fill entre l’alumnat havia augmentat de manera proporcional.


  —El teu pare sempre ho diu, aixòs —va observar en Malcolm—, però tu sempre ho expliques igualment.


  —No, ’xòs és diferent. Aixòs sí que és secret.


  —Doncs llavontes no t’ho hauria d’haver dit —va replicar en Tom.


  —Sap que pot confiar en mi —va dir l’Eric entre un cor de burles.


  —Sap que ens ho acabaràs explicant —va deixar anar en Malcolm—. Per tant, val més que ho facis abans que soni la campana.


  L’Eric va fer una gran actuació mirant al voltant i abocant-se més. Llavors, tots s’hi van acostar.


  —Sabeu allò d’aquell home que va caure al canal i es va ofegar? —va dir.


  En Robbie n’havia sentit a parlar, en Tom, no, i en Malcolm es va limitar a assentir.


  —Doncs divendres es va presentar la investigació —va prosseguir l’Eric—. I tothom pensava que s’havia ofegat, però resulta que el van escanyar abans que el cadàver acabés a l’aigua. Per tant, no hi va caure pas. Primer el van assassinar i després l’assassí el va llençar al canal.


  —Ostres! —va exclamar en Robbie.


  —I com ho han sabut? —va demanar en Tom.


  —No hi havia aigua als pulmons. I tenia marques al coll que li hauria deixat la corda.


  —I ara què passarà? —va dir en Malcolm.


  —Doncs ara és un cas per a la policia —va explicar l’Eric—. No crec que en sentim res més fins que enxampin l’assassí i vagi a judici.


  En aquell instant va sonar la campana; van haver de parar el joc i tornar els pupitres al seu lloc, sospirant exageradament, per anar a Francès.


  En Malcolm va agafar directament el diari quan va arribar a casa, però no s’hi esmentava res sobre el cadàver del canal. Un cadàver a la biblioteca, en canvi, enganxava molt, i el va llegir d’una tirada en una llarga sessió que va acabar-se molt més tard de l’hora de tancar el llum. Segons com, era força menys horrible, malgrat la violència amb què s’havia tractat la víctima al llibre, que allò que li havia passat a aquell pobre home que havia perdut la gla: dissortat, espantat i, finalment, escanyat fins a la mort.


  Així que aquest pensament va colpir en Malcolm, li va resultar difícil no pensar-hi. Si almenys ell i l’Asta li haguessin ofert ajuda de seguida! Haurien trobat la gla, l’home hauria pogut marxar ràpidament, els homes del TCD no l’haurien detingut, encara seria viu…


  Tot i això, els homes del TCD potser l’havien estat observant tota l’estona. Potser l’haurien detingut independentment del que hagués passat. Era la solitud de la seva mort el que trasbalsava més en Malcolm.


  L’endemà, després de l’escola, va anar al priorat per veure com estava el nadó. La resposta va ser que estava bé, que en aquell moment dormia i que no, no el podia veure.


  —Però li he portat un regal —va insistir en Malcolm a sor Benedicta, que estava treballant al despatx. Sor Fenella estava enfeinada en alguna banda, pel que semblava, i no el podia atendre.


  —Vaja, ets molt amable, Malcolm —va dir la monja—, i si me’l dónes m’encarregaré que li arribi.


  —Gràcies. Però potser que me’l quedi fins que l’hi pugui donar jo mateix.


  —Com vulguis.


  —Puc fer alguna cosa mentre sóc aquí?


  —No, avui no, gràcies, Malcolm. Tot està en ordre.


  —Sor Benedicta —va persistir el noi—, quan decidien si deixar el nadó aquí, va ser l’ex-Lord Canceller qui ho va disposar? Lord Nugent?


  —Va prendre part en la decisió, sí —va respondre—. I, ara, si…


  —Quina feina fa el Lord Canceller?


  —És un dels magistrats en cap de la Corona. És el portaveu de la Cambra dels Lords.


  —I per què es va encarregar de decidir sobre la criatura, doncs? N’hi deu haver una pila, de criatures. Si hagués de decidir on ha d’anar cadascuna, no tindria temps per fer res més.


  —Estic segura que tens raó —va dir la dona—, però va anar així. Et recordo que els seus pares són persones importants. I això hi va tenir alguna cosa a veure. Espero que no n’hagis estat parlant. Se suposa que és confidencial. I, evidentment, és un assumpte privat. Ara, Malcolm, de debò que he de posar aquests comptes en ordre abans de vespres. Au, vés-te’n. Ja xerrarem un altre dia.


  Havia dit que tot estava en ordre, però no era així. Ara com ara sor Fenella hauria d’haver estat cuinant, i hi havia germanes que ell no coneixia gaire afanyant-se amunt i avall pels passadissos; semblaven neguitoses. S’hauria amoïnat pel nadó, però sor Benedicta sempre deia la veritat; així i tot, era inquietant.


  En Malcolm va sortir al ruixim del fosc vespre i va veure una llum càlida al taller. El senyor Taphouse, el fuster, encara hi devia ser. Va trucar a la porta i va entrar.


  —Què està construint, senyor Taphouse?


  —Què sembla?


  —Semblen finestres. Allò sembla la finestra de la cuina. Llevat que… No, seran finestrons, oi?


  —Exacte. Mira com pesa, aquell, Malcolm.


  El vell va posar dret a terra el marc de la finestra de la cuina, i en Malcolm va provar d’aixecar-lo.


  —Carai! Si que pesa!


  —Dos dits de gruix. Afegeix el pes dels batents en si, i de què hauràs d’estar ben segur?


  En Malcolm va rumiar.


  —Que el muntant de la paret sigui ben fort. Aniran a fora o a dins?


  —A fora.


  —No hi ha res on subjectar-ho, allà… Com ho pensa fer?


  El senyor Taphouse va picar l’ullet i va obrir un armari. A dins en Malcolm va veure una nova eina, força voluminosa, envoltada de rodets de cable resistent i flexible.


  —Trepant ambàric —va explicar el fuster—. Vols donar-me un cop de mà? Escombra aixòs.


  Va tancar l’armari i va lliurar a en Malcolm una escombra. El terra era ple de pols i serradures.


  —Per què… —va començar a dir en Malcolm, però el senyor Taphouse va ser més ràpid.


  —Pots preguntar —va observar—. Cal tancar totes les finestres aixins i no em diu ningú per què. Jo no pregunto. No ho faig mai. Simplement faig el que em diuen. Però ’xò no significa que no em faci preguntes.


  El vell va aixecar el marc i el va deixar contra la paret juntament amb els altres.


  —Les vidrieres també? —va preguntar en Malcolm.


  —Encara no. Em penso que les germanes creuen que són massa boniques. S’imaginen que no intentarà trencar-les ningú.


  —Per tant, és una mesura de protecció? —El noi no s’ho acabava de creure i també pensava el mateix: qui carai voldria fer mal a les monges, o trencar-los les finestres?


  —’Xò és el que m’imagino —va respondre el senyor Taphouse mentre tornava un enformador al prestatge de la paret.


  —Però… —En Malcolm no sabia com acabar la frase.


  —Però qui amenaçaria les germanes? Ja tens raó. Aquesta és la pregunta. I no la sé respondre. Però alguna en passa. Temen alguna cosa.


  —Les he trobades una mica estranyes, ara mateix —va comentar en Malcolm.


  —Sí, és cert.


  —Té res a veure amb el nadó?


  —Qui ho sap? El seu pare es va convertir en una nosa per a l’Església en la seva època.


  —Lord Asriel?


  —Justa la fusta. Però no fiquis el nas en aquesta mena d’embolics. Hi ha assumptes dels quals és perillós parlar.


  —Per què? Vull dir, en quin sentit?


  —Prou. Quan dic que prou és que ja n’hi ha prou. No siguis punyetero.


  El daimoni del senyor Taphouse, un picot d’aspecte malgirbat, va fer petar el bec empipadament. En Malcolm no va dir res més i va escombrar la pols i les serradures, i les va llençar a la galleda dels residus, amb els quals el senyor Taphouse alimentaria la vella estufa de ferro l’endemà.


  —Bona nit, senyor Taphouse —va dir en Malcolm quan marxava.


  El vell va rondinar i no va dir res.


  Com que havia acabat Un cadàver a la biblioteca, en Malcolm va començar Breu història del temps. Era més complicat, però ja s’ho esperava, i el tema era emocionant encara que no entengués tot el que deia l’autor. El volia acabar abans de dissabte, i ho va aconseguir per ben poc.


  La doctora Relf estava canviant un vidre trencat de la porta del darrere quan ell va arribar. En Malcolm s’hi va interessar de seguida.


  —Què ha passat?


  —Algú l’ha trencat. Acostumo a tancar les baldes de dalt i de sota, de manera que tampoc no haurien pogut entrar, però em penso que esperaven que la clau fos al pany.


  —Té massilla? I puntes de vidrier?


  —Què són?


  —Una mena de claus petits sense cabota per fixar el vidre al seu lloc.


  —Em pensava que, amb la massilla, ja n’hi havia prou.


  —No és suficient. N’hi puc anar a buscar.


  Hi havia una ferreteria al carrer Walton, a cinc minuts tot caminant, que era un dels llocs preferits d’en Malcolm després de la botiga d’efectes navals. Havia donat una ullada ràpida a les eines de la doctora Relf, i tenia tot el necessari, de manera que no va trigar gaire a tornar amb una bosseta de puntes de vidrier.


  —He vist… vaig veure el senyor Taphouse fer-ho una vegada al priorat. És el fuster —va explicar—. El que va fer va ser… miri, l’hi ensenyaré.


  Per evitar picar el vidre amb el martell, va posar el costat d’un enformador al damunt de la punta i va picar-hi amb el martell per posar-la a lloc.


  —Oh, quina bona pensada —va comentar la doctora Relf—. Deixa-m’ho provar.


  Quan va estar segur que no trencaria el vidre, en Malcolm li va deixar acabar-ho mentre ell estovava i escalfava la massilla.


  —Agafo una paleta? —va preguntar ella.


  —No. Un ganivet normal i corrent ja servirà. Un de punta rodona aniria millor.


  En realitat era la primera vegada que ho feia sense cap ajuda, però recordava com ho havia fet el senyor Taphouse, i el resultat quedava d’allò més polit.


  —Fantàstic —va comentar ella.


  —Ho ha de deixar assecar i que es formi una mica de crosta abans de pintar-ho —li va aconsellar ell—. Aixins serà impermeable i tota la resta.


  —Bé, em penso que ens mereixem una tassa de xocolatl. Moltíssimes gràcies, Malcolm.


  —Ara ho recullo tot —va dir el noi. És el que el senyor Taphouse hauria esperat. En Malcolm se’l va imaginar mirant i li va venir al cap l’assentiment sec que l’home solia fer quan tot quedava endreçat i escombrat.


  —Li he d’explicar un parell de coses —va dir quan van seure vora el foc de la petita sala d’estar.


  —Perfecte!


  —Potser no ho serà. Sap el priorat, on tenen cura de l’infant… la criatura? Doncs el senyor Taphouse, el fuster, està construint uns finestrons gruixuts per a totes les finestres. No sap per què… no fa preguntes mai… però són d’allò més feixucs i resistents. Quan hi vaig ser l’altre dia, les germanes semblaven amoïnades, i llavontes el vaig trobar fent els finestrons. Li aniria bé tenir-ne alguns, aquí. El senyor Taphouse va comentar que les monges probablement temien alguna cosa però que no se li acudia què podia ser. No sé si li vaig fer les preguntes adients… Potser li hauria d’haver preguntat si s’havia trencat alguna finestra, però no m’ho va semblar.


  —Tant és. Això és interessant. Creus que miren de protegir el nadó?


  —Ha de ser aixòs, en part. Però allà tenen un munt de daixonses que caldria protegir, com ara crucifixos, figuretes, plata i aquesta mena de coses. Si només els amoïnessin els lladres, però, no sé si amb els finestrons que està fent el senyor Taphouse n’hi hauria prou. Per tant, potser sobretot els preocupa el nadó.


  —Estic segura que sí.


  —Sor Benedicta m’ha dit que sí que va ser Lord Nugent, l’ex-Lord Canceller d’Anglaterra, qui va decidir deixar-los el nadó. Però no va explicar-ne el motiu, i de vegades s’empipa si no paro de fer preguntes. I, a més, em va advertir que el nadó era un assumpte confidencial. Però ja ho sap tanta gent que vaig pensar que no importaria.


  —Espero que tinguis raó. Quina era l’altra cosa?


  —Ah, sí…


  En Malcolm li va dir el que el pare de l’Eric, l’escrivent del tribunal, havia parlat sobre l’home del canal.


  El rostre de la Hannah es va tornar blanc.


  —Déu del cel! És espantós.


  —Creu que deu ser cert?


  —Bé, doncs… tu no?


  —El que passa és que l’Eric exagera una mica.


  —Vaja.


  —Li agrada fatxendejar sobre allò que sap, el que el seu pare ha sentit al Tribunal.


  —Pot ser que el seu pare li expliqui aquesta mena de coses?


  —Sí, em sembla que sí. L’he sentit parlar aixins sobre mogudes que han passat, judicis i coses per l’estil. Em penso que a l’Eric li diria la veritat. Però potser l’Eric… no ho sé. Només crec que aquell pobre home… semblava tan desgraciat…


  Per a la seva major incomoditat, a en Malcolm se li va trencar la veu, la gola se li va tancar i se li van començar a negar els ulls de llàgrimes. Quan a casa li venien ganes de plorar, de més petit, la mare havia sabut què fer: l’agafava entre els braços i el gronxava suaument fins que els plors marxaven. En Malcolm es va adonar que havia volgut plorar per l’home des de l’instant que s’havia assabentat de la seva mort; però, per descomptat, no podia parlar amb la mare de res d’això.


  —Ho sento —va dir.


  —Malcolm! No ho diguis, això. És a mi que em sap greu haver-te ficat en aquest embolic. I, de fet, ara crec que ho hauríem de deixar córrer. No tinc cap dret a demanar-te que…


  —Jo no ho vull deixar córrer! Vull esbrinar què ha passat!


  —És massa perillós. Si algú es pensa que en saps res, estaràs realment en…


  —Ho sé. Però ja ho estic igualment. No ho puc evitar. De debò que no és culpa seva. Hauria vist tot el que he vist encara que vostè no hi tingués res a veure. I com a mínim en puc parlar amb vostè. No ho podria fer amb ningú més, ni tan sols amb sor Fenella. No ho comprendria de cap de les maneres.


  Encara se sentia avergonyit i li feia l’efecte que la doctora Relf també, perquè la dona no havia sabut què fer. Ell no hauria volgut que ella l’abracés, i s’alegrava que no ho hagués intentat, si més no, però així i tot era un moment força desagradable.


  —Doncs promet-me que no faràs preguntes —va demanar ella.


  —Sí, d’acord, ho puc prometre, aixòs —va dir, i ho deia de debò—. No em posaré a fer més preguntes. Però si algú fa algun comentari…


  —Bé, aleshores tingues seny. Mira de no semblar gaire interessat. I val més que continuem fent el que la nostra tapadora diu que fem i parlem de llibres. Què t’han semblat aquests dos?


  En Malcolm mai no havia tingut una conversa com la que va venir tot seguit. A l’escola, en una aula de quaranta alumnes, no hi havia temps per a aquesta mena de coses, encara que el currículum ho permetés, encara que als professors els interessés; a casa també hauria estat fora de lloc, perquè ni el pare ni la mare llegien; al bar es dedicava més a parar l’orella que no pas a participar en les converses; i els únics dos amics amb qui podria haver parlat seriosament sobre aquestes coses —en Robbie i en Tom— no tenien ni les ganes ni la profunditat de comprensió que trobava en la doctora Relf.


  Al principi, l’Asta se li havia posat arran de l’espatlla en forma de petita fura, quan ell havia estat a punt de plorar; però de mica en mica s’havia sentit més a gust i no va trigar gaire a seure al costat d’en Jesper, el tití de cara afable, mentre els altres dos, al seu torn, parlaven discretament sobre Un cadàver a la biblioteca i es limitaven a comentar molt per sobre Breu història del temps.


  —La darrera vegada va comentar que era historiadora d’idees —va dir en Malcolm—. Una historiadora. A quin tipus d’idees es referia? Com les d’aquest llibre?


  —Sí, a grans trets —va respondre ella—. Idees sobre grans coses com ara l’univers. I el bé i el mal, i per què hi ha coses, d’entrada.


  —No hi havia pensat mai, per què n’hi ha —va observar en Malcolm—. Ni sabia que es poguessin tenir aquesta mena de cabòries. Em pensava que el món simplement era aixins i prou. I doncs, en el passat hi ha hagut gent que ha pensat de diferent manera sobre aixòs?


  —I tant. I hi ha hagut èpoques en què ha estat perillós pensar en coses que no tocava, o, com a mínim, parlar-ne.


  —Aixòs també passa ara, si fa no fa.


  —Sí. Em temo que tens raó. Però, mentre ens atinguem a allò que s’ha publicat, no crec que ni tu ni jo tinguem grans problemes.


  En Malcolm volia preguntar sobre els secrets en què ella estava implicada, i si formaven part de la història de les idees, però li va semblar que valia més limitar-se als llibres, de moment. Per tant, va preguntar si tenia més volums sobre teologia experimental, i ella n’hi va trobar un de titulat L’estranya història del quàntum i a continuació va deixar que examinés les prestatgeries dels llibres sobre assassinats, i ell en va triar un de l’autora d’Un cadàver a la biblioteca.


  —En té un munt, d’ella —va comentar.


  —No pas tots els que va escriure —va replicar ella.


  —Quants llibres ha llegit?


  —Milers. No ho sabria dir.


  —Els recorda tots?


  —No. En recordo els que són molt bons. La majoria dels d’assassinats i les novel·les no són gaire bons, ben mirat, de manera que al cap de poc temps els he oblidat i els puc tornar a llegir.


  —És una bona idea —va dir ell—. Ara val més que me’n vagi. Si m’assabento de res més, m’ho gravaré a la memòria i l’hi diré. I si se li trenca una altra finestra… bé, segurament la sabrà arreglar tota sola, ara que li he ensenyat aixòs de les puntes de vidrier.


  —Gràcies, Malcolm. I, sisplau… una vegada més… vés amb compte.


  Aquell vespre, la Hannah no va anar al seu col·legi universitari per sopar com tenia per costum. En comptes d’això, va dur una nota a la porteria del Jordan College i va tornar a casa per fer-se uns ous remenats. En acabat es va beure una copa de vi, i va esperar.


  Quan passaven vint minuts de les nou, es va sentir un truc a la porta. Va obrir de seguida i va deixar entrar l’home que esperava a fora sota la pluja.


  —Em sap greu fer-te sortir en una nit com aquesta —es va disculpar ella.


  —I a mi —va replicar ell—. Tant se val. De què es tracta?


  Es deia George Papadimitriou i era el catedràtic d’Història Bizantina que l’havia reclutada per al Carrer Oakley dos anys abans. També era l’home alt amb pinta d’acadèmic que havia sopat amb Lord Nugent a La Truita.


  Ella li va agafar l’abric i va espolsar-ne les gotes de pluja abans de penjar-lo al damunt del radiador.


  —He fet una ximpleria —va dir la Hannah.


  —Això no fa per a tu. Prendré una copa del que tinguis. Som-hi, doncs, explica-m’ho.


  El seu daimoni verdum es va fregar el bec cortesament amb en Jesper i llavors es va enfilar al respatller de la cadira mentre en Papadimitriou s’asseia davant del foc. La Hannah va tornar a omplir les copes i va seure a l’altra cadira.


  Va respirar fondo i li va parlar d’en Malcolm: la gla, la consulta de l’aletiòmetre, La Truita, els llibres. Va anar amb molta cura, però li va explicar tot el que li calia saber.


  L’home va escoltar en silenci. El seu rostre llargarut, angulós i fosc va romandre greu i immutable.


  —He llegit a la premsa sobre l’home del canal —va comentar—. Naturalment, no sabia que era el teu aïllador. Tampoc no havia sentit res sobre l’escanyament. És possible que tan sols es tracti de la fantasia d’un marrec?


  —Podria ser, és clar, però no en el cas d’en Malcolm. Me’l crec. Si és una fantasia, és del seu amic.


  —No sortirà a la premsa, per descomptat.


  —Llevat que el TCD no hi sigui al darrere. Llavors no els faria por i no ho censurarien.


  L’home va assentir. No havia perdut el temps admetent que la Hannah havia fet una ximpleria, castigant-la per això o amenaçant-la amb represàlies; ara concentrava tota la seva intel·ligència a analitzar la situació amb aquest noi curiós i el destret en què ella l’havia ficat.


  —Bé, podria resultar útil, ja m’entens —va dir.


  —Ja ho sé, que podria resultar útil. Ho vaig veure des del primer moment. Simplement estic enfadada amb mi mateixa per posar-lo en perill.


  —Mentre tinguis una bona tapadora, no en correrà gaire, de perill.


  —Home… és que l’està afectant. Quan m’estava explicant això de l’escanyament, ha estat a punt de plorar.


  —És natural, en un noi tan jove.


  —És molt sensible… I hi ha més coses. Té molta relació amb les monges del priorat de Godstow, just al davant de La Truita, a l’altra riba. I sembla que tenen cura del nadó que va sortir en aquell judici, la filla de Lord Asriel.


  En Papadimitriou va assentir.


  —Ho sabies? —va prosseguir ella.


  —Sí. De fet, vaig parlar de l’assumpte amb dos col·legues en una estança de La Truita. I va ser el teu Malcolm qui ens va servir. Això em servirà de lliçó.


  —Llavors éreu tu… i el Lord Canceller? Tenia raó pel que feia a això, ell?


  —Què t’ha dit?


  Ella l’hi va explicar breument.


  —Quin noi més observador —va comentar ell.


  —És fill únic, i em sembla que està encantat amb la criatura. Té, no ho sé del cert, sis mesos aproximadament.


  —Qui més sap que és allà?


  —Els pares del noi, suposo. Segurament alguns clients del pub, els vilatans, els criats… Diria que no és cap secret.


  —Normalment, d’un nadó, se n’encarregaria la mare, però en aquest cas la dona no el volia i així ho va dir. La custòdia llavors recauria en el pare, però el Tribunal ho va prohibir al·legant que no era la persona adequada. No, no és cap secret, però podria ser important.


  —Una cosa més —va dir la Hannah. Li va esmentar els homes del TCD que van detenir en George Boatwright i el seu interès pels homes que havien estat a La Truita—. Devíeu ser tu i Lord Nugent —va observar ella—. Però preguntaven per un altre home.


  —Érem tres —va dir en Papadimitriou. I es va acabar el vi.


  —Una altra copa?


  —No, gràcies. No m’avisis un altre cop com ho has fet; el porter del Jordan és un xafarder. Si et vols posar en contacte amb mi, deixa una nota al tauler d’anuncis que hi ha a fora de la biblioteca de la Facultat d’Història on digui simplement «Espelma». Serà el senyal per anar a la pròxima pregària del vespre de Wykeham. Seuré tot sol. Tu seuràs prop meu i així podrem parlar discretament per sota de la música.


  —Espelma. Entesos. I si vols posar-te tu en contacte amb mi?


  —Si ho vull fer, ja te n’assabentaràs. Em penso que has fet bé reclutant aquest nano. Cuida’l.


  7


  MASSA AVIAT


  La seu del servei secret en què treballava la Hannah Relf la coneixien els seus agents com el Carrer Oakley per la simple raó que aquesta via de Chelsea no quedava gens a prop ni hi tenia absolutament res a veure.


  Però això la Hannah no ho sabia. No havia estat mai a la seu de l’agència i, pel que sabia, les paraules «Carrer Oakley», fos on fos això, no es referien a res més que a una adreça normal i corrent. Llevat del professor Papadimitriou, pràcticament el seu únic contacte amb l’agència era la gla. La va agafar juntament amb la seva petició i la va deixar amb la resposta corresponent en un dels diferents amagatalls que el Carrer Oakley anomenava armariets d’equipatge extraviat. L’individu que l’hi deixava i s’ho tornava a emportar, el difunt senyor Luckhurst, s’anomenava aïllador: cap d’ells no es coneixia entre si i això volia dir que ningú no podria revelar res si els interrogaven.


  L’altra manera de comunicar-se amb els superiors era a través d’un catalogador a la Biblioteca Bodleian. El que havia de fer era presentar una sol·licitud sobre el número de catàleg d’un llibre concret i això voldria dir que desitjava passar un missatge al Carrer Oakley. El llibre no tenia cap importància, però el nom de l’autor sí: la primera lletra del cognom era un codi que indicava el tema sobre el qual volia parlar.


  Per consegüent, va presentar la sol·licitud amb el formulari oficial, i l’endemà va rebre una nota que la convidava a trobar-se amb el catalogador, en Harry Dibdin, al seu despatx a les onze del matí.


  En Dibdin era un home prim i de pell daurada que per daimoni tenia un ocell d’alguna espècie tropical que la Hannah desconeixia. L’home va tancar la porta i va treure una pila de llibres de la cadira per a les visites, abans d’oferir-li un cafè.


  —Catalogar sol·licituds pot resultar laboriós —va comentar—. I sempre parem una atenció escrupolosa a les opinions dels acadèmics distingits.


  —En aquest cas, m’agradaria un cafè, gràcies —va dir ella.


  L’home va endollar una cafetera ambàrica i va buscar unes tasses.


  —Aquí pot parlar amb total confiança —la va avisar—. No ens pot sentir ningú. Volia posar-se en contacte amb el Carrer Oakley. De què es tracta?


  —Han assassinat el meu aïllador. N’estic completament segura. El TCD. Ara com ara no tinc manera de posar-me en contacte amb els clients.


  Es referia a quatre o cinc funcionaris del Carrer Oakley amb qui es reunia regularment.


  —Assassinat? —va dir en Dibdin—. Com ho sap?


  Ella li va explicar la història. Quan va acabar, l’home havia servit el cafè i li havia lliurat una tassa.


  —Si el vol amb llet, hauré d’anar a buscar-ne. Tinc sucre, però.


  —Sol ja està bé. Gràcies.


  —Els seus clients tenen pressa? —va preguntar ell, seient. El seu daimoni va agitar una cua exòtica i se li va enfilar a l’espatlla.


  —Si tinguessin pressa, consultarien l’aletiòmetre —va replicar ella—. Però no és res que desitgi ajornar, si ho puc evitar.


  —D’acord. Està segura que el Carrer Oakley no sap res sobre el seu aïllador?


  —No. No estic segura de res. Però quan un sistema que ha funcionat divuit mesos de cop i volta es talla…


  —L’amoïna el que pugui haver xerrat abans que el matessin?


  —És clar. Ell no em coneixia, però sabia on eren tots els armariets d’equipatge extraviat, i els podrien tenir sota vigilància.


  —Quants n’ha fet servir?


  —Nou.


  —En estricta rotació?


  —No. Hi havia un codi, el…


  —No em digui quin era. Però això vol dir que vostè agafava i deixava un missatge, i emprava directament l’armariet corresponent? I ell feia el mateix?


  —Sí.


  —Bé, nou… No tindran prou agents per vigilar nou armariets les vint-i-quatre hores del dia. Tampoc no seria debades trobar-ne de nous, però. Informem d’on són al Carrer Oakley a través meu. I si l’aïllador no la coneixia, vostè no corre perill.


  —Per tant, de moment…


  —Miri els nous armariets i no faci res més. Quan els del Carrer Oakley posin un nou aïllador en circulació, l’hi faré saber.


  —Gràcies —va dir ella—. Ben mirat, hi havia una altra cosa que em rondava pel cap.


  —Endavant.


  —El Lord Canceller, Lord Nugent… l’ex-Lord Canceller… és un home del Carrer Oakley?


  En Dibdin va parpellejar, i el seu daimoni va canviar el pes de peu.


  —No ho sé —va respondre.


  —Sí que ho sap. I per la manera com ha reaccionat, ara sé que ho és.


  —Jo no l’hi he dit pas.


  —No amb aquestes paraules. I aquí té l’altra pregunta: quina rellevància té la filla d’un home que respon al nom de Lord Asriel i d’una dona que es diu senyora Coulter?


  L’home no va badar boca durant uns quants segons. Llavors es va fregar la mandíbula i el seu daimoni li va piular alguna cosa baixet a l’orella.


  —Què sap vostè sobre aquesta nena? —va demanar en Dibdin.


  —Que unes monges de Godstow en tenen cura. Es tracta d’un nadó… de sis mesos, si fa no fa. Per què li interessa a Lord Nugent?


  —No se m’acut pas. Com sap que li interessa?


  —Em penso que és el responsable que la deixessin allà.


  —Potser és amic dels pares. No tot està relacionat amb el Carrer Oakley, ja m’entén.


  —No. Probablement té raó. Gràcies pel cafè.


  —Un plaer —va dir ell, obrint-li la porta—. Quan vulgui, aquí em tindrà.


  Mentre tornava a Duke Humfrey, la Hannah va decidir no esmentar mai les paraules «Carrer Oakley» a en Malcolm. No calia que sabés res sobre això. I ella hauria de superar el sentiment de culpa per demanar-li que fes d’espia; res de tot plegat no la feia sentir bé, res en absolut.


  A en Malcolm li agradava passar l’estona ajudant el senyor Taphouse amb els finestrons. El nou trepant ambàric era increïble i, quan el senyor Taphouse, després que ell li insistís molt, li va deixar provar-lo, encara el va fascinar més. Van posar tots els finestrons que el senyor Taphouse havia fet i, en acabat, van tornar al taller per fer-ne més.


  —Tot aquest roure val una fortuna —va remugar el vell—. A Sor Benedicta no li agrada afluixar la mosca, però jo dic que un tracte és un tracte i que el roure és roure, i ella finalment ho ha entès.


  —Aguantarà mentre aguanti —va observar en Malcolm, que havia sentit el senyor Taphouse dir aquestes paraules molts cops al llarg de la seva carrera com a ajudant del vell.


  —Sí, però la fusta massissa com aquesta aguantarà ben fort. S’estarien molta estona amb un tornavís per descargolar-la de la paret.


  —És clar, pensava en aquests cargols —va dir en Malcolm—. Sap que quan la ranura s’ha desgastat és molt més fotut descargolar-los perquè el tornavís no s’hi pot agafar?


  —I doncs?


  —Imagini’s que modifiquem el cargol perquè es pugui cargolar però no pas descargolar.


  —Com vols dir?


  El noi va posar un cargol a lloc i va escapçar-ne part de la cabota per mostrar al senyor Taphouse a què es referia.


  —Ho veu? Es pot girar per cargolar-lo, però no es pot girar en l’altre sentit si es vol descargolar.


  —Ah, sí. És una bona idea, Malcolm. Una idea molt bona. Però imagina’t que sor Benedicta canvia d’opinió l’any vinent i em demana que ho tregui tot de nou.


  —Ah. No hi havia caigut.


  —Doncs fes-m’ho saber quan ho facis —va replicar el vell.


  El seu daimoni va riure com una gallina. En Malcolm no es va desanimar; li agradava la idea i va pensar que hi rumiaria per millorar-la. Es va ficar el cargol dins la butxaca superior i va ajudar el senyor Taphouse amb el finestró següent.


  —Els envernissarà, senyor Taphouse?


  —No. Hi posaré oli danès, noi. És el millor que hi ha. Saps què has de vigilar amb l’oli danès?


  —No. Què?


  —La combustió espontània —va deixar anar el vell categòricament—. El poses en un drap, veus?, i si no mulles el drap amb aigua en acabat i el deixes eixugar ben pla, s’hi calarà foc per si sol.


  —Com ho ha anomenat? Combustió… espon…


  —Combustió espontània.


  En Malcolm ho va repetir pel simple gust de fer-ho.


  Després que el fuster hagués marxat a casa, ell va anar a la cuina del priorat per parlar amb sor Fenella. Aquella monja gran estava tallant una col, i el noi va agafar un ganivet i la va ajudar.


  —Què has estat fent, Malcolm?


  —Ajudant el senyor Taphouse —va dir ell—. Sabeu aquests finestrons que està fent, sor Fenella? Per què els poseu?


  —Es tracta d’un consell que ens ha donat la policia —va respondre ella—. Van venir, es van veure amb sor Benedicta i li van explicar que a Oxford, darrerament, hi havia hagut un munt de robatoris. I van pensar en tota la plata, les vaixelles d’argent i les valuoses vestidures i tot plegat, i ens van aconsellar que afegíssim mesures de protecció extra.


  —No és pas per la criatura, doncs?


  —Home, també la protegiran, és clar.


  —Com està?


  —Doncs no para.


  —La puc tornar a veure?


  —Si tenim temps.


  —Li vaig fer un regal.


  —Oh, Malcolm, quin detall…


  —L’he portat. Sempre el duc a sobre per si la puc veure.


  —En fi, d’acord. Has acabat amb la col?


  —Sí, mireu.


  —Doncs llavors vine.


  Sor Fenella va deixar el ganivet al taulell i es va netejar les mans, i el va portar pel passadís fins a la sala que havien visitat en l’altra ocasió. El bressol era al bell mig de l’estança i un llum somort era l’única font d’il·luminació, de manera que el nadó era entre penombres. Feia tota mena de sorollets de menut cap al seu daimoni, que s’havia plantat sobre les potes posteriors com una rata i esguardava sor Fenella i en Malcolm, abans de saltar sobre el coixí i piular imperceptiblement a l’orella de la Lyra.


  —Li està ensenyant a parlar! —va exclamar en Malcolm.


  Amb tota la cura del món, sor Fenella va agafar el nadó, i el daimoni de la Lyra va saltar al damunt de la petita espatlla i es va convertir en musaranya.


  En Malcolm va treure el regal. Era l’acollador que havia fet, lligat a una boleta de fusta de faig que havia arrodonit i polit curosament. Havia consultat la mare, que li havia dit: «Mentre sigui prou grossa perquè no se la pugui empassar, probablement no hi haurà cap problema».


  —La volia pintar —va explicar a sor Fenella—, però sé que els nadons ho llepen tot, i com que afegeixen tota mena de productes a la pintura, podria no ser bo. De manera que l’he polida tant com he pogut. No hi trobarà estelles ni res d’aixòs. I si es fica l’acollador a la boca, l’hi podeu treure tibant de la bola. No hi ha cap perill.


  —Oh, és preciós, Malcolm. Guaita, Lyra! És un… és una peça de… què és?


  —Faig. Ho veieu?, es pot saber per la textura. És molt llisa. I tal com està lligat, no es desenganxarà mai.


  La Lyra va engrapar l’acollador de seguida i se’l va ficar a la boca.


  —Li agrada! —va dir en Malcolm.


  —Potser… no ho sé… si prova d’empassar-se la corda, es podria ennuegar…


  —Suposo que podria passar —va admetre el noi a contracor—. Potser s’hauria d’esperar i tenir-lo més endavant. O podríeu portar el bressol a la cuina i, si es posa a fer sorolls d’ennuegament, la podríeu salvar de seguida. No sé què m’hi jugo que el seu daimoni muntaria un escàndol si la nena es comencés a ennuegar. Com es diu?


  —Pantalàimon.


  —Segurament ho impediria.


  —No és segur —va objectar l’Asta amb fermesa—. Ja l’hi donareu quan sigui més gran.


  —Entesos —va dir en Malcolm, i va provar de prendre-li l’acollador suaument. A la Lyra tant li feia tot això, i va començar a protestar, però llavors ell va fer veure que li agafava singlot i la nena va riure tant que es va oblidar de l’acollador i el va deixar anar.


  —La puc agafar? —va demanar.


  —Val més que seguis, primer —va contestar sor Fenella.


  El noi va seure en una cadira de respatller recte i va allargar els braços, i sor Fenella li va posar amb molta cura la Lyra a la falda. El petit daimoni va córrer amunt i avall per evitar el contacte amb en Malcolm, i el noi va anar amb especial compte, però la Lyra estava intrigada amb aquest canvi de perspectiva i mirava tot al voltant tranquil·lament. Llavors va centrar la mirada en ell.


  —Aquest és en Malcolm —va dir sor Fenella amb alegria i veu baixa—. T’agrada en Malcolm, oi?


  El noi va notar que, per bé que aquella monja gran era molt bona, no sabia parlar gaire a un nadó. Va abaixar els ulls cap a aquella dolça carona i li va dir:


  —Vejam, Lyra, t’he fet aquest acollador i la bola de faig, però encara no ets prou gran per tenir-ho. Ha estat culpa meva. No crec que t’ennueguessis pas amb l’acollador. Bé, potser no, però és massa perillós de moment. Per tant, te’l guardaré fins que siguis prou gran per jugar-hi sense que te’l fiquis a la boca tota l’estona. Quan siguis prou gran, t’ensenyaré a fer-ne un. És molt fàcil, si en saps. L’he fet amb corda de cotó, però es pot fer servir qualsevol cosa, gansalla, fil de niló… Et portaré a fer una passejada a bord de La Belle Sauvage quan siguis una mica més gran, què et sembla? És la meva canoa. M’imagino que val més que aprenguis a nedar, primer. Ho farem a l’estiu, d’acord?


  —Em penso que encara és una mica petita… —va observar sor Fenella, i aleshores va callar, perquè sentia veus al passadís—. Ràpid! —va xiuxiuejar, i li va agafar el nadó dels braços quan tot just s’obria la porta.


  —Vaja! Què fa aquí aquest noi?


  Qui parlava era una dona de rostre dur i cabells grisos recollits ben tibants. No era monja, però el vestit blau fosc que duia semblava una mena d’uniforme i, a la solapa, duia una xapeta esmaltada que mostrava una llàntia daurada de la qual sortia una flameta vermella.


  —Sor Fenella? —va dir sor Benedicta, entrant rere seu.


  —Ah! Bé… en Malcolm… aquest és en Malcolm…


  —Ja sé qui és en Malcolm. Què feu?


  —He fet un regal per al nadó —es va explicar en Malcolm—, i he demanat a sor Fenella si l’hi podia donar.


  —Deixa-me’l veure —va demanar la desconeguda.


  Va examinar la bola de fusta i el cordill moll amb cert desgrat.


  —No és gens escaient. Emporteu-vos-el. I tu, jovenet, vés-te’n a casa. Aquí no se t’ha perdut res.


  Quan la Lyra va sentir el to esquerp de la dona, se li va crispar la cara, el seu daimoni es va amagar arrupint-se-li al coll, i ella es va posar a sanglotar.


  —Adéu, Lyra —va dir en Malcolm, i li va agafar la maneta—. Adéu, sor Fenella.


  —Gràcies, Malcolm —va aconseguir pronunciar la monja vella, i el noi es va fixar que estava molt espantada.


  Sor Benedicta va prendre la Lyra a sor Fenella, i l’últim que en Malcolm va sentir en sortir del priorat van ser els plors desconsolats de la criatura.


  Una cosa més per explicar a la doctora Relf, va pensar.


  8


  LA LLIGA DE SANT ALEXANDRE


  Dilluns, a l’hora de dinar, en Malcolm s’ajupia a la gatzoneta al pati; amb un dels seus cargols que no es podien descargolar en una mà i la seva navalla suïssa a l’altra, intentava trobar la manera de reparar-los. Al seu voltant, els crits i els xisclets de la quitxalla mentre jugava, l’eco que rebotava als murs de maó de l’escola i un vent fred que se’ls emportava cap a Port Meadow.


  De cua d’ull, va veure que algú s’apropava tímidament i va saber qui era sense mirar-lo. Era l’Eric, el pare del qual treballava al Tribunal.


  —Estic ocupat —va advertir en Malcolm, prou conscient que l’Eric no li faria cas.


  —Ei, saps aquell home que van assassinar? El que van escanyar i llençar al canal?


  —Se suposa que no n’has de parlar.


  —Sí, però saps què ha sentit el meu pare?


  —Què?


  —Era un espia.


  —Com ho saben?


  —El meu pare no m’ho ha explicat, aixòs, a causa de la Llei de Secrets Oficials.


  —Llavontes com és que t’ha dit que l’home era un espia, per començar? No és un secret oficial, aixòs?


  —No, perquè, si ho fos, no m’ho podria dir, oi?


  En Malcolm pensava que el pare de l’Eric trobaria la manera d’explicar al seu fill qualsevol cosa, si li venia de gust.


  —Per a qui espiava, doncs? —li va preguntar.


  —No ho sé. El meu pare tampoc no m’ho ha dit, aixòs.


  —Doncs per a qui et sembla?


  —Els moscovites. Són l’enemic, oi?


  —Podria ser un espia nostre i que fossin els moscovites els qui el van matar —va observar en Malcolm.


  —Home, i què espiava, doncs?


  —No ho sé. Probablement estava de vacances. Els espies han de tenir vacances, igual que tothom. A qui més l’hi has dit?


  —A ningú, encara.


  —Doncs val més que vagis amb compte. Espero que el teu pare tingui raó pel que fa a la Llei de Secrets Oficials. Saps quina és la pena per trencar-la?


  —L’hi preguntaré.


  —Bona idea. Però, mentrestant, seria més segur que no ho expliquessis a ningú. Hi ha espies a tot arreu.


  —No pas a l’escola! —es va burlar l’Eric.


  —Els profes podrien ser espies. Què me’n dius, de la senyoreta Davis?


  La senyoreta Davis era la mestra de Música, la persona amb més poca paciència que en Malcolm havia conegut mai.


  L’Eric ho va rumiar.


  —Potser —va admetre—. Però es fa notar massa. Un espia de debò aixecaria menys sospites. Passaria més desapercebut.


  —Seria una disfressa molt ben trobada, però. Tothom espera que un espia sigui molt discret i es camufli bé; però com que la senyoreta Davis crida i clava cops amb la tapa del piano, ningú no sospitaria que pogués ser una espia.


  —I què espiaria, doncs?


  —Ho faria en el seu temps lliure. Podria anar a qualsevol lloc i espiar qualsevol cosa. Qualsevol podria ser un espia: aquí hi ha la gràcia.


  —Bé —va replicar l’Eric—, potser sí. Però l’home del canal sí que era un espia sense cap mena de dubte.


  En forma de ratolí, el daimoni de l’Eric se li va enfilar a l’espatlla i va dir, prou alt perquè ho sentís en Malcolm:


  —El pare no ha dit mai ben bé que l’home fos un espia. No exactament aixòs.


  —Però s’hi acostava —va insistir l’Eric.


  —Sí, però exageres.


  —Què ha dit, doncs? —va demanar en Malcolm.


  —El que ha dit era que no el sorprendria gens que l’home fos un espia, que és el mateix.


  —No ben bé.


  —La qüestió és per què ho ha dit, aixòs —va apuntar l’Asta, que havia seguit atentament tota la discussió convertida en pitroig, tombant el cap bruscament d’un costat a l’altre.


  —Exacte. Gràcies —va dir l’Eric pesadament—. Sabia alguna cosa que el feia pensar que aixòs era plausible. Per tant, probablement ho és.


  —Ho podries esbrinar? —va dir en Malcolm.


  —No ho sé. L’hi podria preguntar. Però hauria de venir al cas. No li puc deixar anar la pregunta directament.


  —Què vols dir amb aixòs?


  —Ja m’entens. Ho he de fer sense que es noti gaire.


  —Ah, d’acord —va dir en Malcolm. L’Eric es referia al fet que havia de ser «subtil», probablement. I, abans, possiblement, que la mestra era massa «cridanera».


  En aquell instant va sonar la campana, i es van haver d’arrenglerar per entrar a les aules i afrontar la llarga i avorrida tarda que els esperava. Normalment, la manera com anava tot plegat era que el professor que vigilava al pati inspeccionava les files, demanava a qui estigués xerrant o enredant que callés, i feia passar cada classe per torns. Avui, però, va anar de diferent manera.


  El professor va esperar que tothom s’estigués quiet i callat, i llavors ell també es va quedar quiet mentre mirava per damunt d’ells cap a l’edifici de l’escola. Això va fer que alguns caps es tombessin, el d’en Malcolm en va ser un, i van veure el director que sortia amb la toga voleiant al vent. L’acompanyava algú.


  —No us tombeu —va manar el professor que hi havia de vigilància, i ells van tornar a mirar cap endavant abans que en Malcolm pogués esbrinar qui era aquella altra persona.


  Al cap d’un moment la va veure passar amb el director per davant de les files d’alumnes, i ell la va reconèixer de seguida: era la dona que havia anat al priorat i que havia espantat la Lyra amb la seva veu esquerpa. Duia el mateix vestit blau fosc i el mateix recollit de cabells ben tibant.


  —Escolteu amb atenció —va demanar el director—. Quan entreu, d’aquí un moment, no anireu a les vostres aules. Anireu a la sala gran, tal com feu per a la reunió del matí. Entreu com sempre, seieu amb ordre i espereu. Qui faci ximpleries tindrà problemes. Els de cinquè, endavant.


  En Malcolm sentia xiuxiueigs al voltant:


  —Qui és, aquesta? Què passa? Qui l’ha feta?


  Va esguardar la dona detingudament sense que es notés. Estudiava els rostres de totes les classes desfilant davant seu, els seus ulls freds els repassaven tots mentre s’esperaven, girant-se i sortint de les fileres. Quan va tombar el cap en la seva direcció, en Malcolm va procurar col·locar-se just al darrere de l’Eric, que era una mica més alt.


  La sala gran era on les monitores del menjador paraven les taules per al dinar i el tuf del menjar hi durava tota la tarda. Aquell dia el colinap bullit destacava al menú i ni tan sols el rotlle de pa de pessic amb melmelada que venia després aconseguia dissipar l’ambient carregat. A la mateixa sala també feien les classes de gimnàstica, i per sota del tuf del dinar també es percebia la flaire que recordava les diverses generacions de mainada suosa.


  Mentre la seva classe entrava a la sala, en Malcolm va observar la filera de professors asseguts al fons. Les seves cares eren inexpressives, majoritàriament, com si això no fos gens insòlit, sinó una part normal d’un dia com qualsevol altre; llevat que el senyor Savery, el professor de Matemàtiques, corrugava les celles. Una mirada de profund disgust se li reflectia a la cara. I llavors, així que es va asseure, en Malcolm va veure-li la cara a la mestra de Música, perquè li brillava, i era així perquè li queien les llàgrimes.


  En Malcolm es va adonar de totes aquestes coses i es va imaginar prenent-ne nota, com faria més tard, per explicar-ho a la doctora Relf.


  Quan tots els alumnes van seure, quiets i en silenci, potser més callats encara perquè intuïen que passava alguna cosa fora del corrent, el director va entrar i tothom es va aixecar. La dona l’acompanyava.


  —Molt bé, seieu —va dir el director.


  Quan es va fer el silenci de nou, va afegir:


  —Aquesta persona és la senyoreta Carmichael. Li cediré la paraula perquè expliqui què està fent.


  Va seure recollint-se la toga al voltant de les cames, amb el seu daimoni corb en la seva posició habitual, a l’espatlla esquerra. I en Malcolm es va fixar en un detall que va apuntar més tard, perquè el seu rostre semblava tan empipat com el del senyor Savery. La dona no ho podia veure, o potser en feia cas omís; va esperar que es fes silenci total i llavors va prendre la paraula.


  —Quitxalla, tots sabeu que la nostra Sagrada Església està formada por moltes parts. Juntes conformen allò que anomenem el Magisteri, i totes treballen plegades pel bé de l’Església, que és el mateix que el bé de tots i cadascun de nosaltres.


  »La part que jo represento s’anomena la Lliga de Sant Alexandre. Espero que alguns hàgiu sentit parlar de sant Alexandre, però potser no heu avançat tant en el temari, de manera que us explicaré la seva història.


  »Va viure a l’Àfrica del Nord, amb la seva família, fa molt de temps. Era una època en què la Sagrada Església encara lluitava contra els pagans, els que adoraven déus malvats, o els que no creien en cap déu. I la família d’aquest noiet que es deia Alexandre era d’aquestes que adoraven un déu malvat. No creien en Jesucrist, tenien un altar al celler de sota la casa on feien sacrificis per al déu malvat que adoraven i es mofaven d’aquells que eren com nosaltres, que veneraven el Déu vertader.


  »Bé, un dia Alexandre va sentir parlar un home al mercat. Era missioner. Havia desafiat tots els perills de la terra i la mar per portar la història de Jesucrist i el missatge de la religió vertadera a les ribes de la mar Mediterrània, les terres on vivien Alexandre i la seva família.


  »I a Alexandre li va interessar tant allò que l’home deia, que es va quedar a escoltar. Va sentir la història de la vida i mort de Jesús, i com va ressuscitar entre els morts, i com aquells que creien en ell tindran la vida eterna, de manera que es va acostar al predicador i li va dir: “M’agradaria ser cristià”.


  »No va ser l’únic. Aquell dia es va batejar un munt de gent, entre els quals el governador de la província, que era un savi que es deia Regulus. Regulus va ordenar que tots els seus subordinats es fessin cristians, i tots ho van fer.


  »Però hi havia una pila de gent que no. A moltes persones els agradava la religió que tenien i no la volien canviar. Fins i tot quan Regulus va dictar lleis que prohibien la religió pagana i que obligaven la gent a ser cristians pel seu propi bé, conservaven els antics i perversos costums.


  »I Alexandre va veure que podia fer una cosa per servir Déu i l’Església. Sabia que hi havia persones que fingien ser cristianes, però que en realitat encara adoraven els déus antics, els déus malvats. La seva família, per exemple. Havien refugiat pagans al celler, gent buscada per les autoritats, gent que s’havia negat abjectament a escoltar la paraula sagrada de les escriptures, la paraula sagrada de Déu.


  »Així doncs, Alexandre va saber què havia de fer. Amb molta valentia, va acudir a les autoritats i els va explicar allò de la seva família i dels pagans que ocultaven, i els soldats van anar a la casa de la família en plena nit. Sabien quina casa era perquè Alexandre va dur una llàntia al terrat per indicar-la. Van detenir la seva família, van agafar presoners tots els pagans del celler i l’endemà els van executar a tots a la plaça del mercat. A Alexandre li van donar una recompensa, i va arribar a ser un gran perseguidor d’ateus i pagans. I molts anys després de la seva mort, el van fer sant.


  »I es va fundar la Lliga de Sant Alexandre en memòria d’aquell vailet tan valent, i el seu emblema és un dibuix d’aquella llàntia que va col·locar al terrat per indicar on s’havia d’anar.


  »Ara tal vegada us penseu que aquells temps han quedat enrere. Que ja no tenim altars pagans als cellers. Que tots creiem en el Déu vertader. Que tots estimem i protegim l’Església. Que aquest és un país cristià en una civilització cristiana.


  »Però encara hi ha enemics de l’Església, tant nous com vells. Hi ha persones que diuen obertament que Déu no existeix. I es fan famosos, alguns, fan discursos i escriuen llibres, o fins i tot fan de professors. Però tant ens fa. Sabem qui són. És més important la gent de la qual no tenim constància. Els vostres veïns, els amics dels pares, els vostres pares, els adults que veieu cada dia. Ha negat algun d’ells la veritat sobre Déu? N’heu sentit cap mofar-se de l’Església o criticar-la? Heu sentit algú dir-ne mentides?


  »L’esperit del petit Alexandre perviu avui dia en cada nen i cada nena que és prou valent per fer el que ell va fer, i denunciar a les autoritats de l’Església qualsevol que treballi en contra de la fe vertadera. És una tasca de vital importància. És el més important que podríeu fer. I és una cosa que tot menor hauria de tenir ben present.


  »Avui us podreu apuntar a la Lliga de Sant Alexandre. Aconseguireu una insígnia, com la que duc jo, perquè la dugueu i mostreu allò que considereu important. No costa res. Podeu ser els ulls i les orelles de la Sagrada Església al món corromput en què vivim. A qui li agradaria apuntar-s’hi?


  Es van enlairar mans, moltes mans, i en Malcolm va poder veure entusiasme als rostres que l’envoltaven; però els mestres, llevat d’un o dos, abaixaven la vista o miraven inexpressivament a fora de les finestres.


  La mà de l’Eric es va enlairar de seguida, i també la d’en Robbie, però tots dos van mirar en Malcolm per veure què pensava fer ell. El fet era que a en Malcolm li hauria agradat molt tenir una d’aquelles insígnies. Semblaven molt boniques, però tant era: ell no s’apuntaria pas a aquesta Lliga. Per tant, no va enlairar la mà, i en veure-ho, els altres dos van dubtar. L’Eric va abaixar la mà i tot seguit la va tornar a enlairar amb menys certesa. En Robbie la va abaixar i ja no la va enlairar més.


  —Estic molt contenta —va dir la senyoreta Carmichael—. Déu s’alegrarà molt de saber que tants nois i noies estan disposats a fer el que cal. A ser els ulls i les orelles de l’Autoritat! Als carrers i als camps, a les cases, als patis i a les aules d’arreu del món, una lliga de petits Alexandres que observen i escolten per un propòsit sagrat.


  Va callar i es va tombar cap a la taula que tenia a la vora, i va agafar una insígnia i un full de paper.


  —Quan torneu a les aules d’aquí un minut, els vostres professors tindran aquests formularis. Us explicaran com els heu d’omplir. Quan ho hàgiu fet, us donaran una insígnia. I sereu membres de la Lliga de Sant Alexandre! Ah, i hi ha una altra cosa que us donaran. Aquest fullet —va enlairar-ne un— és molt important. Explica la història de sant Alexandre, conté una llista de les normes de la Lliga, i hi figura una adreça a la qual podeu escriure si veieu res que estigui malament, qualsevol cosa pecaminosa, qualsevol detall sospitós, el que penseu que la Sagrada Església voldria saber.


  »Ara agafeu-vos les mans i tanqueu els ulls. Estimat Senyor, que l’esperit del benaurat sant Alexandre ens ompli el cor, que tinguem la vista clara per veure la maldat, el coratge per denunciar-ho i la fortalesa per donar-ne testimoni quan sembli d’allò més dolorós i difícil. En el nom del senyor Jesucrist, Amén.


  Es va sentir un murmuri d’«Amens» per part de la majoria de la quitxalla. En Malcolm va enlairar el cap i va esguardar la dona, que semblava tornar-li directament la mirada, i per un moment es va sentir horriblement incòmode; però llavors la dona es va tombar cap al director.


  —Gràcies, senyor director —va dir—. Ho deixo a les seves mans.


  Se’n va anar. El director es va posar dret, treballosament, amb dificultat.


  —Els de cinquè, endavant —va ser l’únic que va dir.


  9


  EN SENTIT CONTRARI A LES AGULLES DEL RELLOTGE


  Dissabte, en Malcolm tenia un munt de coses per explicar a la Hannah. Li va parlar sobre el pare de l’Eric i la seva suposició que l’home assassinat era un espia; li va parlar de la dona del priorat i tot el que havia dit aquella estranya tarda a la sala gran de l’escola i que molts companys de classe s’havien apuntat a la Lliga de Sant Alexandre.


  —I l’endemà, quan tots van anar a escola amb la insígnia, el director se’ls va adreçar a la sala. Va dir que a l’escola no s’havia permès mai dur insígnies i que no pensava començar pas ara. Tothom que dugués insígnies se les hauria de treure. Que el que fessin a casa era cosa seva, però que a l’escola no estava permès dur-ne a ningú. I va afegir que el formulari que havien signat no tenia cap no-sé-què legal, cap força legal o alguna cosa per l’estil, i que no significava res. Alguns van intentar discutir amb ell, però ell els va castigar i els va prendre la insígnia.


  »I llavontes alguns dels nens que s’havien apuntat a aquesta Lliga van dir que el denunciarien, i ho deuen haver fet, perquè dijous el director no va venir a l’escola, ni ahir. El senyor Hawkins, que és el substitut i està a favor de la Lliga, ens va reunir ahir i va dir que el senyor Willis, el director, havia comès un error i que la gent podia dur la insígnia, si ho volia. Va anar a buscar la capsa de les insígnies al despatx del director i les va tornar a tothom.


  —I què pensen els altres professors d’aquesta Lliga?


  —A alguns els agrada i a d’altres no. El senyor Savery, el profe de mates, no la suporta. Li van preguntar durant una classe què en pensava, i es devien haver ensumat que hi estava en contra, perquè va dir que tot plegat li repugnava, que era glorificar una petita rata delatora fastigosa per haver fet matar els pares. Em sembla que una o dues persones ho van veure de manera diferent després d’aixòs, i es van treure la insígnia mentre no els veien i van fer veure que l’havien perduda. Però en realitat no va dir ningú que coincidís amb el senyor Savery, perquè l’haurien denunciat.


  —Però tu no t’hi has apuntat.


  —No. Calculo que la meitat dels nens ho han fet i l’altra meitat no. No em va caure bé, aquella dona, aquest va ser un motiu. L’altre va ser que jo no… En fi, que encara que pensés que els pares fessin alguna cosa malament, jo no els delataria. A més… em fa l’efecte que aquesta Lliga té alguna cosa a veure amb el TCD.


  A en Malcolm ja li havia passat pel cap, i ara l’hi tornava a passar, que això que estava fent, de parlar amb la doctora Relf, era molt semblant a allò que havia fet famós sant Alexandre. Quina diferència hi havia? Només que a ell li agradava la doctora Relf i hi confiava. Però no per això deixava de ser un espia.


  Se sentia incòmode, i ella ho va notar.


  —Trobes que tu…


  —Trobo que jo l’hi xerro tot a vostè, ben mirat.


  —Home, en cert sentit és així, però jo no en diria pas «xerrar-ho». Jo he d’informar de les coses que esbrino, de manera que faig el mateix. La diferència és que jo penso que la gent per a la qual treballo és bona. Crec en allò que fan. Em sembla que són al bàndol just.


  —Contra el TCD?


  —És clar. Contra la gent que assassina i llença cadàvers al canal.


  —Contra la Lliga de Sant Alexandre?


  —En contra al cent per cent. Em sembla una idea repulsiva. Però, què me’n dius, d’aquests formularis que s’havien de signar? No els van haver de portar a casa perquè els veiessin els pares?


  —No, perquè aquella dona va dir que aixòs només anava adreçat a la canalla i que, si sant Alexandre ho hagués hagut de consultar amb els pares, li haurien dit que no. A una part dels professors no els va agradar, però s’hi van haver de conformar.


  —He d’intentar esbrinar més coses sobre aquesta Lliga. No em fa gens de gràcia.


  —No sé per què va anar al priorat a veure la Lyra. És massa petita per apuntar-se enlloc.


  —És interessant, però —va comentar la doctora Relf, aixecant-se per fer xocolatl—. Però ara parlarem de llibres. Com et va amb el del quàntum?


  La Hannah havia estat enfeinada els darrers dies buscant un seguit de nous armariets d’equipatge extraviat. Així que en va tenir mitja dotzena, va anar a veure en Harry Dibdin de la Biblioteca Bodleian amb una altra pregunta.


  —M’alegro que hagi vingut. Li he trobat un altre aïllador.


  —Que ràpid.


  —És que la situació s’està escalfant. Ho deu haver notat.


  —En efecte, sí. De tota manera, si tenim un aïllador a punt, puc fer servir aquestes noves estafetes immediatament. Harry… té fills amb edat escolar, oi?


  —Dos. Per què?


  —Sap si els han parlat de la Lliga de Sant Alexandre?


  —Sí, ara que ho esmenta. I vaig dir que no.


  —Ho van demanar a casa?


  —No paraven de donar la tabarra. Els vaig dir que era una idea horrible.


  —Sap d’on va sortir? Qui hi ha al darrere?


  —M’imagino que els de sempre. Per què?


  —És nou. Hi tinc curiositat. Ha dit que la situació s’estava escalfant… això en forma part. A l’escola dels seus fills, hi va anar una dona que es diu Carmichael?


  —No ho sé. Només van dir que els ho havien anunciat. No me’n van explicar els detalls.


  Ella li va contar el que havia passat a l’escola elemental Ulvercote.


  —I aquest és l’informe del seu jove agent? —va preguntar en Dibdin.


  —És molt bo. Però ara a ell el preocupa que pugui estar fent el mateix: espiar la gent i explicar-m’ho.


  —Home, doncs sí.


  —És molt jove, Harry. Té escrúpols.


  —L’ha de cuidar bé. Estar per ell.


  —Ho sé —va dir ella—. A mi no em va aconsellar ningú, però jo sí que l’he d’aconsellar. No, no s’aixequi. Aquí té la llista dels meus nous armariets d’equipatge extraviat.


  L’informe que va redactar ocupava quatre fulls del paper de Xina especial que ella gastava, tot i atapeir la cal·ligrafia tant com va poder i fer servir un llapis dur superesmolat. No va ser fàcil plegar-lo de manera que fos prou petit perquè cabés a la gla, però finalment ho va aconseguir, i llavors va sortir a fer un tomb pel Jardí Botànic, on un lloc sota una gruixuda soca concreta, a dins d’un dels hivernacles, era el primer armariet d’equipatge extraviat.


  En acabat, va tornar a la feina que hauria d’haver estat fent amb l’aletiòmetre. S’havia endarrerit; començava a semblar que havia topat amb un obstacle, o que hagués perdut traça amb l’instrument. Hauria d’anar amb compte. S’acostava la reunió mensual del grup de recerca amb l’aletiòmetre en què comparaven resultats i discutien l’estratègia a seguir, i si no tenia cap novetat potser li retirarien els privilegis.


  El director de l’escola d’en Malcolm, el senyor Willis, encara no havia tornat dilluns, i dimarts el senyor Hawkins, el director suplent, va anunciar que el senyor Willis ja no tornaria i que ell quedaria al càrrec de tot. Els alumnes van agafar aire. Tots en sabien la raó: el senyor Willis havia contravingut la Lliga de Sant Alexandre, i ara el castigaven. Això va donar als portadors de la insígnia una enorme sensació de poder. Tots sols havien desbancat l’autoritat d’un director d’escola. Ara cap professor estava fora de perill. En Malcolm va observar els rostres del professorat mentre el senyor Hawkins feia l’anunci: el senyor Savery s’agafava el cap entre les mans, la senyoreta Davis es mossegava el llavi, el senyor Croker, el professor de Marqueteria, semblava enfadat. D’altres mostraven petits somriures de triomf; la majoria romanien inexpressius.


  Els portadors de la insígnia anaven amb cert aire de suficiència. Corrien rumors que en una de les classes dels grans, el professor de les escriptures els havia estat explicant els miracles de la Bíblia i que alguns es podien interpretar des d’un punt de vista realista, com ara la divisió de la mar Roja. Els va dir que es podria haver tractat d’una part molt poc fonda de la mar i que un fort vent de vegades separava les aigües perquè fos possible creuar-la a peu. Un dels nois havia posat en dubte les seves explicacions i l’havia avisat que anés amb compte tot mostrant la insígnia, i el mestre s’havia fet enrere i havia dit que només els ho explicava com a exemple de mentida maliciosa i que la Bíblia tenia raó: aquella mar profunda s’havia separat perquè els israelites la creuessin.


  Altres professors van adoptar la mateixa línia. Ensenyaven amb menys vehemència, explicaven menys anècdotes, les classes es tornaven més avorrides i es vigilava molt més el que es deia, i tanmateix semblava que els portadors de la insígnia ja era precisament això el que volien. L’efecte va ser com si un inspector implacable examinés cada mestre, i cada classe es convertís en un tràngol, no pas per als alumnes sinó per als professors, en haver de superar una prova.


  Els portadors de la insígnia també van començar a fer pressió sobre els seus companys.


  —Per què no dueu la insígnia?


  —Per què no us hi heu apuntat?


  —Sou ateus?


  Quan provocaven en Malcolm, ell simplement feia un arronsament d’espatlles i deia:


  —No ho sé. Ja m’ho rumiaré.


  Alguns nens deien que els pares no els havien deixat apuntar-s’hi, però quan els portadors de la insígnia somreien triomfalment i n’apuntaven el nom i l’adreça, els alumnes s’espantaven i agafaven la insígnia tal com els demanaven.


  Alguns professors resistien. Un dia, en Malcolm es va quedar a l’aula després d’una classe de Marqueteria; volia parlar amb el senyor Croker sobre la seva idea del cargol que només es podia collar en un sentit. El senyor Croker va escoltar pacientment i llavors va donar un cop d’ull al voltant, i en comprovar que la sala era buida llevat d’ells dos va dir:


  —Veig que no duus cap insígnia, Malcolm.


  —No, senyor.


  —Algun motiu?


  —No m’agraden, senyor. No em va agradar aquella… la senyoreta Carmichael. I sí que m’agradava el senyor Willis. Què li ha passat, senyor?


  —No ens ho han dit.


  —Tornarà?


  —Això espero.


  El daimoni del senyor Croker, un picot verd, foradava amb energia un bloc de pi sobrer amb el soroll d’una metralleta. En Malcolm hauria volgut parlar més sobre l’assumpte de les insígnies, però no volia comprometre el senyor Croker.


  —Aquests cargols, senyor…


  —Ah, sí. Se t’ha acudit la idea a tu tot sol, oi?


  —Sí, senyor. Però no se m’acut com descargolar-los.


  —Bé, algú se t’ha avançat, Malcolm. Mira…


  El senyor Croker va obrir un calaix i va treure una capseta de cartró amb cargols de cabota únicament en un sentit, com el que en Malcolm havia fet al taller del senyor Taphouse, però molt més ben fets.


  —Ostres! —va exclamar el noi—. I jo que em pensava que era el primer a qui se li havia acudit aixòs. Però com es descargolen?


  —Doncs cal una eina especial. Un moment.


  El senyor Croker va potinejar dins del calaix i en va treure una caixeta de llauna amb mitja dotzena de broques curtes d’acer. Cada broca tenia una punta de rosca que s’anava estretint, i l’altre extrem encaixava en un filaberquí de fuster. Tenien les mateixes grossàries que les diverses mides de cargol més corrents.


  En Malcolm en va agafar la més grossa i es va fixar en un detall de la rosca.


  —Vaja! Està a l’inrevés!


  —Exacte. Fas un forat al centre del cargol que vols treure, no gaire fondo, i llavors en cargoles un d’aquests a dins seu de la mateixa manera que si el descargolessis, i quan el collis, alhora en trauràs l’original.


  En Malcolm estava bocabadat.


  —És genial! Fantàstic, de debò!


  Estava tan impressionat que va estar a punt de parlar al senyor Croker sobre la gla que també es descargolava a l’inrevés. Però es va contenir just a temps.


  —Bé, Malcolm —va dir el senyor Croker—, jo no les faré servir pas. Ets un manetes, agafa-les, i els cargols també. Endavant, tot teu.


  —Ostres, gràcies, senyor! —va dir en Malcolm—. És molt amable. Gràcies.


  —No s’ho val. No sé quant de temps més duraré aquí. Només de pensar que aquests estris són a les mans d’algú que els sap valorar, ja en tinc prou. Vinga, ara toca el dos.


  A la fi de la setmana, el senyor Croker també havia desaparegut. Igual que la senyoreta Davis. L’escola es va veure en un destret en haver-los de substituir amb tan poc temps, i el senyor Hawkins, el nou director, en va parlar en una reunió general triant les paraules amb compte.


  —Us haureu adonat, nois i noies, que alguns dels nostres professors ja no són amb nosaltres. Naturalment, és perfectament correcte i adient renovar el personal d’una escola de tant en tant, que hi hagi una rotació de professorat, però això comporta dificultats durant algun temps. Potser seria una bona idea que aquesta rotació s’aturés ja, durant una temporada, per poder recuperar el nostre ritme de treball novament.


  Tothom va comprendre que això era una súplica als portadors de la insígnia, però és que no els ho podia implorar directament. En Malcolm es preguntava si faria efecte. Mentre transcorria la setmana següent, va escoltar i observar, i aviat va veure que sorgien diferents bàndols. Un grup apostava per continuar collant-los zelosament, i parlava sense embuts de denunciar el senyor Hawkins en persona per dir el que havia dit. Un altre grup defensava que haurien d’afluixar la tensió i treure profit d’aquest primer èxit tot recordant als professors qui duia les regnes i fer una sèrie d’advertències en públic per mantenir-los a ratlla.


  Al capdavall va semblar que s’imposava el segon grup. No es van denunciar més professors directament, però se’n van convocar dos o tres perquè es disculpessin per aquesta o aquella vessada.


  —Em sap molt de greu haver-me oblidat de començar la classe amb una pregària.


  —Deixeu-me demanar perdó davant tota l’escola per manifestar dubtes sobre la història de sant Alexandre.


  —Reconec que m’equivocava en recriminar a tres membres de la Lliga el que considerava mal comportament durant una classe. Veig que no es comportaven malament en absolut, sinó que discutien de manera perfectament comprensible coses importants. Sisplau, perdoneu-me.


  En Malcolm va parlar amb els pares d’aquests esdeveniments tan insòlits, i ells es van enfadar, però tampoc no tant… o potser estaven massa enfeinats… per fer el que havien fet altres pares i anar a l’escola a queixar-se’n. Un vespre d’aquella mateixa setmana, uns parroquians en parlaven al bar, i el pare d’en Malcolm el va cridar perquè anés a explicar-los el que havia vist a l’escola elemental Ulvercote, ja que incidents similars tenien lloc en altres escoles de la localitat.


  —Qui hi ha al darrere, això és el que m’agradaria saber —va dir un home. Els seus fills anaven a l’escola elemental West Oxford.


  —T’has assabentat de qui hi ha al darrere, Malcolm? —va preguntar el senyor Partridge, el carnisser.


  —No —va respondre ell—. Els de la insígnia només denuncien qui volen, i allavontes els passen coses. S’han emportat pares, a més de professors.


  —Però a qui els denuncien?


  —Ho he preguntat, però no m’ho volen dir si no em poso la insígnia.


  El fet és que havia pensat més d’una vegada apuntar-se a la Lliga de Sant Alexandre per saber-ne més coses i poder passar més informació a la doctora Relf. El que l’havia aturat era que, pel que semblava, els portadors de la insígnia havien de dedicar molt de temps lliure a trobades de l’Església, que així mateix també eren secretes i no se’n podia parlar, i en Malcolm no estava disposat a fer-ho, això.


  Però hi havia una manera d’esbrinar-ho. L’Eric, després de dubtar si apuntar-s’hi, finalment s’hi havia afiliat, i ara duia una insígnia amb orgull. No havia canviat gaire, per descomptat, i en Malcolm va veure que si feia les preguntes adients l’Eric li explicaria coses que representava que eren secretes, perquè en l’Eric el plaer d’explicar secrets als altres duplicava el de coneixe’ls. En Malcolm va començar dient que li interessava apuntar-se a la Lliga, però que no n’estava segur. I l’Eric no va trigar a explicar-li la major part del que sabia.


  —Si volguessis denunciar el senyor Johnson, per exemple —va dir en Malcolm, esmentant el professor el devot fervor del qual el convertia en el candidat menys probable—, a qui l’hi diries?


  —Ah, d’acord. Hi ha un procediment pertinent. Un no pot anar i denunciar qui no li cau bé. Aixòs no estaria bé. Si tens bones raons i constància clara d’una conducta incorrecta o il·lícita… —i per la manera com ho deia semblava una fórmula que hagués memoritzat— apuntes el nom en un paper i l’envies al bisbe.


  —Quin bisbe? El bisbe d’Oxford?


  —No. L’anomenen el bisbe. Em penso que és el bisbe de Londres, potser. O potser d’algun altre lloc. Tu escrius el nom i l’hi envies.


  —Però qualsevol ho podria fer, aixòs. Jo l’hi podria fer a la senyora Blanchard per haver-me castigat.


  —No, perquè no té una conducta incorrecta. Ni pecaminosa, per exemple. En canvi, si et volgués ensenyar ateisme, estaria malament. La podries denunciar.


  En Malcolm no hi va insistir gaire més aquest cop. Era com pescar; havies d’estar al cas, com l’Eric hauria dit.


  —Saps la senyoreta Carmichael, oi? —va comentar en Malcolm l’endemà—. Em penso que la vaig veure abans que vingués a l’escola. Diria que va ser al priorat parlant amb les monges.


  —Potser vol que admetin professors i gent que necessita ser reeducada —va dir l’Eric.


  —Què és reeducar?


  —Ah, que t’ensenyin el que està bé.


  —Ah. És qui mana a tota la Lliga?


  —No. És una diaca. Pot ser diaca però no pas capellà, perquè és una dona. M’imagino que el seu cap és el bisbe.


  —I el bisbe és el cap de la Lliga?


  —Doncs se suposa que no t’ho he de dir —va replicar l’Eric, i amb això simplement volia dir que no ho sabia—. De fet, se suposa que no he de parlar amb tu llevat que t’estigui convencent d’entrar a la Lliga.


  —Home, ho fas —va observar en Malcolm—. Tot el que dius és per convence’m.


  —Et posaràs la insígnia, doncs?


  —Encara no. Potser aviat.


  En Malcolm no pensava investigar què havia estat fent aquella dona al priorat fins que no parlés amb les monges, de manera que dijous al vespre hi va anar corrent sota la pluja i va trucar a la porta de la cuina. Tan aviat com hi va entrar va notar una forta olor de pintura.


  —Uix! Malcolm! M’has espantat! —va dir sor Fenella.


  En Malcolm vigilava molt de no espantar sor Fenella, ja que ella li havia explicat que estava malament del cor. Quan era més petit es pensava que la dona estava malament del cor perquè l’hi havien trencat molt de temps enrere, quan era una noia, i que per això s’havia fet monja. Un jove l’hi havia trencat, li havia dit ella. Ara en Malcolm veia que no ho deia en sentit literal, però aquella pobra dona gran s’espantava amb facilitat, i ara seia respirant apressadament i amb la cara pàl·lida.


  —Em sap greu —va dir ell—. De debò que no us volia sobresaltar. Ho sento.


  —Ja està, ja està, rei; no passa res. No ha pres mal ningú. Em véns a ajudar amb aquestes patates?


  —Sí, ja les pelo jo —va dir, agafant el ganivet que li havia caigut a la monja—. Com està la Lyra?


  —Doncs no para de parlotejar. Xerroteja tota l’estona amb aquell daimoni, i ell li contesta, són com un parell d’orenetes. No sé què es poden estar dient, i tampoc no m’ho imagino, però és molt bonic escoltar-los.


  —S’inventen un llenguatge personal.


  —Doncs si no es converteix en anglès com cal, potser aviat es quedaran encallats.


  —Sí?


  —No, rei, espero que no, no ben bé. Totes les criatures fan aquestes coses. Forma part del seu aprenentatge.


  —Ah…


  Les patates eren velles i estaven plenes de pedaços ennegrits. Sor Fenella n’havia fet cas omís i els havia abocat a l’olla tal qual, però en Malcolm va tallar els pitjors trossos. Sor Fenella es va posar a ratllar formatge.


  —Sor Fenella, qui era aquella senyora que va ser aquí l’altra setmana?


  —Doncs… no n’estic segura, Malcolm. Va venir a veure sor Benedicta, i no me’n van explicar la raó. Suposo que tenia alguna cosa a veure amb Atenció a la Infància.


  —Qui són?


  —La gent que vigila que els menors estiguin atesos com cal. Em penso. M’imagino que va venir a controlar-nos, a assegurar-se que ho fem bé.


  —Va venir a la nostra escola —va dir en Malcolm, i ho va explicar tot a sor Fenella. La dona escoltava amb tanta atenció que va parar de ratllar formatge—. Heu sentit mai res sobre sant Alexandre? —va dir en Malcolm per acabar.


  —Home, hi ha tants sants que és difícil recordar-los tots. Tots fan l’obra de Déu de diferents maneres.


  —Però ell va delatar els seus pares, i els van executar.


  —Ah, però això ja no passa. I algunes coses són complicades d’entendre, rei. Encara que no ens sembli bé, no vol dir que no acabi sent bo. Aquestes coses són massa profundes perquè nosaltres les entenguem.


  —He acabat totes aquestes patates. En pelem més?


  —No, en tenim prou, rei. Si vols polir la plata…


  Però aleshores es va obrir la porta i sor Benedicta va entrar.


  —M’ha semblat sentir-te, Malcolm —va dir—. Us el puc prendre un moment, sor Fenella?


  —Oh, és clar, germana; sí, endavant. Gràcies, Malcolm.


  —Bona tarda, sor Benedicta —va saludar en Malcolm mentre seguia la monja pel passadís cap a la petita sala. Va parar l’orella per sentir el xerroteig de la Lyra, però res.


  —Seu, Malcolm. No t’amoïnis… no t’has ficat en cap embolic. Vull que em parlis d’aquesta dona que va ser aquí l’altra setmana. Em penso que ha estat a la teva escola. Què volia?


  Per segona vegada aquell vespre en Malcolm va explicar la història de la Lliga de Sant Alexandre i el director i els altres professors que havien desaparegut. Tot l’assumpte.


  Sor Benedicta el va escoltar sense interrompre’l. La seva expressió era severa.


  —I doncs, què hi feia, aquí, sor Benedicta? —va preguntar ell en acabat—. Preguntava per la Lyra? Perquè és massa jove per apuntar-se enlloc.


  —Ja ho pots ben dir. Els afers de la senyoreta Carmichael amb nosaltres s’han acabat, espero. Però em preocupa sentir tot això d’aquesta mainada que empenyen a comportar-se malament. Per què no ho ha explicat ningú als diaris?


  —No sé. Potser…


  —No «ho» sé.


  —No ho sé, germana. Potser no han deixat que els diaris ho publiquessin.


  —Sí, és possible. Bé, gràcies, Malcolm. Val més que tornis amb els pares, ara.


  —Puc veure la Lyra?


  —Ara no. Dorm. Però, mira… vine amb mi.


  El va dur pel passadís i es va aturar a la porta de l’estança que havia ocupat la Lyra.


  —Què et sembla això? —va preguntar la monja.


  Va obrir la porta i va encendre el llum. Un canvi miraculós hi havia tingut lloc: en comptes dels tètrics plafons, les parets estaven pintades d’un crema alegre i lluminós, i hi havia catifes càlides a terra.


  —Ja deia jo que sentia olor de pintura! És preciós —va dir en Malcolm—. Serà la seva habitació, definitivament?


  —No era escaient per a una criatura, tal com estava. Massa fosca. Així està millor, no et sembla? Què més penses que podria necessitar aquí dins?


  —Una tauleta i una cadireta per a quan sigui més gran. Dibuixos bonics. I una lleixa per als llibres, perquè no sé què m’hi jugo que li agradarà mirar llibres. Pot ensenyar el seu daimoni a llegir. I una capsa per a les joguines. I un cavallet de balancí. I…


  —Bé, podeu tu i el senyor Taphouse encarregar-vos-en i fer-li algunes d’aquestes coses?


  —Sí! Començaré aquesta nit. Té una fusta de roure magnífica.


  —Ja ha marxat a casa. Demà, potser.


  —D’acord. Ho farem. Sé exactament què necessita.


  —N’estic segura.


  —Sor Benedicta —va dir, abans que ella apagués el llum—, per què el senyor Taphouse fa finestrons?


  —Seguretat —va ser tot el que va dir—. Bona nit, Malcolm.


  Dissabte tenia un munt de coses per explicar a la doctora Relf. Durant una estona va pensar que no hi podria arribar, però, perquè el riu baixava tan ple i ràpid que va ser complicat acostar-se a la Drecera del Duc, i llavors el canal en si estava fins al límit, carregat de l’excés d’aigua provinent de les fortes pluges de les passades setmanes.


  Va trobar la doctora Relf omplint sacs de sorra. Tenia uns quants sacs de jute al damunt d’una pila de sorra al petit jardí davanter, i tractava d’omplir-ne un sense sortir-se’n.


  —Si vostè el sosté —va proposar en Malcolm—, jo l’ompliré de sorra. És pràcticament impossible que una persona se’n surti tota sola. M’imagino que si fes un marc per sostenir-lo…


  —No tinc temps per fer-lo —va replicar la doctora Relf.


  —Hi ha avís d’inundació?


  —Un policia va trucar a la porta ahir a la nit. Pel que sembla, esperen una inundació aviat. He pensat que seria prudent fer això, i he demanat al mestre d’obres que em portés sorra. Però tens raó, és molt difícil si només tens un parell de mans.


  —Ha viscut alguna inundació abans?


  —No, però no fa gaire que visc aquí. Em penso que l’anterior propietari sí.


  —El riu baixa molt ple.


  —Vas segur, amb aquesta canoa teva?


  —Oi tant! Més segur que si fos a terra. Si et mantens a la superfície, no prendràs mal.


  —M’imagino que sí. Però vés amb compte.


  —Sempre hi vaig. Hauria de cosir l’extrem dels sacs. Li caldrà una agulla de veler.


  —Hauré de passar amb el que tinc. Té, aquest és l’últim.


  Havia començat a ploure fort; per tant, després d’apilar els sacs de sorra al costat de la porta, es van afanyar a entrar a la casa. Amb les tasses de xocolatl habituals, en Malcolm, ara amb el discurs ben preparat, li va explicar els darrers esdeveniments.


  —Em preguntava —va comentar—, si seria una bona idea apuntar-se a aquesta Lliga; aixins tindria més informació per transmetre-li, però…


  —No, ni parlar-ne —va dir ella de seguida—. Recorda-ho, només vull saber el que esbrinis, el que passi durant el transcurs normal de les coses. No investiguis res d’especial. A més, em sembla que si t’impliquessis amb aquesta gent no et deixarien sortir de l’organització. Simplement parla amb l’Eric de tant en tant. Però jo també tinc informació per a tu, Malcolm. La persona que hi ha rere la Lliga de Sant Alexandre és la mare de la Lyra.


  —Què?


  —Doncs això. La mare que no la va voler, la senyora Coulter; es diu així.


  —Potser per aixòs la senyoreta Carmichael va anar al priorat, per veure si tenien cura de la Lyra com cal i poder-ho explicar a la mare… Carai.


  —Em pregunto… No sembla que la senyora Coulter es preocupi gaire per la nena en cap sentit. Potser la senyoreta Carmichael volia fer-se’n càrrec per alguna altra raó.


  —Sor Benedicta es va desempallegar d’aquesta dona, de tota manera.


  —M’alegro de sentir-ho. Alguna notícia dels homes del TCD? Els has tornat a veure?


  —No, i a La Truita tampoc no els ha tornat a veure ningú des que en George Boatwright va desaparèixer.


  —Em pregunto com deu estar.


  —M’imagino que xop —va apuntar en Malcolm—. Si s’amaga al bosc de Wytham, probablement ben xop i glaçat.


  —Tant de bo. I ara, què me’n dius dels llibres, Malcolm?
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  LORD ASRIEL


  Quan en Malcolm va mostrar al senyor Taphouse la nova eina que el senyor Croker li havia donat i la van provar amb l’ajuda del trepant ambàric, el vell va quedar tan impressionat que va deixar-li llimar les cabotes d’uns quants cargols i posar-los als finestrons que estava a punt de penjar.


  —Ara no podran entrar, Malcolm —va dir, com si se li hagués acudit la idea a ell.


  —Però qui són? —va preguntar el noi.


  —Malfactors.


  —I què són «malfactors»?


  —Dolents. Que no t’ensenyen res, en aquella escola?


  —No pas aquestes coses. Quina mena de dolents?


  —Tant és. Som-hi, fes una altra dotzena de cargols més, vols?


  En Malcolm els va comptar i en va posar el primer a lloc mentre el senyor Taphouse aplicava una segona mà d’oli danès als finestrons acabats per protegir-los de la intempèrie.


  —És clar que hi ha altres tipus de dolents, a més de les persones —va comentar el vell.


  —N’hi ha?


  —I tant. Hi ha el mal espiritual, també. I cal alguna cosa més que un finestró de roure per evitar-lo.


  —Què vol dir amb mal espiritual? Fantasmes?


  —Els fantasmes són els menys inquietants, galifardeu. Les visions nocturnes, els espectres, les aparicions… l’únic que poden fer és dir «Uuuuh», i espantar-te.


  —Ha vist mai un fantasma, senyor Taphouse?


  —Sí. Tres cops. Un al cementiri de Saint Peter, a Wolvercote. Un altre a la Presó Vella del poble.


  —Com és que era a la presó?


  —Jo no hi era pas, ximplet. Es tractava de la Presó Vella, abans que construïssin la nova. Hi treballava un dia d’hivern, traient algunes de les portes velles i aixòs perquè la poguessin pintar bé i transformar-la en oficines o el que fos. Hi havia una habitació… una de ben alta, amb sostres alts i una única finestra ben amunt, i era tota plena de teranyines, amb molt poca llum. Vaig haver de desmuntar aquella plataforma enorme, amb bigues de roure, molt pesada, no sé què era. Tenia una mena de trapa al centre. Bé, doncs, jo era a terra, preparant el cavallet per serrar, i vaig sentir un cop molt fort rere meu, on hi havia la plataforma. Vaig fer un bot i em vaig girar, i que em clavin un clatellot si no hi havia una corda penjant a través de la trapa amb un mort a l’extrem. Era la cambra d’execució, m’entens?, i la plataforma era el patíbul.


  —I què va fer?


  —Vaig caure de genolls i vaig pregar com un possés. Quan vaig obrir els ulls se n’havia anat. Ni corda, ni mort, i la trapa era tancada.


  —Ostres!


  —Em va impressionar d’allò més, i tant.


  —No et vas agenollar ni vas pregar, et vas desmaiar com una toia —va dir des del banc de treball el daimoni picot del vell.


  —Bé, potser tens raó.


  —Ho recordo perquè vaig caure del cavallet —va apuntar el picot.


  —Caram! —va exclamar en Malcolm, profundament afectat. I llavors, sempre pragmàtic, va dir—: I què va fer amb la fusta?


  —Cremar-la tota. No la podia aprofitar. Impregnada de patiment, era.


  —Sí, no ho dubto… I on va veure el tercer fantasma?


  —Aquí mateix. Ben mirat, ara que hi penso, va ser just on ets. Va ser la cosa més horrible que he vist mai. Indescriptible. Quants anys et penses que tinc, eh?


  —Setanta? —va dir en Malcolm, que sabia bé que el senyor Taphouse havia celebrat el setanta-cinquè aniversari la passada tardor.


  —Ho veus?, això és el que et fa el terror. En tinc trenta-nou, xiquet. Era jove encara quan vaig veure aquella aparició just allà ben bé, on ets tu. Se’m van tornar els cabells blancs de la nit al dia.


  —No me’l crec —va dir en Malcolm, gens convençut.


  —Tu mateix. No et diré res més. Com et va amb els cargols?


  —Em sembla que s’ho està inventant. N’he acabat quatre.


  —Bé, continua amb…


  Però abans que pogués acabar es va sentir un truc furiós a la porta, i un forcejament desesperat amb la maneta. En Malcolm ja estava mort de por; va sentir un formigueig per tota la pell i que se li regirava l’estómac. El vell i ell es van mirar, però abans que poguessin dir res, sor Fenella va cridar:


  —Senyor Taphouse! Vingui, ràpid! Sisplau, vingui a ajudar!


  Sense cap pressa, el senyor Taphouse va agafar un martell gros i va obrir la porta. Sor Fenella va entrar atropelladament al taller i el va agafar pel braç.


  —Vingui, ràpid! —va demanar, amb veu aguda i tremolosa; tota ella tremolava i tenia la cara blanca.


  No va veure en Malcolm amb la llima a la mà rere l’home. El noi els va seguir a tots dos en silenci.


  —Què passa? —va dir el vell metre la monja el portava corrents pel caminet que duia a la cuina del priorat.


  En Malcolm al principi es va pensar que s’havia rebentat una canonada, però això no encaixava amb el terror de la monja gran. Llavors se li va acudir que devia haver-hi foc, però no sentia pudor de fum ni es veia la resplendor de les flames. La dona explicava embarbussadament no sé què al senyor Taphouse, però el vell no l’entenia pas i li va dir:


  —Calmeu-vos, germana, calmeu-vos. Respireu fondo i parleu a poc a poc.


  —Uns homes… amb uniforme… han entrat i es volen emportar la Lyra…


  En Malcolm no va poder reprimir un crit. Segurament, la monja i el fuster no el devien haver sentit, tenint en compte el soroll dels peus sobre la grava del caminet i el pànic de sor Fenella, a més dels problemes d’oïda del senyor Taphouse; però tot i així, res no va impedir a en Malcolm que els seguís. Hauria volgut agafar un martell com el vell.


  —I han dit qui són? —va preguntar el senyor Taphouse.


  —No… o com a mínim no ho he entès… com soldats, o policies, o què sé jo… ai, Senyor!


  Mentre deia això, van entrar a la cuina. La monja es va posar una mà al cor i va buscar on agafar-se amb l’altra, i en Malcolm es va afanyar a acostar-li una cadira. Sor Fenella s’hi va deixar caure, respirant superficialment i acceleradament. En Malcolm va pensar que la dona es moria i volia fer alguna cosa immediatament per salvar-li la vida, però no sabia què; i, en tot cas, hi havia la Lyra…


  Sor Fenella va indicar amb gestos el passadís. No li sortien les paraules.


  El senyor Taphouse hi va anar, ferm i serè, i no semblava importar-li que en Malcolm també hi anés. Al passadís, a fora de l’habitació que ara ocupava la Lyra, hi havia un grup de monges, en Malcolm les coneixia totes bé, i s’amuntegaven amb nerviosisme vora la porta, que era tancada.


  —Què passa, sor Clara? —va dir el senyor Taphouse.


  Sor Clara era grassoneta, prudent i de cara vermellosa. Va fer un petit bot i es va tombar per xiuxiuejar:


  —Tres homes uniformats… diuen que han vingut a emportar-se la criatura. Sor Benedicta hi està parlant…


  Una veu d’home retronava rere la porta. El senyor Taphouse s’hi va acostar i les monges es van apartar. En Malcolm el va acompanyar.


  El vell fuster hi va trucar amb fermesa, tres cops, i llavors es va obrir la porta. En Malcolm va sentir que una veu d’home deia:


  —… però tenim tota l’autoritat necessària…


  El senyor Taphouse va dir:


  —Sor Benedicta, necessiteu ajuda?


  —Qui és… —va començar a demanar l’home. Però sor Benedicta el va tallar:


  —Gràcies, senyor Taphouse. Si us plau, quedi’s a fora, si és tan amable. Però deixi la porta oberta, perquè aquests senyors ja se’n van.


  —Em sembla que no acabeu d’entendre la situació —es va sentir que deia una altra veu d’home, culta i amable.


  —La comprenc perfectament —va replicar ella—. I ara marxaran i espero que no tornin.


  En Malcolm es va meravellar de la claredat i la serenitat de la seva veu.


  —Permeteu-me que us ho torni a explicar —va insistir el segon home—. Tenim una ordre de l’Agència de Protecció de la Infància…


  —Ah, sí, aquesta ordre —va dir sor Benedicta—. Deixi-me-la veure.


  —Ja us l’he ensenyada.


  —La vull tornar a veure. No m’han donat l’oportunitat de llegir-la com cal.


  Es va sentir com es desplegava un paper i tot seguit alguns segons de silenci.


  —Quina és aquesta agència que no em sona de res? —va demanar la monja.


  —Està sota la jurisdicció del Tribunal Consistorial de Disciplina, que espero que sí que li «soni».


  I llavors en Malcolm, fitant per l’escletxa de la porta, va veure com sor Benedicta estripava el paper diverses vegades i llançava els bocins al foc. Una o dues monges van sufocar un crit. Els homes van afuar la mirada. Els seus uniformes eren negres, i dos d’ells no s’havien tret la gorra, cosa que en Malcolm sabia que era de mala educació, sigui dit de passada.


  Llavors sor Benedicta va agafar la Lyra amb tota la cura del món i la va estrènyer.


  —¿S’han cregut de debò en algun moment —va deixar anar, ara d’allò més desafiant— que jo permetria que aquesta criatura, que han deixat a càrrec nostre, se l’emportessin tres desconeguts amb l’excusa d’un simple paper? Tres homes que pràcticament han entrat per la força en aquest edifici sagrat sense haver-hi estat convidats? Que atemoreixen la més vella i més malalta de totes nosaltres amb armes i amenaces… sí, armes, brandant-les-hi a la cara? Qui es pensen que són? Què es pensen que és aquest lloc? Les germanes hi han ofert atenció i hospitalitat des de fa vuit-cents anys. Pensin què significa, això. ¿I jo he de renunciar a totes les nostres sagrades obligacions perquè tres pinxos amb uniforme hi irrompen i proven d’espantar-nos? I per una criatura indefensa de sis mesos? Ara, marxin. Surtin i no tornin.


  —No heu sentit…


  —Au, vinga, digui’m que no he sentit tot el que havia de sentir. Fora, gallet. Agafi els seus dos perdonavides i vagin-se a casa. I mirin de pregar a Nostre Senyor que els perdoni.


  Tota l’estona en Malcolm havia sentit la Lyra i el seu daimoni xerrotejant en el seu anglès inintel·ligible. Ara, per algun motiu, van callar i, en canvi, es van sentir uns dèbils sanglots vacil·lants. Agafant-la fort, sor Benedicta plantava cara als tres homes, que no van poder fer altra cosa que fer mitja volta i enfilar cap a la porta, sorruts. El senyor Taphouse es va apartar per deixar-los passar, igual que en Malcolm i les monges, de manera que gairebé els van formar un passadís de la vergonya.


  Així que els homes se’n van haver anat, totes les monges van entrar a l’habitació de la nena i van envoltar sor Benedicta, pronunciant tot de paraules d’admiració i reconeixement, i acariciant el caparró de la Lyra. La nena havia parat de plorar, i en Malcolm la va veure somriure, riure i engrescar-se, com si hagués fet alguna genialitat.


  El senyor Taphouse el va agafar per l’espatlla i el va empènyer suaument cap a fora. Mentre tots dos tornaven al taller, en Malcolm va comentar:


  —Eren malfactors?


  —Sí que ho eren —va respondre el vell—. Hora de fer neteja, ara. Deixa els cargols per a la propera vegada.


  Ja no va voler fer cap més comentari, de manera que en Malcolm va ajudar a escombrar i a endreçar, i va omplir una galleda d’aigua per als draps amb què el senyor Taphouse havia estat aplicant l’oli danès per evitar la combustió espontània. En acabat, va marxar a casa.


  —Mama, què és l’Agència de Protecció de la Infància?


  —No n’he sentit a parlar mai. Acaba’t el sopar.


  Entre queixalades de salsitxa i cullerades de puré, en Malcolm va explicar a la mare què havia passat. Ella havia vist la Lyra… fins i tot l’havia tingut en braços… per tant, comprenia què hauria significat per a les monges que els la prenguessin.


  —Terrible —va dir la mare—. Què li ha passat a sor Fenella?


  —No era a la cuina quan hem tornat. Probablement s’ha ficat al llit. Tenia un ensurt de por.


  —Pobra dona. Demà li portaré un cordial.


  —Sor Benedicta no ha cedit ni un pam. Hauries d’haver vist els malfactors quan ha estripat l’ordre.


  —Com els has anomenat?


  —Malfactors. El senyor Taphouse m’ha ensenyat aquesta paraula.


  —Hum —va ser tot el que ella va dir.


  Mentre en Malcolm i la seva mare parlaven, l’Alice havia estat rentant els plats amb el seu posat sorrut i callat, i ella i en Malcolm s’havien estat ignorant clarament, com sempre. Però just aleshores la senyora Polstead va sortir de la cuina per portar alguna cosa del celler, i per a la gran sorpresa d’en Malcolm, el daimoni de l’Alice va grunyir.


  En Malcolm va alçar la vista, astorat. El daimoni tenia la forma d’un enorme gos mestís de pèl aspre i seia rere les cames de l’Alice. Se li havia eriçat el llom i alçava els ulls cap a la noia, que es va eixugar una mà molla i sabonosa al vestit abans d’amanyagar-li el cap.


  De sobte l’Alice va dir:


  —Jo sé què és l’Agència de Protecció de la Infància.


  En Malcolm s’acabava de ficar una cullerada de menjar a la boca, però va aconseguir preguntar:


  —Què és?


  El daimoni de la noia va etzibar:


  —Malparits. —I va tornar a grunyir.


  Ell no va saber com replicar, i el daimoni no va afegir res més. Llavors va tornar la mare d’en Malcolm, el daimoni es va estirar a terra i en Malcolm i l’Alice van recuperar el seu silenci mutu.


  Aquell vespre no havien tingut clients, de manera que en Malcolm tenia poca feina. Va anar a la seva habitació i va escriure una llista dels principals rius d’Anglaterra per a uns deures de Geografia abans de dibuixar-los en un mapa. N’hi havia més que no pas es pensava. Imaginava que devien anar tots plens, com el Tàmesi, si havia plogut arreu com ho havia fet al sud. I si anaven plens, llavors la mar també aniria més plena. Es va preguntar com flotaria La Belle Sauvage a la mar. Es podia arribar a França remant? Va obrir l’atles per la pàgina que il·lustrava el canal de la Mànega i va intentar mesurar-lo amb el compàs i l’escala en miniatura que constava al peu de pàgina, però era massa petit per llegir-ho degudament.


  De tota manera, no: no era massa petit. Hi havia alguna cosa entremig. Una cosa molt petita titil·lava i surava exactament al punt que ell examinava i no la podia veure amb claredat, tot i que al voltant tot semblava clar almenys fins que movia la mirada i la fixava en una altra cosa: llavors allò que titil·lava també es movia. Sempre era al mig, i ell no podia veure res al darrere d’allò.


  Va netejar la pàgina amb la mà, però no hi havia res. Es va fregar els ulls, però tampoc no marxava. Segons com, encara resultava més curiós, ja que encara ho podia veure mentre tancava els ulls.


  I molt a poc a poc es tornava més gran. Ja no era un puntet, era una línia: una corba, com una lletra C mal gargotejada, i brillava i centellejava en una ziga-zaga de negres, blancs i platejats.


  L’Asta va dir:


  —Què és?


  —Tu també ho veus?


  —Noto alguna cosa. Què és el que veus tu?


  Ho va descriure tan bé com va poder.


  —I què és el que notes? —va demanar el noi.


  —Una cosa estranya, com una mena de sensació llunyana… Com si estiguéssim molt lluny i pogués veure-hi des de molts quilòmetres de distància i tot fos molt clar i estigués en calma… No em fa cap por, simplement m’asserena… Què fa, ara?


  —Es fa més gros i prou. Puc veure-hi més enllà. S’acosta cada cop més i puc veure les paraules de la pàgina i tota la resta a través seu. Em fa sentir una mica marejat. Si intento mirar-ho directament, s’esvaeix. Ara és aixís de gran, si fa no fa. —Va allargar la mà esquerra amb el polze i l’índex corbats per mostrar una distància entre tots dos aproximadament equivalent a la longitud del polze.


  —Ens estem quedant cecs? —va dir l’Asta.


  —No ho crec, perquè puc veure-hi perfectament a través seu. Només que a mesura que s’acosta es fa més gros, però també sembla que fugi cap als marges… Com si hagués de passar flotant al darrere del meu cap.


  Seien a la petita cambra en silenci, amb un càlid llum d’oli, i van esperar fins que la línia brillant es va desviar cada vegada més cap al marge del seu camp de visió i finalment el va superar; llavors va desaparèixer. En total, des del principi fins al final, l’experiència havia durat prop de vint minuts.


  —Aixòs ha estat molt estrany —va dir—. Com una tira de lluentons. Com aquell himne. El recordes? «And the horned moon at night, ’Mid her spangled sisters bright».[2] Els lluentons.


  —Era real?


  —És clar que era real. Ho he vist.


  —Però jo no. No era a fora. Era a dins teu.


  —Sí… Però era real. I tu has notat alguna cosa. També era real. Per tant, en devia formar part.


  —Sí… Què deu significar?


  —Potser… no ho sé. Potser res.


  —No, deu ser alguna cosa —va replicar ella amb fermesa.


  Però si significava res, no s’imaginaven què podia ser. I abans que hi poguessin rumiar més, es va sentir un truc a la porta i el pom va girar.


  Era el pare.


  —Malcolm, encara no ets al llit… Bé, baixa un moment. Hi ha un senyor que vol parlar amb tu.


  —És el Lord Canceller? —va preguntar en Malcolm, emocionat, mentre saltava rere el pare.


  —Abaixa la veu. No és el Lord Canceller, no. Ja et dirà qui és si vol.


  —On és?


  —A l’Estança de la Terrassa. Porta-li una copa de tokay.


  —Què és aixòs?


  —Un vi hongarès. Au, va, espavila.


  —Ha sortit molta feina de cop i volta o què?


  —No. Aquest cavaller et vol veure, ’xò és tot. Vigila les teves maneres i digues la veritat.


  —Sempre ho faig —va replicar en Malcolm de seguida.


  —Aixòs sí que és nou —va contestar el pare. Però va esvalotar els cabells d’en Malcolm abans que entressin al bar.


  El tokay era d’un bonic color daurat i tenia una aroma dolça i intensa. En Malcolm poques vegades es veia temptat a tastar les begudes que venien a La Truita; la cervesa era amarga i el vi normalment agre, i el whisky era abominable. Però, si més tard trobava aquesta ampolla, en faria un glopet quan el pare no mirés.


  En Malcolm va haver d’esperar uns instants al passadís, a fora de l’Estança de la Terrassa, per poder recuperar la sensació de realitat. Encara tenia al cap aquella anella lluent. Va fer una profunda alenada i hi va entrar.


  El senyor que l’esperava el va acoquinar, tot i que l’únic que feia era seure allà, vora la llar de foc apagada. Potser va ser el seu daimoni, un bonic lleopard de pèl argentat i taques negres, o potser va ser la seva expressió tosca i lúgubre; fos com fos, en Malcolm es va sentir intimidat, com si fos un mocós i molt poca cosa. L’Asta es va convertir en una arna.


  —Bona nit, senyor —va saludar—. El tokay que ha demanat. Li agradaria que encengués la llar? Aquí sempre fa fred.


  —Et dius Malcolm? —La veu de l’home era rogallosa i cavernosa.


  —Sí, senyor. Malcolm Polstead.


  —Sóc amic de la doctora Relf —va dir l’home—. Em dic Asriel.


  —Ah. Eeh… ella no m’ha parlat de vostè —va replicar en Malcolm.


  —Per què ho dius, això?


  —Perquè, si ho hagués fet, sabria que és cert el que em diu.


  El lleopard va grunyir, i en Malcolm va recular una passa. Però aleshores va recordar com sor Benedicta havia plantat cara a aquells homes i es va avançar de nou.


  L’Asriel va deixar anar una breu riallada.


  —Entesos —va dir—. Vols una altra referència? Sóc el pare d’aquell nadó del priorat.


  —Ah! Vostè és Lord Asriel!


  —Exacte. Però com penses comprovar si això és cert?


  —Com és diu el nadó?


  —Lyra.


  —I com es diu el seu daimoni?


  —Pantalàimon.


  —D’acord —va dir en Malcolm.


  —D’acord i ja està? Segur?


  —No n’estic segur. Però n’estic més segur que abans.


  —Bé. Em pots explicar què ha passat abans, aquest mateix vespre?


  En Malcolm n’hi va donar compte amb tants detalls com va poder recordar.


  —L’Agència de Protecció de la Infància?


  —Aixís és com s’anomenen, senyor.


  —I quin aspecte tenien?


  En Malcolm va descriure els uniformes.


  —El que s’ha tret la gorra, semblava que era el que manava. Era més educat que els altres, més somrient i amable. Però era un somriure de debò, no pas fals. Em penso que fins i tot m’hauria caigut bé si hagués vingut aquí, com a client, vull dir. Els altres dos eren eixuts i amenaçadors. La majoria de la gent s’hauria mort de por, però sor Benedicta no. Els ha plantat cara tota sola.


  L’home va fer un glopet de tokay. El seu daimoni era ajagut davant seu, amb el cap enlairat i les grapes davanteres estirades, com la foto de l’esfinx de l’enciclopèdia d’en Malcolm. El pelatge negre i argentat del llom va semblar que centellejava i mirallejava per un moment, i en Malcolm va sentir com si l’anella lluent hagués canviat de forma i s’hagués convertit en un daimoni; però llavors Lord Asriel va prendre la paraula tot d’una.


  —Saps per què no he vingut a veure la meva filla?


  —Vaig pensar que devia estar enfeinat. Segurament havia de fer coses importants.


  —No l’he vingut a veure perquè, si ho fes, se l’emportarien i la posarien en un lloc molt menys agradable. I no hi hauria cap sor Benedicta per defensar-la. Però ara proven d’emportar-se-la igualment… i què era això altre que m’han dit? La Lliga de Sant Alexandre?


  En Malcolm n’hi va parlar.


  —Repugnant —va etzibar l’Asriel.


  —Un munt de nens de la meva escola s’hi han afiliat. Els agrada poder portar una insígnia i dir als professors què han de fer. Disculpi’m, senyor, però ja l’hi vaig explicar tot a la doctora Relf. No l’hi ha dit, ella?


  —No estàs del tot segur pel que fa a mi?


  —Home… no —va dir en Malcolm.


  —No te’n culpo pas. Aniràs a veure la doctora Relf?


  —Sí. Perquè em deixa llibres, a més d’escoltar el que ha passat.


  —Sí? Ben fet. Però digue’m: la nena, la cuiden bé?


  —Oi tant! Sor Fenella se l’estima igual que… —Anava a dir «igual que jo», però s’ho va repensar—. Se l’estima molt. Totes. És molt feliç; la Lyra, vull dir. Parla amb el seu daimoni tota l’estona, no para de xerrotejar, i ell li contesta. Sor Fenella diu que s’ensenyen a parlar.


  —I menja com cal? Riu? És moguda i curiosa?


  —I tant que sí. Les monges són molt bones amb ella.


  —Però ara les amenacen… —L’Asriel es va aixecar i es va acostar a la finestra per mirar els pocs llums que hi havia al priorat, a l’altra banda del riu.


  —Aixòs sembla, senyor. Vull dir… senyoria.


  —Senyor ja em va bé. Creus que me la deixarien veure?


  —Les monges? No, si el Lord Canceller els ha dit que no ho facin.


  —I ho ha fet, eh?


  —No l’hi sabria dir, senyor. El que em penso és que farien el que calgués per protegir-la. Sobretot sor Benedicta. Si pensessin que algú o alguna cosa fos un perill per a la nena, farien… m’imagino que farien el que calgués, com he dit.


  —Així doncs, les coneixes bé, aquestes monges.


  —Les conec de tota la vida, senyor.


  —I elles t’escolten?


  —Diria que sí, senyor.


  —Els podries dir que sóc aquí i que m’agradaria veure la meva filla?


  —Quan?


  —Ara mateix. Em persegueixen. El Tribunal Suprem m’ha ordenat que no m’hi acosti a menys de vuitanta quilòmetres, i si em trobessin aquí se l’emportarien i la ficarien en algun altre lloc on no fossin tan atents amb ella.


  En Malcolm es debatia entre dir: «Bé, no s’hi hauria d’arriscar, doncs», i la simple admiració i comprensió: naturalment que aquest home volia veure la seva filla, i era retorçat intentar impedir-l’hi.


  —Bé… —en Malcolm s’ho va rumiar molt i va dir—: no crec que la pugui veure ara mateix, senyor. Es fiquen al llit molt d’hora. No em sorprendria que ja estiguessin clapant com soques. Al matí també es lleven molt d’hora. Potser…


  —No tinc tant de temps. Quina cambra han convertit en habitació per a la nena?


  —La de l’altra banda, senyor, la que dóna a l’hort.


  —De quina planta?


  —Tots els dormitoris són a la planta baixa, i el seu també.


  —I saps quin és?


  —Sí, però…


  —Doncs me’l podries ensenyar. Som-hi.


  Aquest home no acceptava negatives. En Malcolm el va portar fora de l’Estança de la Terrassa i tot seguit pel passadís, i llavors van sortir a la terrassa abans que el pare els pogués veure. Va tancar la porta amb molt de compte rere seu i van trobar el jardí magníficament il·luminat per la lluna plena més clara que havien tingut en mesos. Feia l’efecte que els il·luminaven amb un focus.


  —Ha dit que algú l’empaitava? —va preguntar en Malcolm en veu baixa.


  —Sí. Algú vigila el pont. Hi ha alguna altra manera de creuar el riu?


  —Amb la meva canoa. És per aquí, senyor. Sortim de la terrassa abans que ens vegin.


  Lord Asriel el va acompanyar per la gespa fins al cobert on el noi guardava la canoa.


  —Ah, és una canoa de debò —va dir Lord Asriel, com si se n’hagués esperat una de joguina.


  En Malcolm es va sentir una mica ofès pel que feia a La Belle Sauvage, i no va dir res mentre la capgirava i la dipositava amb cura sobre l’herba per, seguidament, portar-la fins a l’aigua.


  —Al principi —va explicar—, ens deixarem arrossegar pel corrent durant un tram perquè no ens vegi ningú des del pont. Hi ha un camí que duu fins al jardí del priorat en aquella riba. Vostè primer, senyor.


  L’Asriel va pujar a bord, molt millor del que en Malcolm hauria dit, i el seu daimoni lleopard el va seguir més lleuger que una ombra. La canoa amb prou feines es va bellugar, i l’Asriel s’hi va asseure suaument mantenint-la equilibrada mentre en Malcolm el seguia.


  —Vostè ja ha anat amb canoa abans —va mussitar en Malcolm.


  —Sí. Aquesta és de les bones.


  —Ara silenci…


  En Malcolm la va empènyer i es va posar a remar, mantenint-se a prop de la riba, sota els arbres, i sense fer cap soroll. Si hi havia una cosa en què tenia traça, era això. Així que van perdre de vista el pont, va virar a estribord per anar a l’altra riba.


  —L’arrambaré a una soca de salze —va dir en veu molt baixa—. L’herba és alta allà. Amarrem-la i rodegem el camp, rere la tanca.


  Lord Asriel va sortir tan bé de la canoa com hi havia entrat. En Malcolm no hauria pogut trobar un passatger millor. Va lligar la canoa a una gran branca de salze que sortia de la soca, i al cap de pocs segons s’esmunyien pel límit del prat, a recer de la tanca.


  El noi va trobar el forat que coneixia i es va escolar entre els esbarzers. A l’home li devia costar més, en ser més gran, però no va protestar gens ni mica. Eren a l’hort del priorat; les rengleres de pruneres i pomers, de pereres i albercoquers, es veien netes, clares i silencioses sota la lluna.


  En Malcolm encapçalava la marxa cap a la part del darrere del priorat i van arribar a la façana on hi havia d’haver la finestra de la Lyra, si no l’haguessin tapada amb els finestrons nous. Semblaven extraordinàriament sòlids.


  Va comptar les finestres una vegada més per assegurar-se que era la correcta i tot seguit va picar discretament contra el finestró amb una pedra.


  Lord Asriel s’esperava a prop. La lluna plena il·luminava aquest costat de l’edifici, de manera que tots dos devien resultar perfectament visibles tot i la distància.


  En Malcolm va xiuxiuejar:


  —No vull despertar cap de les altres monges i tampoc no vull espantar sor Fenella, perquè no està bé del cor. Hem d’anar amb compte.


  —Sóc a les teves mans —va dir Lord Asriel.


  En Malcolm va colpejar el finestró una mica més fort.


  —Sor Fenella —va xiuxiuejar.


  Cap resposta. Hi va picar per tercer cop.


  —Sor Fenella, sóc jo, en Malcolm.


  El que realment l’amoïnava era sor Benedicta, per descomptat. No gosava pensar què passaria si la despertava; per tant, procurava fer el mínim de soroll possible mentre provava de despertar sor Fenella, cosa que no era fàcil.


  L’Asriel romania quiet, observant i en silenci.


  Finalment, en Malcolm va sentir una mica de moviment a dins de la cambra. La Lyra va deixar anar un petit ganyol i aleshores va semblar que sor Fenella arrossegava una cadira o una tauleta. La seva veu suau i vella va mussitar alguna cosa, com una o dues paraules de consol per al nadó.


  En Malcolm ho va provar de nou, només que una mica més fort.


  —Sor Fenella…


  Una petita exclamació de sorpresa.


  —Sóc jo. En Malcolm.


  Una petita remor, com de peus nus sobre el terra de lloses, i llavors el clec metàl·lic de la balda de la finestra.


  —Sor Fenella…


  —Malcolm? Què fas? —Com ell, també xiuxiuejava. La seva veu semblava atemorida i pastosa a causa de la son. No havia obert el finestró.


  —Germana, em sap greu, sóc jo, de debò —va dir ràpidament—. Però és que el pare de la Lyra és aquí, i el persegueixen… els seus enemics, i necessitava veure la Lyra abans… abans d’anar-se’n. Per… per acomiadar-se’n —va afegir.


  —Quines ximpleries, Malcolm! Saps que no el podem deixar entrar…


  —Germana, sisplau! La determinació l’empeny —va insistir el noi, traient aquesta frase d’alguna banda.


  —És impossible. Ara te n’has d’anar, Malcolm. No està bé demanar això. Vés-te’n abans que es desperti. No goso pensar què faria sor Benedicta si…


  En Malcolm tampoc. Però aleshores va sentir la mà de Lord Asriel a l’espatlla, i l’home va intervenir:


  —Deixa’m parlar amb sor Fenella. Queda’t enrere i vigila, Malcolm.


  El noi es va allunyar cap a la cantonada de l’edifici. Des d’allà podia veure el pont i bona part del jardí, i observar mentre Lord Asriel s’arrambava al finestró per parlar en veu baixa. Ho feia entre xiuxiueigs; en Malcolm no podia sentir res en absolut. No hauria sabut dir quanta estona van discutir l’Asriel i sor Fenella, però va ser molta, i es va estremir fort quan va veure, per a la seva sorpresa, que el feixuc finestró s’obria a poc a poc. Lord Asriel va retrocedir per deixar que s’obrís del tot i llavors s’hi va atansar, després de mostrar que no duia armes i decantar una mica la cara perquè la llum de la lluna la il·luminés clarament.


  Va tornar a xiuxiuejar. Aleshores van seguir un o dos minuts, potser, en què no va passar res, i de sobte els braços amorosos de sor Fenella van sostenir un farcellet. L’Asriel el va agafar amb infinita delicadesa. El seu daimoni lleopard es va plantar sobre les potes posteriors i li va posar les grapes davanteres a la cintura, i l’Asriel va abaixar el nadó perquè pogués xiuxiuejar amb el daimoni de la Lyra.


  Com havia convençut sor Fenella? En Malcolm no deixava de preguntar-s’ho. Va observar com l’home tornava a alçar el nadó i s’allunyava per la gespa entre un parterre de flors buit i el següent, sostenint el farcellet amunt per poder-li xiuxiuejar coses, gronxant-lo suaument, passejant tranquil·lament sota la brillant lluna. En un moment determinat va semblar que mostrava la lluna a la Lyra, assenyalant-la i enlairant la nena perquè la pogués veure, o potser mostrava la Lyra a la lluna; en qualsevol cas, semblava un senyor en els seus dominis, sense cap por i amb tota la nit banyada d’argent per al seu gaudi.


  Va voltar amunt i avall amb la seva filla. En Malcolm va pensar en sor Fenella, esperant morta de por… per si Lord Asriel no la portava de nou, per si els seus enemics atacaven, per si sor Benedicta s’ensumava que en passava alguna. Però al priorat no se sentia res, i tampoc no arribava cap soroll del camí, ni de l’home i la seva filla sota la claror de la lluna.


  De cop i volta va semblar que el daimoni lleopard sentia alguna cosa. Va clavar una fuetada amb la cua, va dreçar les orelles i va tombar el cap de cara al pont. En Malcolm i l’Asta es van girar immediatament, amb els ulls i les orelles concentrats en el pont, on cadascuna de les pedres que el formaven quedaven perfectament perfilades en negre i plata; però no s’hi veia cap moviment ni se sentia cap soroll, llevat de l’udol d’un mussol a més de mig quilòmetre de distància.


  En un tres i no res la immobilitat d’estàtua del lleopard es va dissipar i el daimoni es va allunyar una vegada més, àgil i sigil·lós. En Malcolm es va adonar que era ben bé la mateixa manera d’actuar d’aquest home: durant el trajecte pel riu i a través del camp, vorejant l’hort i fins als murs del priorat, no havia sentit ni el més petit soroll de passes. L’Asriel hauria pogut passar sense cap problema per un fantasma, si s’havia de jutjar per la seva imperceptibilitat.


  Ara tornava de la passejada i es dirigia de nou a la finestra de sor Fenella. En Malcolm vigilava el pont i el jardí, i el tram que podia veure del camí, però no veia res de sospitós, i quan es va tombar, l’Asriel lliurava el farcellet per la finestra, xiuxiuejant una o dues paraules, i tancava silenciosament el finestró.


  Tot seguit el va cridar amb gestos, i en Malcolm es va reunir amb ell. Era molt difícil no fer cap soroll, i el noi es va fixar com l’home posava cada peu a terra: tenia un aire felí… un estil que ell mateix tractaria de practicar.


  Van tornar a l’hort, a la tanca, i van travessar els esbarzers per arribar al prat i tot seguit a la soca del salze…


  De sobte una llum més intensa i groguenca que la de la lluna va foradar la negror. Algú avançava pel pont amb un focus, i en Malcolm va sentir l’enrenou d’un motor de gas.


  —Ja han arribat —va dir l’Asriel en veu baixa—. Deixa’m aquí, Malcolm.


  —No! Tinc una idea millor. Agafi la meva canoa i vagi riu avall. Però porti’m a l’altra riba, primer.


  El pla es va posar en marxa tan aviat com en Malcolm el va proposar.


  —N’estàs segur?


  —Pot seguir el corrent avall durant força estona. No se’ls acudirà mai ’xò. Som-hi!


  Va pujar a bord i va deslligar l’amarra, mantenint la canoa arrambada a la riba mentre l’Asriel també hi pujava. Llavors en Malcolm va remar vigorosament i amb tant de sigil com va poder per arribar fins al jardí de la fonda, tot i que el corrent se’ls volia emportar cap al centre del riu, on els haurien vist des del pont.


  L’Asriel va aferrar la corda del petit embarcador mentre en Malcolm sortia de la canoa. Un cop a fora, el noi va subjectar l’embarcació mentre l’home s’asseia a la popa, agafava el rem i enlairava l’altra mà per acomiadar-se.


  —Te la tornaré —va dir, i segons després havia desaparegut, agafant velocitat amb llargues i poderoses palades riu avall al corrent crescut, mentre el daimoni lleopard s’estava a la proa com un gran mascaró. La Belle Sauvage mai no havia anat a tanta velocitat, va pensar en Malcolm.
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  Al llarg dels següents dies, en Malcolm va rumiar molt en l’estranya mitja hora que havia passat amb Lord Asriel al jardí del priorat banyat per la lluna. L’Asta i ell ho van discutir a bastament. No en podia parlar amb ningú més llevat del seu daimoni, i, certament, no ho podia fer amb el pare ni la mare. Sempre estaven massa enfeinats amb la fonda per fer-li gaire cas, llevat de quan els semblava que s’havia de banyar o no feia els deures; sabia que no es fixarien que la canoa havia desaparegut, per exemple. No ho va dir a ningú, menys a la doctora Relf. Hauria d’anar a casa seva, a Jericho, a peu fins que Lord Asriel aconseguís tornar-li La Belle Sauvage, i quan dissabte en Malcolm va trucar a la porta, ara ja tan familiar, feia més tard que de costum.


  —Li vas prestar la canoa? Això sí que és ser generós —va dir ella quan va sentir el relat.


  —Home, hi vaig confiar. Perquè va ser bo amb la Lyra. Li va ensenyar la lluna i la va mantenir calentona i no la va fer plorar, i, per descomptat, sor Fenella hi devia haver confiat, d’entrada, per donar-li la nena. Al principi no m’ho podia creure.


  —Sembla molt persuasiu. Estic segura que vas fer bé.


  —També sap remar amb canoa.


  —Creus que aquests enemics seus eren els mateixos individus que van tractar d’emportar-se la Lyra del priorat? El Tribunal de Protecció o com es digui?


  —L’Agència de Protecció de la Infància. Em sembla que no. Em pensava que s’emportaria la Lyra per salvar-la d’aquesta gent, però deu haver considerat que estava més segura on era que no pas amb ell. Per tant, aquest home deu estar en gran perill. Espero que La Belle Sauvage no acabi amb forats de bala.


  —Estic segura que la cuidarà prou. Bé, i si agafes nous llibres?


  En Malcolm va tornar a casa amb un llibre sobre dibuixos simbòlics, perquè el que la doctora Relf li havia explicat sobre l’aletiòmetre l’havia intrigat molt, i un llibre titulat La Ruta de la Seda. Per alguna raó, va pensar que seria una història d’assassinats, però va resultar que era una descripció real feta per un viatger modern de les rutes comercials que travessaven l’Àsia Central des de Tartària fins a Llevant. Va haver de consultar aquests indrets a l’atles quan va arribar a casa, i aviat es va adonar que necessitaria un atles més bo.


  —Mama, per al meu aniversari, em podeu regalar un atles gros?


  —Per a què el vols?


  Estava fregint patates mentre ell menjava arròs amb llet. Era una nit atrafegada i no trigarien a necessitar-lo al bar.


  —Doncs per buscar-hi coses —va respondre.


  —Aixòs espero —va dir ella—. En parlaré amb el pare. Au, va, acaba-t’ho.


  Aquella sorollosa cuina plena de fum era el lloc més segur del món, a parer d’en Malcolm. Mai abans no havia pensat en la seguretat; era una cosa que donava per descomptada, com el menjar inesgotable, generós i fàcil de la mare, i el fet que sempre en tingués un plat calent a taula.


  Així doncs, sabia que aquí no corria perill, i que la Lyra tampoc, al priorat, i que Lord Asriel també estava sa i estalvi perquè s’havia escapat dels seus perseguidors; però, tot i així, el perill els assetjava.


  L’endemà era diumenge, i la pluja refermava més que mai. La Hannah Relf va revisar els sacs que protegien la seva porta principal i es va acostar al final del carrer per comprovar fins on havia pujat el nivell del canal. Es va alarmar en veure, enllà del canal, l’extensió de terreny que anomenaven Port Meadow, hectàrees de camp obert, oculta sota una enorme superfície grisa d’aigua de pluja. El vent l’eriçava com si fluís, però ella sabia que no podia ser: una gran massa d’aigua avançant cap a les cases i els comerços de Jericho, al seu darrere.


  Era massa trist i depriment quedar-se mirant gaire estona i, a més, la pluja queia amb força, freda i implacable. Per tant, va fer mitja volta amb la idea de tancar-se a casa, afegir un altre tió al foc i seure amb els seus apunts i un cafè.


  Però hi havia una furgoneta aparcada al davant de la casa, un vehicle sense marques que, tanmateix, deia «oficial» a cada línia de la carrosseria grisa i sense finestres.


  —Tu travessa —va dir el seu daimoni—. Camina com si res i passa de llarg.


  —Què fan? —va xiuxiuejar ella.


  —Truquen. No miris.


  Va intentar mantenir el pas amb serenitat. No havia de témer res de la policia ni de cap altre cos, llevat que, com qualsevol altre ciutadà, podia témer qualsevol cosa. La podien tancar sense cap ordre i deixar-la allà sense cap acusació; l’antiga llei d’habeas corpus s’havia deixat de banda, amb poques protestes per part dels parlamentaris que representava que havien de vetllar per les llibertats dels anglesos, i ara se sentien coses sobre detencions en secret i empresonaments sense judici, i no hi havia manera d’esbrinar si els rumors eren certs. La seva relació amb el Carrer Oakley no hi ajudaria; ben mirat, si algú se n’assabentés, fins i tot podria empitjorar-ho tot. Aquests organismes i poders mig ocults eren rivals ferotges.


  Però no podia caminar sota la pluja tota la tarda. Era absurd. A més, tenia amics. Era una membre molt respectada d’un important col·legi universitari d’Oxford. La trobarien a faltar, es farien preguntes; coneixia advocats que la podien treure de qualsevol cel·la en qüestió d’hores.


  Va fer mitja volta i es va dirigir de dret a la casa. Esquitxant-se amb els dos dits d’aigua que ja omplien la calçada, va cridar quan va ser prou a la vora:


  —Els puc ajudar? Què volen?


  L’home que trucava es va girar i la va mirar. Ella era a la porta del jardí, intentant aparentar que no estava espantada.


  —Això és casa seva, senyora?


  —Sí. Què volen?


  —Som de Protecció Mediambiental, senyora. Estem trucant a totes les cases d’aquest carrer i a d’altres per veure si estan bé en cas que tinguem una inundació.


  Qui parlava era un home de poc més de quaranta anys, amb un daimoni que semblava un pit-roig malgirbat. L’altre home era més jove. El seu daimoni era una llúdriga que s’havia enfilat als sacs de sorra que hi havia a la porta de la Hannah. Quan la doctora va parlar, el daimoni va baixar cap al jove, que el va agafar.


  —Eeh… jo… —va començar a dir la Hannah.


  —Aquests sacs perden, senyora —va observar el jove—. Deixaran passar l’aigua per aquell racó.


  —Ah. Bé, gràcies per avisar-me.


  —Tot bé a la part de darrere? —va dir l’altre home.


  —Sí, també l’he protegida amb sacs.


  —Li fa res que hi donem una ullada?


  —No, m’imagino que no… Per aquí.


  Els va dur per l’estret pas que hi havia entre la casa i la tanca del veí, i es va quedar al darrere mentre ells inspeccionaven els sacs de sorra amuntegats al peu de la porta. Mentre el jove examinava l’escletxa entre la porta i el marc, el vell va comentar, assenyalant la porta veïna:


  —Cap idea de qui hi viu, senyoreta?


  Ara sóc «senyoreta», va pensar ella.


  —Un home, el senyor Hopkins —va respondre—. És una mica gran. Em penso que se n’ha anat a estar-se amb la filla.


  L’altre va fitar per damunt la tanca. La casa era a les fosques i en silenci.


  —No hi ha sacs de sorra —va observar—. Charlie, val més que n’hi posem uns quants, al davant i al darrere.


  —Bo —va dir en Charlie.


  —Tindrem inundació, doncs? —va preguntar la Hannah.


  —No hi ha manera de saber-ho, en realitat. La previsió del temps… —Va arronsar les espatlles—. Val més estar preparats, penso sempre.


  —Ben cert —va dir ella—. Gràcies per revisar-ho.


  —Tot bé, senyoreta. Siau.


  Van tornar cap a la furgoneta entre esquitxos. La Hannah va prémer els sacs, empenyent-los i clavant-los puntades de peu al racó que li havien dit que perdia, per redistribuir la sorra, i va entrar i va tancar la porta.


  En Malcolm es delia per parlar amb sor Fenella i preguntar-li què li havia dit Lord Asriel aquella nit, però ella, senzillament, es va negar a parlar-ne quan ell va treure el tema dijous després de l’escola.


  —Si vols ajudar, pela aquestes pomes —va ser tot el que ella va dir.


  Mai no havia vist aquella monja gran tan sorruda. Fins i tot no feia cas a les preguntes que ell li feia. Finalment, li va semblar que estava sent una mica groller i que se n’hauria d’haver adonat des del principi; de manera que va guardar silenci i va pelar i treure el cor de les pomes, totes ben lletges i plenes de macadures. Les monges es venien les més maques i es quedaven les menys perfectes per menjar-se-les, tot i que en Malcolm pensava que els pastissos de sor Fenella eren molt bons malgrat l’aspecte de les pomes. Normalment, n’hi guardava una petita porció.


  Al cap de pocs minuts, el noi va dir:


  —Em pregunto què deu fer el senyor Boatwright.


  —Si no l’han agafat, espero que s’amagui als boscos —va replicar sor Fenella.


  —Podria anar disfressat.


  —De què et sembla que es disfressaria?


  —De… No ho sé. El seu daimoni també s’hauria de disfressar.


  —Per a la canalla és molt més fàcil —va observar el daimoni esquirol de sor Fenella.


  —Quan éreu petita, a quins jocs jugàveu? —va preguntar en Malcolm.


  —El nostre joc preferit era el rei Artús —va respondre la monja, deixant el corró.


  —I com hi jugàveu?


  —Traient l’espasa de la roca. Recorda que ningú més no n’era capaç, i ell no sabia que era impossible i, simplement, va posar la mà a l’empunyadura i va sortir…


  La dona va agafar del calaix un ganivet net i el va clavar a la massa que encara no havia aplanat.


  —Té, ara fes veure que no el pots treure —va dir.


  I en Malcolm va fer la pantomima d’un esforç enorme, congestionant-se, grunyint i serrant les dents per tal d’aixecar el ganivet sense moure’l ni un sol mil·límetre. L’Asta, en forma de mona, s’hi va afegir tibant del canell.


  —I llavors el vailet anomenat Artús torna per agafar l’espasa del seu germà… —va dir el daimoni de sor Fenella.


  —I veu l’espasa encastada a la roca i pensa: «Oh, agafaré aquesta» —va explicar sor Fenella. I el seu daimoni va acabar la frase—: I posà la mà a l’empunyadura i sortí d’allò més fàcilment!


  Sor Fenella va treure el ganivet i el va brandar enlaire.


  —I així Artús es convertí en rei! —va deixar anar.


  En Malcolm va riure. La monja contreia el gest per simular una mena de mirada majestuosa, i el daimoni esquirol se li va enfilar corrents pel braç i se li va plantar a l’espatlla amb posat triomfal.


  —Vós sempre fèieu de rei Artús?


  —No. Sempre volia ser-ho, però normalment feia d’escuder o d’algú inferior.


  —Però també jugàvem al nostre aire —va apuntar el seu daimoni—. I aleshores sempre feies de rei Artús.


  —Sí, sempre —va dir ella, i va netejar el ganivet i el va tornar al calaix—. A què jugues tu, Malcolm?


  —Doncs diria que a jocs d’exploradors. A descobrir civilitzacions perdudes i aquesta mena de coses.


  —Remuntant l’Amazones amb la teva canoa?


  —Eeh… sí. Tot aixòs.


  —Com tens la barqueta? Ha superat l’hivern?


  —Doncs… la vaig deixar a Lord Asriel. Quan va venir a veure la Lyra.


  La dona no va dir res i va tornar a aplanar la massa amb el corró. Llavors va comentar:


  —Estic segura que t’ho va agrair molt.


  Però el seu to es va acostar més que mai a un retret.


  Així que van haver marxat de la cuina, l’Asta va dir:


  —Se sentia incòmoda. Estava avergonyida perquè sabia que havia fet una cosa que no estava bé.


  —Em pregunto si sor Benedicta se n’ha assabentat.


  —Podria fer que sor Fenella ja no es pogués ocupar més de la Lyra.


  —Potser. Però és possible que no ho hagi esbrinat.


  —Sor Fenella ho pot haver confessat.


  —Sí —va admetre en Malcolm—. Probablement sí.


  No van mirar si hi havia el senyor Taphouse perquè no es veia llum al seu taller. Segurament havia marxat a casa d’hora.


  —No, espera —va dir l’Asta de sobte—. Hi ha algú allà.


  Ja començava a fosquejar; el cel gris carregat de pluja convidaria la negror de la nit en una hora, a tot estirar. En Malcolm es va aturar al sender que duia al pont i es va tombar cap al taller a les fosques.


  —On? —va xiuxiuejar.


  —Allà darrere. He vist una ombra…


  —Tot són ombres.


  —No, com un home…


  Eren aproximadament a un centenar de metres del taller. El sender de grava quedava al descobert i no s’hi veia ningú a la grisa llum del crepuscle i la claror groguenca de les finestres del priorat. Res no es va moure. I, de sobte, de darrere del taller va sortir, com ranquejant treballosament, una forma de gos gros, però encorbat i d’espatlles desproporcionades, que es va plantar per esguardar-los directament.


  —És un daimoni —va xiuxiuejar l’Asta.


  —Un gos? I què està…


  —Un gos no. És una hiena.


  —I té… només té tres potes.


  La hiena no es va moure, però darrere seu va distingir-se la forma d’un home contra la foscor de l’edifici. Esguardava en Malcolm de fit a fit, però el noi no li podia veure gens la cara, i tot seguit es va tornar a amagar entre les ombres.


  No obstant això, el seu daimoni es va quedar on era i tot seguit va separar les potes posteriors i va pixar al bell mig del sender. La seva cara de mandíbules poderoses no va deixar de fitar en Malcolm; però l’únic que ell podia veure eren dos punts lluminosos que reflectien la llum. La hiena va fer una passa endavant coixejant, desplaçant el seu pes sobre l’única pota davantera, i va observar el noi un instant més abans de girar-se i d’esquitllar-se, maldestra, en la foscor.


  El petit episodi va trasbalsar força el noi. Fins ara mai no havia vist un daimoni esguerrat, o una hiena, ni tampoc percebut una maldat semblant. Tot i això…


  —Hem de… —va dir l’Asta.


  —Ja ho sé. Transforma’t en mussol.


  Ho va fer de seguida i se li va posar a l’espatlla esguardant atentament la forma obscura del taller.


  —No els veig —va mussitar.


  —No apartis els ulls d’aquella ombra…


  Va tornar pel sender, o més aviat per la gespa que vorejava la grava, i va entrar de nou per la porta de la cuina, accionant precipitadament el pom i gairebé caient-hi a dins.


  —Malcolm —va dir sor Fenella—. T’has oblidat res?


  —Només una cosa que li vull dir a sor Benedicta. És al seu despatx?


  —Espero que sí, rei. Va tot bé?


  —Sí, sí —va dir en Malcolm, corrent pel passadís. Encara se sentia la subtil flaire de pintura prop de la cambra de la Lyra. Va trucar a la porta de sor Benedicta.


  —Endavant —va dir la monja, i va parpellejar amb sorpresa quan el va veure—. Què passa, Malcolm?


  —He vist… acabo de… tornàvem a casa i havíem deixat enrere el taller del senyor Taphouse, quan hem vist un home… i el seu daimoni era una hiena amb tres potes… i han…


  —A poc a poc, Malcolm —va demanar ella—. Els has vist clarament?


  —Només el daimoni. És que… tenia tres potes, i… em penso que encara hi deuen ser, per tant… vull dir que he pensat que ho havíeu de saber, per poder-vos assegurar que els finestrons estan ben tancats.


  No li podia dir el que la hiena havia fet. Encara que hagués trobat les paraules adients, no hauria sabut expressar el menyspreu i l’odi d’aquell acte. Li semblava brut i denigrant.


  La monja li devia endevinar alguna cosa a la cara, perquè va deixar la ploma i es va aixecar per posar-li una mà a l’espatlla. No recordava que l’hagués tocat mai, abans.


  —I tot i això has tornat per avisar-nos. Bé, Malcolm, ha estat una bona obra. Ara assegurem-nos que arribes a casa sa i estalvi.


  —No deu pensar d’acompanyar-me!


  —No vols que ho faci? Molt bé, et miraré des de la porta. T’agradarà més així?


  —Compte, germana! És que… no sé com dir-ho… ha sentit a parlar mai d’un home amb un daimoni com aquest?


  —Se senten tota mena de coses. La qüestió és si importen. Som-hi, va.


  —No volia espantar sor Fenella.


  —Has fet molt bé.


  —I la Lyra…


  —Dorm. Ja la veuràs demà. I està perfectament segura rere els finestrons del senyor Taphouse.


  Van creuar la cuina, on sor Fenella els va observar, desconcertada, i sor Benedicta es va acostar a la porta.


  —Vols una llanterna, Malcolm?


  —No, no, gràcies, de debò. Hi ha prou llum… i l’Asta sap convertir-se en mussol.


  —Esperaré fins que siguis al pont.


  —Gràcies, germana. Bona nit. Val més que tanqueu totes les portes.


  —Ho faré. Bona nit, Malcolm.


  Què podria fer aquesta dona, en realitat, si l’home li saltava a sobre i l’atacava, en Malcolm no ho sabia pas; però se sentia protegit sota l’empara de la monja i sabia que ella no li trauria els ulls de sobre fins que arribés al pont.


  Quan hi va ser, es va tombar i es va acomiadar amb la mà. Sor Benedicta li va contestar, va entrar a la cuina i va tancar la porta.


  En Malcolm va córrer cap a casa amb l’Asta volant davant seu. I van irrompre a la cuina plegats.


  —Just a temps —va dir la mare.


  —On és el pare?


  —Al terrat, enviant senyals a Mart. On et penses que és?


  En Malcolm va anar corrents al bar i es va aturar en sec. Assegut en un tamboret, amb el colze al taulell, hi havia un home que en Malcolm ja havia vist, i als peus hi havia ajagut un daimoni hiena amb una sola pota davantera.


  L’individu havia estat xerrant amb el pare d’en Malcolm. Hi havia mitja dotzena de parroquians més, però cap s’hi estava a prop; de fet, un parell d’homes que sempre rondaven pel taulell seien en una taula al racó del fons, i la resta, prop seu, gairebé com si volguessin romandre tan apartats del foraster com fos possible.


  En Malcolm s’hi va fixar de seguida, i aleshores va veure l’expressió de la cara del pare. El desconegut mirava en Malcolm, i rere seu el pare abaixava la vista amb fàstic, enuig i impotència. Quan el foraster es va tombar, el senyor Polstead va alçar el cap i va fer un somriure forçat.


  —On eres, Malcolm? —va dir.


  —On sempre —va mussitar el noi, i es va girar.


  El daimoni hiena va fer petar les dents, unes dents esmolades i esgrogueïdes en un cap petit. Era corprenedorament lletja. Qui li havia fet perdre la pota dreta davantera devia haver suat molt, si aquelles dents se li havien clavat a la carn.


  En Malcolm es va apropar a les taules del fons.


  —Els porto alguna cosa, senyors? —va dir, conscient que la veu li tremolava una mica en sentir-se a l’estança en silenci.


  Va agafar comandes de dues pintes més; però, abans que marxés, un dels parroquians el va agafar per la màniga dissimuladament.


  —Compte amb aquell —li van dir amb un xiuxiueig des de la taula—. Vigila molt amb aquell paio.


  Llavors l’home el va deixar anar i en Malcolm va portar els gots a l’altra punta del taulell. L’Asta, naturalment, no havia estat mirant enlloc més, i com que s’havia transformat en una marieta no se sabia del cert cap a on dirigia la vista.


  —Aniré a donar un cop d’ull a l’Estança de la Terrassa —va dir el noi al seu pare, que va assentir lleugerament.


  No hi havia ningú a l’estança, però hi havia dos gots buits a la taula. Els va agafar i va xiuxiuejar a l’Asta:


  —Quina pinta et fa?


  —En realitat sembla simpàtic i atent, com si escoltés mentre li expliques alguna cosa que vol saber. Ell no té res de dolent. És la seva…


  —Són un sol ésser, oi? Nosaltres ho som!


  —Sí, és clar, però…


  Hi havia uns quants gots bruts més en altres llocs del pub, i en Malcolm es va prendre el seu temps per arreplegar-los.


  —Pràcticament no hi ha ningú, aquí —va comentar a l’Asta.


  —Aixís no ens haurem de quedar al bar, doncs. Pujarem a dalt i ho apuntarem. Una cosa per explicar a la doctora Relf.


  Va portar els gots a la cuina i es va posar a rentar-los.


  —Mama, hi ha un home al bar… —Seguidament li va explicar el que havia passat quan marxava del priorat, ometent de nou el que el daimoni havia fet al sender—. I ara és aquí! I el papa en sembla ben tip. I diria que ningú no s’hi vol acostar.


  —Has anat a dir-ho a sor Benedicta? S’assegurarà de tancar-ho tot bé.


  —Però qui és? Què fa?


  —Qui ho sap? Si no t’agrada la seva pinta, no t’hi acostis.


  Aquest era el problema, amb la mare: es pensava que una ordre era una explicació. Bé, ho preguntaria al pare més tard.


  —Aquesta nit gairebé no hi ha ningú —va comentar en Malcolm—. Ni tan sols l’Alice.


  —Li he dit que no calia que es quedés, ja que tot està molt tranquil. Si a aquest home li agafa per venir sovint, serà com aquesta nit. I el papa li haurà de dir que no vingui més.


  —Però per què…


  —Tant és el perquè. Tens deures?


  —Geometria.


  —Doncs val més que ara sopis i que els acabis.


  El sopar era coliflor amb formatge. L’Asta, en forma d’esquirol, es va enfilar a la taula i va jugar amb una nou. En Malcolm va voler córrer massa amb allò que tenia al plat i es va cremar la boca, però la va calmar amb un tros de pastís fred de pruna i nata.


  Com que els gots que havia rentat ja s’havien eixugat, abans de pujar les escales els va tornar al bar. Hi havia menys gent, però l’home del daimoni hiena encara seia al tamboret davant del taulell, i els nouvinguts eren a l’altra punta, ignorant-lo.


  —Tothom sembla que el coneix —va rondinar l’Asta—. Menys nosaltres.


  El daimoni hiena no s’havia mogut. Era allà ajagut, rosegant i llepant-se el monyó de la pota perduda, i l’home seia quiet, amb un colze damunt del taulell, mirant al seu voltant amb cert aire de complicitat.


  Llavors va passar una cosa sorprenent. En Malcolm estava segur que ningú més no mirava; el pare xerrava amb els nouvinguts a l’altra punta del taulell, i els homes de les taules jugaven al dòmino. Encès per la curiositat, en Malcolm no es va poder estar de mirar-lo, i l’home li va tornar la mirada. Es devia acostar als quaranta anys, va pensar el noi, de cabells negres i brillants ulls castanys, i tots els seus trets eren clars i nets, com si fos una foto feta amb bona llum. Vestia com els viatgers, i podria haver resultat atractiu si no hagués estat per aquella aparença d’imprevisibilitat i malícia que ni tan sols aquestes paraules aconseguien definir del tot. En Malcolm no va poder evitar que li caigués bé.


  I l’home, en enxampar-lo mirant, va somriure i li va picar l’ullet.


  Va ser un somriure càlid i còmplice. Semblava dir: «Sabem un parell de cosetes, nosaltres dos…», referint-se a ell i a en Malcolm. En la seva expressió hi havia insinuació i sornegueria. Convidava en Malcolm a participar en una petita conspiració de connivència contra la resta del món, i el noi es va trobar tornant-li el somriure. En circumstàncies normals, l’Asta hauria acudit volant de seguida a parlar amb el daimoni, per educació, encara que fos esfereïdor i lleig; però aquestes circumstàncies no eren pas normals. Així doncs, tot es reduïa al noi curiós i l’home de la cara estranyament interessant, i en Malcolm li va haver de tornar el somriure.


  I d’un vol s’havia acabat. El noi va deixar els gots nets al taulell i va tornar al pis de dalt.


  —Ni tan sols recordo com va vestit —va comentar així que la porta de l’habitació va estar tancada.


  —De fosc —va apuntar l’Asta.


  —Creus que és un criminal?


  —Ho ha de ser. Però la…


  —És horrorosa. No he vist mai un daimoni tan diferent de la seva persona.


  —Em pregunto si la doctora Relf deu saber qui és.


  —No m’ho sembla pas. Ella coneix catedràtics, acadèmics i persones aixís. Aquest altre és diferent.


  —I espies. Coneix espies.


  —No crec que sigui un espia. És massa obvi. Qualsevol es fixaria en un daimoni com aquest.


  En Malcolm va tornar l’atenció als deures, construint figures amb el regle i els compassos, una feina que normalment li agradava, però no es podia concentrar gens. Aquell somriure encara el tenia embruixat.


  La doctora Relf no havia sentit parlar mai de ningú amb un daimoni que estigués esguerrat d’aquella manera.


  —Però deu passar de vegades —va admetre.


  Llavors en Malcolm li va explicar el que el daimoni havia fet al sender, i això encara la va desconcertar més. Els daimonis eren tan gelosos de la seva intimitat com les persones, ja que en formaven part, per descomptat.


  —Bé, és sorprenent —va dir ella.


  —Què li sembla que significa?


  —Tens raó, Malcolm. Cal prendre-s’ho com una pregunta per a l’aletiòmetre. Veuré si podem esbrinar què vol dir tot plegat. El que va fer al sender va ser una mostra de menyspreu, oi?


  —Sí, aixòs vaig pensar.


  —Cap a tu, que miraves, i cap al lloc on era… cap al priorat. Potser cap a les monges i tot allò que representen. Perquè… una hiena és un carronyaire. S’alimenta de carronya i animals morts que han caçat altres bèsties, a més de matar pel seu compte.


  —És fastigós, però útil alhora —va comentar en Malcolm.


  —Ho és. No hi havia caigut. I riu.


  —De debò?


  —La hiena riu. En realitat no és una riallada, sinó una mena de crit que s’hi assembla.


  —Com les llàgrimes de cocodril, quan resulta que no les sent pas.


  —Per hipocresia, vols dir?


  —Hipocresia… —va repetir en Malcolm, assaborint la paraula.


  —I l’home es va mantenir fora de la vista, dius?


  —Entre les ombres.


  —Parla’m del somriure.


  —Ah, sí. Va ser el més estrany que va fer. Va somriure i va picar l’ullet. No ho va veure ningú més. Era com si em fes entendre que sabia una cosa que només sabia jo i ningú més. Un secret entre nosaltres dos. Però no… ja m’entén, com si aquesta mena de coses em pogués fer sentir malament, brut o culpable…


  —Però no va ser així?


  —Va estar bé, segons com. D’allò més simpàtic i cordial. I ara amb prou feines m’ho puc creure, però no vaig poder evitar que em caigués bé.


  —Però el seu daimoni no parava de llepar-se la pota —va apuntar l’Asta—. Vaig estar mirant. Encara el tenia encetat, el monyó, vull dir. Com una mica sangonós.


  —Què deu voler dir? —va preguntar en Malcolm.


  —Que la… que ell… que són vulnerables, potser? —va dir la doctora Relf—. Si perdés una altra pota, no podria caminar gens ni mica. Quina situació més desagradable.


  —Però no semblava amoïnat. No feia l’efecte que s’hagués d’amoïnar ni espantar per res.


  —Et va fer llàstima, el seu daimoni?


  —No —va respondre en Malcolm categòricament—. Me’n vaig alegrar. Seria molt més perillós si no estigués ferit aixins.


  —Per tant, tens sentiments contraposats, pel que fa a aquest home.


  —Exactament.


  —Però els teus pares…


  —La mama simplement em va dir que no m’hi acostés, i no va explicar per què. El papa, per descomptat, no suportava que fos al bar, però no tenia cap motiu per demanar-li que marxés, i els altres clients tampoc no suportaven que hi fos. Més tard vaig preguntar al papa, i l’únic que va dir va ser que era un home dolent i que no pensava deixar-lo entrar al bar mai més. Però tampoc no em va explicar què havia fet, ni per què era dolent ni res d’aixòs. Em penso que simplement es tractava d’una intuïció.


  —I l’heu tornat a veure des d’aleshores?


  —Aixòs va passar abans-d’ahir. Però no.


  —Deixa’m veure què en puc esbrinar —va dir la doctora Relf—. I, ara, què me’n dius, dels llibres d’aquesta setmana?


  —El dels dibuixos simbòlics ha estat difícil —va confessar en Malcolm—. La major part no l’he entesa.


  —I què n’has entès?


  —Que… hi ha coses que en poden representar unes altres.


  —Això és fonamental. Molt bé. La resta és qüestió de detalls. Ningú no és capaç de recordar tots els significats dels dibuixos de l’aletiòmetre, de manera que ens calen els llibres per poder-lo interpretar.


  —És com un llenguatge secret.


  —Sí.


  —Se’l va inventar algú? O…


  —O el van descobrir? Era això el que volies dir?


  —Sí, aixòs —va reconèixer, una mica sorprès—. I doncs, què?


  —No és tan fàcil. Pensem un altre exemple… una altra cosa. Coneixes el teorema de Pitàgores?


  —El quadrat de la hipotenusa és igual a la suma dels quadrats dels catets.


  —Això mateix. I això és cert per a qualsevol exemple de triangle que triïs?


  —Sí.


  —I era cert abans que Pitàgores l’enunciés?


  En Malcolm va rumiar.


  —Sí —va dir—. Deu haver estat aixins.


  —Per tant, no ho va inventar pas ell. Ho va descobrir.


  —Sí.


  —Bé. Ara agafem un dels símbols de l’aletiòmetre. Posem el rusc, per exemple, envoltat d’abelles. Un dels seus significats és la dolçor, i un altre és la llum. Veus per què?


  —La mel per la dolçor. I…


  —I de què estan fetes les espelmes?


  —De cera! Cera d’abelles!


  —Exacte. No sabem qui es va adonar per primer cop que hi havia tots aquests significats, però l’analogia, l’associació, ja existia abans que se n’adonessin, o no era així fins que la van fer? Se la van inventar o la van descobrir?


  En Malcolm hi va rumiar força.


  —No és ben bé el mateix —va dir a poc a poc—. Perquè el teorema de Pitàgores es pot demostrar. Per tant, saps que ha de ser cert. Però no hi ha res a demostrar, pel que fa al rusc. Es pot veure la relació, però no es pot demostrar…


  —D’acord, mira-t’ho així. Imagina’t que la persona que va fer l’aletiòmetre buscava un símbol que expressés les idees de dolçor i llum. Podria haver triat qualsevol cosa? Podria haver triat una espasa, per exemple, o un dofí?


  En Malcolm va tractar d’imaginar-s’ho.


  —En realitat, no —va respondre—. Podries forçar-ho molt i buscar-hi analogies, però…


  —Exacte. Hi ha una mena de relació natural amb el rusc, però no pas amb les altres dues coses.


  —Sí. És cert.


  —Per tant, es va inventar o es va descobrir?


  En Malcolm va tornar a rumiar-hi i llavors va somriure.


  —Es va descobrir —va dir.


  —Molt bé. Ara mirem-nos-ho així. Et pots imaginar un món alternatiu?


  —Em penso que sí.


  —Un món on Pitàgores no hagués existit mai?


  —Sí.


  —El seu teorema també seria cert allà?


  —Sí. Seria cert a tot arreu.


  —Ara imagina’t que aquest món alternatiu té persones com nosaltres, però no pas abelles. Sabrien què és la dolçor i la llum, però com les simbolitzarien?


  —Doncs… doncs buscarien altres coses. Potser sucre per a la dolçor i alguna altra cosa, potser el sol, per a la llum.


  —Ara imagina’t un altre món, un de diferent també, on hi ha abelles, però no pas persones. Encara hi hauria una relació entre el rusc i la dolçor i la llum?


  —Home, la relació hi seria… a la nostra ment. Però no pas allà. Si podem pensar aquest altre món, podem veure la relació, encara que allà no hi hagi ningú per veure-la.


  —Molt bé. Ara encara no podem dir si aquest llenguatge del qual parlaves, el llenguatge dels símbols, es va inventar o descobrir, finalment; però més aviat sembla com si…


  —Com si l’haguessin descobert —va apuntar en Malcolm—. Però igualment no és com el teorema de Pitàgores. No es pot demostrar. Depèn de… de…


  —Sí?


  —Depèn de si hi ha persones per veure-ho. I el teorema no.


  —Això mateix!


  —Però també és una mica inventat. Sense persones que ho vegin, simplement seria… Podria ser perfectament que no existís en absolut. Per tant, s’assembla una mica a la teoria quàntica, en què una cosa no passa fins que no la veus. Nosaltres mateixos som una mena de barreja, en realitat.


  Va reclinar-se contra el respatller, sentint-se lleugerament marejat. Aquella saleta era càlida, la butaca, còmoda, la safata de galetes estava a la seva disposició. Si la cuina de la mare era on se sentia segur, aquesta saleta era on sentia la magnitud aclaparadora del món. I sabia que no ho confessaria mai a ningú llevat de l’Asta.


  —No trigaré gaire a marxar —va advertir.


  —Has treballat molt.


  —Aixòs era treballar?


  —Sí, diria que per mi sí. Per tu no?


  —Suposo que sí. Puc veure l’aletiòmetre?


  —Temo que no pot sortir de la biblioteca. Només en tenim un. Però aquí en tens una foto que et pots quedar.


  Va agafar un full de paper plegat d’un calaix de l’armari i l’hi va donar. En desplegar-lo, en Malcolm va veure el plànol d’un gran cercle amb trenta-sis particions al voltant del perímetre. A cadascuna de les petites divisions hi havia un dibuix: una formiga, un arbre, una àncora, un rellotge de sorra…


  —Hi ha el rusc —va observar.


  —Queda-te’l —li va dir ella—. El feia servir quan me’ls aprenia, però ara ja me’ls sé tots.


  —Gràcies! Jo també me’ls aprendré.


  —Hi ha un truc per memoritzar que t’ensenyaré en una altra ocasió. En comptes de memoritzar-los tots, de moment en pots triar un i reflexionar-hi… quines idees suggereix, què podria simbolitzar.


  —D’acord. Ho faré. Hi ha… —Va callar. El cercle del diagrama, dividit en petites seccions, li recordava una cosa.


  —Hi ha què?


  —S’assembla a una cosa que vaig veure…


  Va descriure l’anella lluent que havia vist la nit que Lord Asriel havia vingut a La Truita. I ella s’hi va interessar de seguida.


  —Sembla una aura migranyosa —va dir—. Tens forts mals de cap?


  —No, mai.


  —Només l’aura, doncs. Probablement la tornaràs a veure alguna vegada més. Et va agradar l’altre llibre? El de la ruta de la seda?


  —És el lloc que més m’agradaria visitar del món.


  —Algun dia potser ho faràs.


  Aquell vespre algú va tornar La Belle Sauvage.
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  Just quan en Malcolm s’acabava el sopar i portava el bol de púding a l’aigüera, es va sentir un truc a la porta de la cuina (la porta que donava al jardí). Com a norma, ningú no entrava per aquesta porta. En Malcolm va mirar la mare, però estava enfeinada als fogons i ell era més a prop de la porta, de manera que la va obrir una mica.


  Hi havia un home que no coneixia, vestit amb jaqueta de cuir, barret d’ala ampla i mocador blau de pics blancs lligat al coll. Alguna cosa de la seva roba, o del seu posat, va fer pensar a en Malcolm: «gipci».


  —Ets en Malcolm?


  —Sí —va respondre ell, i just aleshores la mare va dir—: Qui és?


  L’home va avançar una passa cap a la llum i es va treure el barret. S’acostava als cinquanta anys i era xuclat i de pell morena. La seva expressió era serena i cortesa, i el seu daimoni era un gat molt gros i bonic.


  —Coram van Texel, senyora —va dir—. Tinc una cosa per a en Malcolm, si el vol excusar uns minuts.


  —Una cosa? Quina cosa? Entri i doni-l’hi aquí mateix —va replicar ella.


  —És una mica grossa per fer-ho —va explicar el gipci—. Només serà una estoneta. Li he d’explicar un parell de coses.


  El daimoni teixó de la mare havia sortit del seu racó i s’havia acostat a la porta, i ell i el daimoni gat es van fregar el musell i van intercanviar un xiuxiueig. Llavors, la senyora Polstead va assentir.


  —Endavant, doncs.


  En Malcolm es va acabar d’eixugar les mans i va sortir al jardí amb el desconegut. Havia parat de ploure, però l’ambient estava carregat d’humitat i la llum que sortia per les finestres il·luminava la terrassa i la gespa amb una resplendor boirosa que ho tornava tot com si estigués submergit en aigua.


  El foraster va sortir de la terrassa i va baixar cap al riu. En Malcolm podia distingir el rastre que havien deixat les seves petjades a la gespa molla quan havia anat fins a la casa.


  —Recordes Lord Asriel? —va preguntar l’home.


  —Sí. És…


  —M’ha encomanat que et tornés la canoa i ha dit que t’està molt agraït i que espera que t’agradi com l’ha deixada.


  Mentre s’allunyaven de la claror de les finestres, l’home va rascar un llumí i va encendre un fanalet. Va ajustar el ble i va tancar el vidre protector; un feix de llum va il·luminar la gespa que tenien al davant i tot el caminet fins al petit embarcador, on hi havia amarrada La Belle Sauvage.


  En Malcolm va córrer a examinar-la. El riu baixava ple, enlairant la seva estimada canoa més de l’habitual, i el noi es va poder fixar de seguida que hi havien treballat.


  —El nom… Ostres, gràcies!


  Havien pintat el nom amb gran perícia fent servir pintura vermella i perfilant-lo amb una fina línia de color crema i una habilitat de la qual ell no hauria estat capaç. Ressaltava esplèndidament sobre el verd del buc, que… Fent cas omís de la gespa molla, es va agenollar per observar-la atentament. Tenia alguna cosa diferent.


  —Ha passat per les mans del millor mestre d’aixa de les aigües d’Anglaterra —va dir en Coram van Texel—. L’han revisada i reforçada fins a l’últim centímetre, i la pintura que ara li han posat és especial contra les adherències i té una altra virtut, a més. Serà l’embarcació que més bé lliscarà sobre les aigües del Tàmesi, descomptant les dels autèntics gipcis. Tallarà l’aigua com un ganivet calent la mantega.


  Meravellat, en Malcolm va acariciar la canoa.


  —Ara permete’m que t’ensenyi una cosa més —va dir l’home—. Veus aquestes abraçadores al llarg de la regala?


  —Per a què són?


  L’home es va abocar sobre la canoa i va treure un grapat de vares d’avellaner llargues i primes. En va agafar una i en va lliurar la resta a en Malcolm, llavors es va inclinar i en va ficar una a l’abraçadora de l’extrem de la canoa, la va guerxar contra seu i va introduir l’altra punta a l’abraçadora del davant. El resultat va ser una anella transversal a la canoa.


  —Prova-ho amb una altra —li va dir l’home, i amb el fanalet va il·luminar la següent abraçadora. Al cap d’uns quants intents, en Malcolm la va ficar a lloc. Va comprovar que la vara es guerxava molt fàcilment, però així que les puntes quedaven assegurades, l’arc era perfectament ferm i immòbil.


  —Per a què són?


  —Ara t’ho ensenyo, però sota la bancada central trobaràs una lona encerada. Una d’especial feta amb seda de carbó. Poses totes les vares al seu lloc, les cobreixes amb la lona i estaràs calentó i sec per més que plogui. Hi ha subjeccions al llarg de la borda, però ja esbrinaràs com van tot sol.


  —Gràcies! —va exclamar en Malcolm—. És…, ostres, és fantàstic!


  —És a Lord Asriel a qui has de donar les gràcies. Però això és gràcies a tu; per tant, esteu en paus. I ara, Malcolm, t’he de fer una o dues preguntes. Sé que vas a veure una senyora que es diu doctora Relf, i en sé la raó. Li pots explicar això i li pots parlar de mi, i si necessita saber més coses, digue-li les paraules: «Carrer Oakley».


  —Carrer Oakley.


  —’Xò mateix. La tranquil·litzarà. No diguis aquestes paraules a ningú més, recorda-ho. Ara tot el que li diguis m’arribarà a mi en el moment oportú; però el rellotge no s’atura i necessito saber una cosa. Diria que veus la majoria de les persones que vénen a La Truita, oi?


  —Sí, és clar.


  —En coneixes moltes pel nom?


  —Home, algunes.


  —Has conegut mai un home que es diu Gerard Bonneville?


  Abans que en Malcolm pogués respondre, va sentir que s’obria la porta de la cuina rere seu i la veu de la mare cridant:


  —Malcolm! Malcolm! On ets?


  —Sóc aquí —va respondre—. Un moment i vinc.


  —Bé, no triguis —va demanar, i va tornar a entrar.


  En Malcolm va esperar que es tanqués la porta i llavors va dir:


  —Senyor Van Texel, aixòs de què va?


  —T’he de fer dos advertiments i me n’aniré.


  Per primer cop en Malcolm es va fixar que hi havia una altra embarcació a l’aigua; una llanxa llarga i de cabina baixa, amb motor silenciós que roncava discretament i la mantenia contra el corrent. No duia llums de posició, i ell només va poder distingir la silueta d’un altre home a la roda del timó.


  —En primer lloc —va dir Van Texel—, el temps millorarà els pròxims dies. Farà sol, el vent serà càlid. No et deixis enganyar. Després tornarà la pluja encara més forta i hi haurà la inundació més gran que s’ha vist mai des de fa cent anys. A més, tampoc no serà una inundació normal. Tots els rius baixaran plens a vessar i un munt de rescloses estaran a punt de rebentar. La Junta del Riu no farà la seva feina. Es pertorbaran coses en l’aigua, i també al cel; en pots estar tan segur com si ho llegissis en rètols. Explica-ho a la mare i al pare. Estigueu preparats.


  —Ho faré.


  —I en segon lloc, recorda aquest nom que t’he dit: Gerard Bonneville. El reconeixeràs si el veus, perquè el seu daimoni és una hiena.


  —Ah, sí! Ha estat aquí. Fa uns quants dies. El seu daimoni només té tres potes.


  —Ara sí. Et va dir res?


  —No. No crec que vulgui parlar ningú, amb ell. Bevia tot sol. Semblava simpàtic.


  —Bé, podria tractar de ser simpàtic amb tu, però no t’hi acostis. Que no t’enxampi mai sol. No tinguis res a veure mai amb ell.


  —Gràcies —va dir en Malcolm—. Li faré cas. Senyor Van Texel, és gipci?


  —Sí, ho sóc.


  —I els gipcis estan en contra del TCD, doncs?


  —No tots som iguals, Malcolm. Alguns sí, d’altres no.


  Es va tombar cap a l’aigua i va xiular fluixet. A l’instant la llanxa va virar la proa i es va acostar a l’embarcador.


  En Van Texel va ajudar en Malcolm a pujar La Belle Sauvage a la gespa.


  —Recorda el que t’he dit sobre la inundació —va insistir—. I sobre en Bonneville.


  Es van donar la mà, i llavors el gipci va saltar a la llanxa. Al cap d’un moment el soroll del motor va augmentar una mica i l’embarcació va accelerar riu amunt i es va perdre en la foscor.


  —Què era tot aixòs? —va demanar la mare dos minuts més tard.


  —Vaig deixar la canoa a algú i aquest home me l’ha tornada.


  —Ah. Bé, va, emporta’t aquests sopars. La taula vora la llar de foc gran.


  Hi havia quatre plats de rostit de porc i verdures. En Malcolm només en sabia portar dos alhora, ja que cremaven, però ho va fer tan de pressa com va poder i tot seguit els va portar tres pintes de Badger i una ampolla d’IPA, i el vespre va transcórrer amb tant de moviment com un dissabte, com no passava des de feia setmanes. En Malcolm va buscar l’home amb el daimoni hiena de tres potes, però no n’hi havia ni rastre. Va treballar molt i va aconseguir un munt de propines, que van acabar totes a dins de la morsa.


  En un moment determinat va sentir uns homes (uns clients coneguts) xerrant sobre el nivell del riu, i es va aturar a escoltar, tal com feia sempre i que amb prou feines es notava.


  —No ha pujat des de fa dies —va dir algú.


  —Ara saben com controlar el nivell —va apuntar algú altre—. Recordeu quan el vell Barley estava al càrrec de la Junta del Riu? Solia escagarrinar-se cada cop que queia un xàfec.


  —Però no hi va haver mai cap inundació durant el seu mandat —va recalcar un tercer—. Aquesta pluja que hem tingut és excepcional.


  —Però ara ha parat. El Servei Meteorològic…


  Burles dels altres.


  —El Servei Meteorològic! Què saben ells?


  —Tenen l’instrumental filosòfic més avançat. És clar que saben el que passa a l’atmosfera.


  —I què diuen, doncs?


  —Diuen que tindrem bon temps aviat.


  —Bé, potser l’encertaran, per una vegada. El vent ha canviat, oi? Arriba aire sec del nord, ara. Ja ho veureu, escamparà al matí i llavontes ja no plourà durant un mes. Un mes sencer de sol, nois.


  —No n’estic tan segur, jo. La meva iaia diu…


  —La teva iaia? En sap més que els del Servei Meteorològic?


  —Si l’Exèrcit i l’Armada escoltessin la meva iaia, en comptes del Servei Meteorològic, els aniria més bé. Diu que…


  —Saps per què el riu no s’ha desbordat? Gestió científica de recursos, per’xò. Ara saben què fer, millor que a l’època del vell Barley, com contenir les aigües i quan obrir comportes.


  —Hi ha més aigua allà dalt, a Gloucester…


  —Les planes inundables no han rebut ni una desena part de la seva capacitat. N’he vist de molt pitjors…


  —Gestió científica de recursos…


  —Tot depèn de l’estat de l’atmosfera superior…


  —S’està assecant, mireu el…


  —La meva iaia…


  —No, hem tingut la pitjor ara.


  —Porta’ns una altra pinta de Badger, vols, Malcolm?


  Quan en Malcolm se n’anava al llit, l’Asta va comentar:


  —El senyor Van Texel en sap molt més que ells.


  —Però no ens farien cas encara que els aviséssim —va dir ell.


  —No t’oblidis de buscar aquella paraula…


  —Ah, sí!


  En Malcolm va anar corrents a la saleta i va agafar el diccionari de la família. Volia consultar l’expressió que la doctora Relf havia emprat quan ell li havia parlat de l’anella lluent. Sabia què significava «migranya», perquè de vegades la mare en tenia, però ella en deia «m’enganya», i la doctora Relf pronunciava: «migranya». Però l’altra paraula…


  —Ja la tinc. Ja m’ho pensava.


  L’Asta, en forma de pit-roig, va fitar la pàgina des de l’avantbraç d’en Malcolm i va llegir:


  —«Aurora: fenomen celeste lluminós de caràcter ambàric que es pot veure a les regions polars, amb tremolors i serpentines de llum, de vegades conegut com a llums del nord…». Estàs segur que era aquesta paraula? S’assemblava més a «Lyra». Dues síl·labes.


  —No, és aquesta —va afirmar en Malcolm—. Aurora. Són les llums del nord, dins del meu cap.


  —Però no diu que semblin lluentons.


  —Probablement són diferents cada cop. Tremolaven i brillaven. El que sigui que origina les llums del nord origina l’anella lluent, no sé què m’hi jugo!


  La idea que l’interior del seu crani estigués en contacte directe amb cels remots del pol Nord li va provocar una sensació de privilegi immens i fins i tot de temor reverencial. L’Asta no n’estava del tot convençuda, però ell estava emocionat.


  Al matí es moria de ganes de sortir al carrer i mirar la canoa a la llum del dia, però el pare volia que ajudés a netejar el bar després de la nit tan ocupada que havien tingut. La Belle Sauvage hauria d’esperar.


  Així doncs, es va afanyar entre les taules i la cuina, enllaçant els dits per tantes nanses de gerres com era capaç o agafant quatre gots amb un dit a dins de cadascun i dos al quart. Quan els va portar a l’Alice a la rerecuina, on normalment els deixava al taulell i marxava sense badar boca, una cosa va fer que s’aturés i la mirés. Aquell matí semblava d’allò més distreta, com si li ballés alguna cosa pel cap. No parava de mirar al voltant i d’aclarir-se la veu com si volgués parlar, es girava cap a l’aigüera i mirava en Malcolm constantment. Ell va estar a punt de demanar-li: «Què passa? Quin problema hi ha?», però va contenir la llengua.


  Llavors la mare va sortir un moment de la cuina. L’Alice va mirar en Malcolm de fit a fit i va dir en veu baixa:


  —Ei, coneixes les monges?


  En Malcolm estava massa sorprès per respondre, al principi. Tot just havia agafat mitja dotzena de gots nets per portar-los al bar, els va tornar a deixar on eren i va dir:


  —Les del priorat?


  —És clar. Són les úniques que hi ha per aquí, oi?


  —No. N’hi ha més en altres llocs. Què en vols saber?


  —Tenen cura d’un nadó?


  —Sí.


  —Saps de qui és, el nadó?


  —Sí. I què?


  —Doncs que hi ha un home que… Ja t’ho diré després.


  La mare d’en Malcolm havia tornat. L’Alice va acotar el cap i va ficar les mans a l’aigua. En Malcolm va tornar a agafar els gots i se’ls va emportar, i va trobar el pare llegint el diari.


  —Papa, et sembla que hi haurà una inundació?


  —Era d’aixòs que parlaven anit? —va preguntar el pare, plegant la pàgina d’esports.


  —Sí. El senyor Addison diu que no, perquè l’aire del nord era sec, i que tindrem un mes de sol, però el senyor Twigg diu que la seva iaia…


  —Au, no els facis cas. Què és aixòs de la teva canoa? La teva mare m’ha dit que ahir a la nit va venir un gipci a la porta.


  —Recordes Lord Asriel? L’hi vaig deixar i aquest home va venir a tornar-me-la.


  —No sabia que es feia amb els gipcis. Per a què volia la teva canoa?


  —És que li agradava remar amb canoa i volia remuntar el riu a la llum de la lluna.


  —Amb algunes persones no se sap mai. Tens sort d’haver-la recuperat. Va tot bé?


  —Millor que mai. I, papa, aquell gipci va dir que vindrien més pluges, després d’aquesta miqueta de sol, i que tindríem la inundació més gran en cent anys.


  —Sí?


  —Va dir que us avisés. Perquè els gipcis saben interpretar els senyals en l’aigua i el cel.


  —I vas avisar aquells nois anit?


  —No, perquè ja anaven un xic beguts i vaig pensar que no m’escoltarien. Però em va demanar que us avisés.


  —Bé, són gent del riu, els gipcis… Val la pena saber-ho, per tenir-ho en compte. Però no cal prendre-s’ho seriosament.


  —Ell ho deia de debò. No ens faria cap mal preparar-nos.


  El senyor Polstead hi va rumiar.


  —Ben cert —va dir—. Com Noè. Creus que la mama i jo cabríem a La Belle Sauvage amb tu?


  —No —va respondre en Malcolm amb convenciment—. Però hauries de reparar la xalana. I potser la mama hauria d’emmagatzemar farina i daixonses aquí i no pas al celler.


  —Bona idea —va dir el pare, tornant l’atenció a la pàgina d’esports del diari—. Digue-l’hi. Has endreçat l’Estança de la Terrassa?


  —Ara hi vaig.


  En veure que la mare venia al bar i es posava a parlar sobre verdures amb el pare, en Malcolm va agafar els gots de l’Estança de la Terrassa i va tornar corrents a la cuina.


  —Què em deies d’un home? —va preguntar a l’Alice.


  —No sé si t’ho hauria de dir.


  —Si és sobre el nadó… Has esmentat el nadó, i llavontes un home. Quin home?


  —Bé, no ho sé. Potser he parlat massa.


  —No, no has parlat prou. Quin home?


  La noia va mirar al voltant.


  —No vull problemes —va dir.


  —Tu digues. Que jo no diré que has estat tu.


  —D’acord… aquest home, al seu daimoni li falta una pota. És una hiena o alguna cosa semblant. Horriblement lletja. Però ell és simpàtic, o ho sembla prou.


  —Sí, l’he vist. L’has conegut, doncs?


  —Si fa no fa —va contestar ella i, com que es va enrojolar, es va tombar. Des de l’espatlla de la noia, el seu daimoni gralla va abaixar els ulls i va apartar el cap per no mirar-lo. Llavors ella va prosseguir—: Hi vaig parlar una mica.


  —Quan?


  —Anit. A Jericho. Preguntava pel nadó del priorat, les monges, tot plegat…


  —Què vols dir amb «tot plegat»? Què més?


  —Home, va dir que era el pare de la criatura.


  —No ho és! El pare és Lord Asriel. Ho sé.


  —Va dir que ho era, però, i que volia saber si la tenien sana i estàlvia al priorat, si tancaven les portes a la nit…


  —Què?


  —I quantes monges hi vivien i aixòs.


  —Et va dir com es deia?


  —Gerard. Gerard Bonneville.


  —Va dir per què volia saber tot aixòs de les monges i del nadó?


  —No. Només vam parlar d’aixòs. Però… no ho sé… Em va fer una sensació estranya. I el seu daimoni, mentrestant, rosegant-se la pota sangonosa… Però ell era macot. Em va convidar a peix amb patates fregides.


  —Estava sol?


  —Doncs, sí.


  —I tu? Estaves amb amics?


  —I si fos aixins, què?


  —Podria haver influït en allò que et va dir.


  —Estava sola.


  A en Malcolm no se li va acudir què més preguntar. Estava ben clar que havia d’esbrinar tot el que pogués, però ara mateix la seva imaginació no donava per a més: no li entrava al cap què podia voler un home adult d’una noia solitària a la nit, ni què podia passar entre ells dos. Tampoc no entenia per què ella es ruboritzava.


  —El teu daimoni va parlar amb la hiena? —va dir al cap d’una estona.


  —Ho va intentar, però la hiena no va obrir boca.


  Va abaixar els ulls cap a l’aigüera i va ficar les mans dins l’aigua. La mare d’en Malcolm havia tornat del bar. El noi es va emportar els gots, i el moment va passar.


  Però quan l’Alice va haver acabat aquell matí i es posava l’abric per marxar, en Malcolm la va veure i la va atrapar al porxo.


  —Alice… espera un minut…


  —Què vols?


  —Aquest home… el del daimoni hiena…


  —Oblida-ho. No hauria d’haver dit res.


  —És que algú em va advertir sobre ell.


  —Qui?


  —Un gipci. Va dir que no m’hi acostés.


  —Per què?


  —No ho sé. Però ho deia de debò. En tot cas, si el tornes a veure, a en Bonneville vull dir, em pots explicar què diu?


  —No és assumpte teu. No t’ho hauria d’haver dit.


  —És que estic amoïnat per les monges, m’entens? Sé que els preocupa la seguretat i tot aixòs, perquè m’ho van dir. Per’xò han posat els nous finestrons. Per tant, si aquest tal Bonneville tracta d’esbrinar més coses sobre elles…


  —Va ser simpàtic. Ja t’ho he dit. Potser les vol ajudar.


  —Bé, la qüestió és que va venir aquí l’altra nit i no se li volia acostar ningú. Com si estiguessin atemorits. El papa diu que si torna no el deixarà entrar, perquè espanta la clientela. Saben alguna cosa sobre ell, com si hagués estat a la garjola o alguna cosa per l’estil. I, a més, hi ha aquest gipci que me’n va advertir.


  —A mi no em va fer gens de cosa.


  —Igualment, si el tornes a veure, m’ho diràs?


  —Suposo.


  —I, sobretot, si pregunta pel nadó.


  —Per què et preocupa tant el nadó?


  —Perquè és un nadó. Aquesta criatura no té ningú que la protegeixi llevat de les monges.


  —I et penses que tu sí que pots? Salvaràs la criatura de l’home del sac?


  —M’ho diràs?


  —Ja t’he dit que sí. No hi tornis.


  Va fer mitja volta i es va allunyar amb pas decidit sota un tímid sol.


  Aquella tarda en Malcolm va anar al cobert i va inspeccionar les millores de La Belle Sauvage. La lona de seda de carbó era tan lleugera i impermeable (la va provar) tal com el senyor Van Texel havia dit, i els agafadors per subjectar-la a la regala eren fàcils de manipular i la fixaven fermament. Era d’un color verd aquós, com l’embarcació en si, i li feia l’efecte que, quan l’hagués col·locada, ell i la canoa resultarien pràcticament invisibles.


  El corrent baixava molt fort, de manera que va decidir no treure-la per posar a prova les propietats de la nova pintura, però els dits ja li deien la diferència: això era tot un regal!


  No hi havia més sorpreses a la canoa; així doncs, en Malcolm la va tapar amb la lona vella i es va assegurar que quedés ben subjecta.


  —Podria ploure de nou —va dir a l’Asta.


  Però no ho semblava. Aquell sol fred va durar tot el dia, i el cel era vermell quan es va pondre, la qual cosa volia dir que l’endemà també faria sol. Tot i que el cel era clar, al vespre feia un fred gèlid, i per primer cop en setmanes només van venir escassos clients a La Truita. La mare va decidir no rostir cap cuixa, ni fer tongades de pastissos, perquè la major part no es menjarien. Aquell vespre hi hauria ous i pernil, amb patates fregides si hi anaves d’hora, i pa i mantega, si no era així.


  Tanmateix, com que hi van anar tan pocs clients, i l’ajudant del bar, en Frank, feia el torn per si de cas n’hi anaven més, en Malcolm, el pare i la mare van seure plegats a la cuina per sopar.


  —Val més que us acabeu aquestes patates fregides. En pots menjar més, Reg?


  —Què t’hi jugues? Fregeix-les.


  —Malcolm?


  —Sí, sisplau.


  I les patates van anar a la paella, crepitant, esquitxant i fent venir salivera a en Malcolm. El noi seia feliç amb els pares, sense pensar en res, satisfet amb l’escalfor i l’olor del menjar que es cuinava als fogons.


  Llavors es va adonar que la mare li havia fet una pregunta.


  —Què?


  —Torna-hi, ara educadament —li va demanar ella.


  —Ah. Disculpa, com deies?


  —Aixins està millor.


  —El noi té el cap en una altra banda —va comentar el pare.


  —He dit que de què parlàveu l’Alice i tu.


  —Parlava amb l’Alice? —va dir el senyor Polstead—. Em pensava que hi havia un tractat de no-comunicació entre aquests dos.


  —De res en concret —va respondre en Malcolm.


  —Però, ara que hi caic, s’ha passat cinc minuts de xerrera amb ella al porxo quan la noia ja marxava —va apuntar el pare—. Devia ser important.


  —De fet, no —va dir en Malcolm, començant a sentir-se incòmode. No volia ocultar res al pares, però és que normalment no tenien temps de preguntar-li res més d’una vegada. I una resposta no comprometedora els solia satisfer. Però, com que aquell vespre no hi havia gaire cosa a fer, el fet que en Malcolm hagués parlat amb l’Alice havia cobrat un gran interès.


  —Hi estaves parlant quan he tornat a la cuina —va observar la mare—. No podia creure el que veien els meus ulls. S’està tornant simpàtica?


  —No, no és aixòs —va dir en Malcolm a contracor—. Simplement m’ha preguntat per l’home del daimoni de tres potes.


  —Per què? —va demanar el pare—. Ella no hi era aquella nit. Com sabia que va venir?


  —No ho sabia fins que jo l’hi he dit. Me n’ha parlat perquè ell li ha estat preguntant per les monges.


  —Sí? Quan? —va dir la mare, servint les patates.


  —A Jericho, l’altra nit. Ell li va parlar i li va preguntar per les monges i el nadó.


  —I com és que va parlar amb ella?


  —No ho sé.


  —Estava sola?


  En Malcolm va fer un arronsament d’espatlles. S’acabava de ficar a la boca una forquilla carregada de patates i no podia parlar. Però va veure la mirada que van intercanviar els pares: una expressió d’alarma muda.


  Quan es va empassar el menjar, va dir:


  —Què passa amb aquest home? Per què tothom se n’aparta, al bar? I què passa si va parlar amb l’Alice? M’ha dit que va ser simpàtic.


  —El problema és, Malcolm —va replicar el pare—, que té fama de violent. I de… d’atacar les dones. A la gent no els agrada. Ja ho vas veure al bar l’altra nit. Aquell daimoni… causa un efecte estrany en la gent.


  —No ho pot evitar —va observar en Malcolm—. No es pot influir en la forma que adopta el nostre daimoni, oi que no?


  —Te’n sorprendries —va fer una veu des de terra, ronca, sonora i lenta. El daimoni teixó de la mare poques vegades parlava, però quan ho feia, en Malcolm sempre l’escoltava amb atenció.


  —Vols dir que sí, que es pot triar? —va dir, sorprès.


  —Tu no has dit que no es pogués triar, has dit que no es podia influir. I sí que s’hi pot influir. Del tot. El que passa és que no saps que ho fas tu.


  —Però com… què fas…


  —Menja’t el sopar, que ja ho esbrinaràs —li va etzibar el teixó, i es va arrossegar al seu llit del racó.


  —Hum —va fer en Malcolm.


  No van parlar més sobre en Gerard Bonneville. La mare d’en Malcolm va dir que patia per la seva mare, perquè no s’havia trobat bé, i va dir que l’endemà aniria fins a casa seva, a Wolvercote, per veure com estava.


  —Té prou sacs de sorra? —va preguntar en Malcolm.


  —Ja no li caldran —va respondre la mare.


  —El senyor Van Texel va dir que la gent es pensaria que la pluja ja s’havia acabat, però que hi tornaria i que hi hauria una gran inundació.


  —Vaja, de debò?


  —Va dir que us avisés.


  —El vas veure, Brenda? —va demanar el pare.


  —El gipci? Sí, un moment. Molt educat i reservat.


  —Coneixen els rius.


  —Per tant, la iaia podria necessitar més sacs de sorra —va observar en Malcolm—. L’ajudaré, si és aixins.


  —Hi pensaré —va dir la mare—. Els ho has explicat, a les monges?


  —Hauran de venir totes a estar-se aquí —va dir en Malcolm—. Hauran de portar la Lyra.


  —Qui és la Lyra? —va preguntar el pare.


  —El nadó, és clar. El que cuiden per a Lord Asriel.


  —Ah. Doncs no hi haurà espai per a totes. I potser no som prou santets per a elles, tampoc.


  —No siguis ximple —el va renyar la senyora Polstead—. Amb la seva santedat ja en tenen prou. Només els cal un lloc sec.


  —No serà per gaire temps, probablement —va comentar en Malcolm.


  —Val més, perquè no ens en sortiríem. Però és millor que els ho diguis igualment, tal com diu la teva mare. De què és el púding?


  —De poma al forn, i ja pots estar content —va dir ella.


  Després d’eixugar els plats, en Malcolm va dir bona nit i va pujar al pis de dalt. No tenia deures, de manera que va agafar el diagrama que la doctora Relf li havia regalat, el dels símbols de l’aletiòmetre.


  —Agafa’l sistemàticament —va dir l’Asta.


  A en Malcolm li va semblar que no es mereixia una resposta, perquè ell sempre feia les coses de manera sistemàtica. Es van abocar sobre el dibuix il·luminat pel llum de l’escriptori i, tot seguit, en Malcolm va apuntar el que cadascuna de les trenta-sis il·lustracions representaven, o el que figurava que representaven; però eren tan petites que no les veia bé.


  —L’hi haurem de preguntar —va dir l’Asta.


  —Però algunes són fàcils. Com la calavera. I el rellotge de sorra.


  Malgrat tot era una tasca laboriosa, i així que va haver apuntat totes les que va poder reconèixer i va deixar espais per a la resta, a l’Asta i a ell els va semblar que ja hi havia invertit prou temps.


  Encara no tenien son, i tampoc no tenien ganes de llegir; per tant, en Malcolm va agafar el llum i van recórrer les habitacions dels clients que hi havia al vell edifici per mirar l’altra riba. La seva habitació donava a l’altra banda, de manera que no podia veure el priorat, però les habitacions dels clients donaven totes al riu perquè les vistes eren més maques, i com que no s’hi allotjava ningú, podien entrar on els venia de gust.


  A l’habitació de dalt de tot, just a sota del ràfec, va apagar el llum i es va abocar a l’ampit de la finestra.


  —Converteix-te en mussol —va xiuxiuejar.


  —Ja ho sóc.


  —Ah, és que no et veig. Mira allà.


  —Ja ho faig!


  —Hi veus res?


  Es va produir una pausa. Llavors l’Asta va dir:


  —Un dels finestrons és obert.


  —Quin?


  —El de l’últim pis. El segon de la filera.


  En Malcolm només podia distingir les finestres, perquè el llum del portell del jardí quedava a l’altra banda de l’edifici i la mitja lluna il·luminava aquella part, també; però, finalment, ho va aconseguir.


  —Demà ho haurem de dir al senyor Taphouse —va comentar.


  —El riu fa remor.


  —Sí… Deuen haver tingut mai cap inundació?


  —En tot el temps que fa que el priorat és aquí, alguna en deuen haver tingut.


  —N’hauríem d’haver sentit històries. N’hi hauria d’haver una imatge en un dels vitralls. Ho preguntaré a sor Fenella.


  En Malcolm es va preguntar quina miniatura prou clara de l’esfera de l’aletiòmetre podria simbolitzar una inundació. Podia ser una combinació de dos dibuixos, o potser era un significat secundari d’un altre. Ho preguntaria a la doctora Relf. I li explicaria el que el gipci havia dit sobre la inundació; ho havia de fer tant sí com no. Va pensar en tots aquells llibres que es farien malbé si la casa s’inundava. Potser podria ajudar a pujar-los al pis de dalt.


  —Què és allò? —va dir l’Asta.


  —El què? On?


  Els ulls d’en Malcolm ja s’havien adaptat a la foscor a hores d’ara, si més no tant com n’eren capaços, però no podia veure altra cosa que l’edifici de pedra i les formes més definides dels finestrons.


  —Allà! Just a la cantonada del mur!


  En Malcolm va obrir encara més els ulls i va escrutar la foscor. S’hi movia res? No n’estava segur.


  Però llavors va veure alguna cosa al peu de la paret: només una ombra lleugerament més fosca que l’edifici. De la mida d’un home però no pas de la forma d’un home… una massa enorme omplia el que haurien de ser les espatlles, però sense cap… i es desplaçava com un cranc… En Malcolm va notar que una onada de terror li omplia el cor i li baixava fins a l’estómac. I just aleshores, l’ombra es va esvair.


  —Què era allò? —va mussitar.


  —Un home?


  —No tenia cap…


  —Un home carregat amb alguna cosa?


  En Malcolm va rumiar. Potser sí.


  —Què feia? —va dir.


  —Anava a tancar el finestró? El senyor Taphouse, potser?


  —I què portava?


  —Una bossa d’eines…? No ho sé.


  —No crec que fos el senyor Taphouse.


  —Ni jo tampoc —va admetre l’Asta—. No es movia com ell.


  —És aquell tal…


  —Gerard Bonneville.


  —Sí. Però què portava?


  —Eines?


  —Ah! Ja ho sé! El seu daimoni! —Si el duia a collibè, havia de semblar una massa informe, i per això no li havien pogut veure el cap.


  —I què pretén? —va dir l’Asta.


  —Vol enfilar-se a…


  —Té una escala?


  —No ho veig.


  Tots dos van afuar la vista tant com van poder. Si era en Bonneville, i es volia enfilar al finestró obert, s’hauria de carregar el daimoni a sobre; no el podria deixar a terra. Tot teuler, reparador de teulades o escura-xemeneies tenia un daimoni que sabia volar, o un de petit que li cabia dins d’una butxaca.


  —Ho hauríem de dir al papa —va dir en Malcolm.


  —Només si n’estem segurs.


  —Però n’estem, oi?


  —Home… —Els seus dubtes parlaven per ell.


  —Vol la Lyra —va mussitar en Malcolm—. Deu ser aixòs.


  —Creus que és un assassí?


  —Per què voldria matar un nadó, de tota manera?


  —Jo sí que ho crec —va dir l’Asta—. Fins i tot l’Alice li tenia por.


  —Em pensava que li queia bé.


  —Tu no ets gaire observador, oi? Si s’havia de jutjar pel seu daimoni, estava morta de por. Per això ens en va parlar.


  —Potser es vol emportar la Lyra perquè n’és el pare de debò.


  —Guaita…


  L’ombra va tornar a aparèixer davant de la façana de l’edifici. Llavors l’home va titubejar i va semblar que el pes que duia sobre les espatlles es torçava i queia a terra, i tot seguit van sentir una riallada aguda i esgarrifosa.


  Va semblar que l’home i el daimoni giravoltaven en un pas de ball esbojarrat. Aquella estranya riallada perforava les orelles d’en Malcolm; li recordava un xiscle de dolor atroç entre singlots.


  —L’està apallissant… —va xiuxiuejar l’Asta, incapaç de creure-s’ho.


  Quan ho va haver dit, també li va quedar clar, a en Malcolm. L’home duia un bastó a la mà i havia acorralat el daimoni hiena contra el mur, i el colpejava sense parar amb fúria, i l’altre no se’n podia escapar.


  En Malcolm i l’Asta estaven aterrits. L’Asta es va transformar en mixeta, li va saltar entre els braços i va amagar la cara al pelatge. Mai no els havia passat pel cap res de tanta vilesa.


  I la cridadissa s’havia sentit també a dins del priorat. Hi havia una llum tènue que avançava cap a la finestra que tenia el finestró trencat, i al cap d’uns instants hi va arribar, amb una cara pàl·lida al costat tractant de mirar avall. En Malcolm no sabia dir quina de les monges era, però llavors se li va afegir una altra cara, i la finestra es va obrir de cop, cap a la foscor i l’estrident riallada de dolor.


  Dos caps s’hi van abocar i van mirar cap avall. En Malcolm va sentir una ordre autoritària i va reconèixer la veu de sor Benedicta, tot i que no va poder distingir les paraules. Amb la precària llum que arribava des de dalt, en Malcolm va veure com l’individu alçava la vista i en aquell instant el daimoni hiena va fer un salt desesperat cap al costat, escapolint-se de l’home, que va sentir la inevitable estrebada dins del cor en el mateix moment que l’altre arribava al límit del lligam invisible que unia tot humà amb el seu daimoni, i el va seguir a empentes i rodolons.


  La hiena fugia coixejant tan ràpidament com podia, empaitada per la terrible fúria de l’home, que l’atonyinava amb el bastó, i els frenètics xiscles de dolor que semblaven una riallada ho omplien tot. En Malcolm va albirar les dues monges apartant-se de la finestra tan bon punt van veure el que passava, i llavors van tancar el finestró i la llum va desaparèixer.


  De mica en mica, els xiscles es van apagar. En Malcolm i l’Asta s’agafaven l’un a l’altre horroritzats.


  —Mai… —va xiuxiuejar el daimoni.


  —… mai m’hauria pensat que veuria una cosa així —va acabar la frase l’altre.


  —Què l’ha pogut empènyer a fer això?


  —I a ell també li feia mal. Deu estar guillat.


  Es van abraçar fins que el soroll d’aquella riallada es va haver apagat del tot.


  —La deu odiar —va dir en Malcolm—. No em puc imaginar…


  —Creus que les germanes l’han vist fer-ho?


  —Sí, aixís que han mirat. Però ell ha parat un segon quan sor Benedicta ha cridat, i el seu daimoni ha fugit.


  —Si era sor Benedicta, l’hi podríem preguntar…


  —No ens ho diria. Hi ha coses que prefereixen ocultar-nos.


  —Si sabés que ho hem vist, potser.


  —Potser. Però no l’hi diré pas, a sor Fenella.


  —No, no.


  L’home i el seu martiritzat daimoni s’havien esfumat, i ara no se sentia res tret de la foscor i la fressa del riu; així doncs, al cap d’un moment, en Malcolm i l’Asta van sortir de puntetes d’aquella habitació a les fosques, ja que havien apagat el llum, i van tornar al llit a les palpentes. Ja adormit, el noi va somiar gossos salvatges, un estol, cinquanta o seixanta, de tot tipus, corrent pels carrers d’una ciutat deserta, i mentre els observava va notar una rauxa estranya que encara perdurava quan es va despertar al matí.
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  L’INSTRUMENT DE BOLONYA


  Els instruments filosòfics del Servei Meteorològic, tan ben considerats per alguns dels parroquians de La Truita i tan menystinguts per d’altres, van fer el que sempre feien i van dir als encarregats exactament el que haurien pogut veure mirant el cel. El temps era bo i fred, el cel era clar dia i nit; no hi havia perspectiva de pluges. Atlàntic endins, lluny del seu abast, potser hi havia tota mena de mal temps; potser es congriava la mare de totes les tempestes, i potser es dirigia cap a la Gran Britània per portar justament la inundació que en Coram van Texel havia predit a en Malcolm. Però no disposaven d’instruments que la poguessin detectar, llevat, tal vegada, d’un aletiòmetre.


  Així doncs, els habitants d’Oxford llegien el pronòstic del temps al diari, gaudien del tímid sol que els tocava a la cara i començaven a retirar els sacs de sorra. El riu encara baixava fort; un gos que va caure a l’aigua a Botley va ser arrossegat i es va ofegar abans que el propietari el pogués rescatar; hi havia pocs indicis que el nivell hagués de baixar; però els marges no cedien i les carreteres estaven eixutes, de manera que la gent va pensar que el pitjor ja havia passat.


  Aquell dilluns, la Hannah Relf seia a casa mentre redactava els últims descobriments sobre l’abast dels significats del rellotge de sorra. Tenia una bona feinada per fer encara, amb les pàgines d’apunts que havia anat recopilant.


  Va treballar molt tot el dia i, quan es va sentir un truc a la porta principal a última hora de la tarda, els seus pensaments havien començat a errar al voltant d’una tassa de te. Va empènyer endarrere la cadira, complaguda per la interrupció, i va anar a la planta baixa per obrir.


  —Malcolm! Què fas…? Entra, endavant.


  —Sé que no és el dia habitual —va dir ell, estremint-se—, però he pensat que era important, de manera que…


  —Estava a punt de fer-me un te. Has arribat en el millor moment.


  —He vingut directament de l’escola.


  —Anem a la saleta, que encendré la llar. Fa fred.


  Havia estat treballant al pis de dalt amb una flassada sobre els genolls i una petita estufa de nafta als peus; per això no havia encès la llar de foc de la saleta en tot el dia i hi feia gelor. En Malcolm va esperar dret sobre la catifa davant la llar, mentre ella hi posava paper de diari, encenalls i encenia un llumí.


  —He vingut perquè…


  —Espera, espera. Primer, el te. O t’estimaries més xocolatl?


  —Em sembla que no m’hauria de quedar. Només he vingut a avisar-la.


  —A avisar-me?


  —Hi havia aquell home… un gipci…


  —Vine a la cuina, doncs. No et quedaràs sense una beguda calenta… fa massa fred. Em pots avisar d’allò que vulguis mentre la preparo.


  Va fer te per a tots dos, i en Malcolm li va parlar del senyor Van Texel, la canoa i l’avís d’inundació.


  —Em pensava que el temps estava millorant.


  —No, ell sap de què parla. Els gipcis coneixen tots els rius i els canals, i saben l’estat de totes les rescloses fins a Gloucester. Ja s’acosta i serà la inundació més gran des de fa segles. Va dir que li passava alguna cosa a l’aigua i que s’havia pertorbat el cel, i que no ho sabia ningú llevat de la gent que sap interpretar els senyals, i aixòs em va fer pensar en vostè i l’aletiòmetre… Per tant, m’ha semblat que havia de venir i dir-l’hi per’xò mateix i per tots aquests llibres. La podria ajudar a pujar-los al pis de dalt, oi?


  —Ets molt amable. Però ara no. Has parlat amb algú més de l’avís del gipci?


  —Els ho he dit a la mama i el papa. Ah, i va dir… el gipci… va dir que estava al corrent de vostè.


  —Com es deia?


  —Coram van Texel. Va dir que li havia de dir a vostè «Carrer Oakley»… simplement aixòs, perquè li fes cas.


  —Ostres! —va exclamar la Hannah.


  —On és el carrer Oakley? No conec cap carrer que es digui aixins a Oxford.


  —No, no és a Oxford. Simplement significa… en fi, que és com una contrasenya. Va dir alguna cosa més? Anem, no deixem que el foc perdi força. Agafa el teu te.


  Quan en Malcolm va estar assegut tan a prop del foc com va poder, li va parlar d’en Gerard Bonneville i d’allò que havia vist al priorat des de la finestra de l’habitació dels clients.


  Ella va escoltar fent uns ulls com unes taronges. I en acabat va dir:


  —Gerard Bonneville… Que estrany. Vaig sentir aquest nom ahir. Vaig sopar al col·legi i vaig parlar amb un dels nostres convidats, que és advocat. Pel que sembla, en Bonneville ha sortit de la presó, diria que el van tancar per violació… o per lesions corporals greus… alguna cosa així… i que el cas va provocar força rebombori perquè el principal testimoni de l’acusació era la senyora Coulter. Exacte… la mare de la Lyra. En Bonneville va jurar des del banc dels acusats que es venjaria.


  —La Lyra —va repetir en Malcolm immediatament—. Vol fer mal a la Lyra. O raptar-la.


  —No em sorprendria. Sembla boig.


  —Va dir a l’Alice que era el pare de la Lyra.


  —Qui és l’Alice? Ah, ja me’n recordo. De debò?


  —Aniré a parlar amb les monges aquest vespre. Han d’arreglar aquell finestró. Ajudaré el senyor Taphouse.


  —S’hi volia enfilar? Tenia una escala?


  —No ho vam poder veure. Però podria ser.


  —Necessitaran alguna cosa més que finestrons —va deixar anar la Hannah, atiant el foc—. Si ens poguéssim refiar de la policia…!


  —Avisaré les monges igualment. Sor Benedicta pot protegir la Lyra de qualsevol cosa. Doctora Relf, havia sentit mai d’algú que fes mal al seu propi daimoni?


  —De ningú que tingui seny.


  —Ens va fer pensar que potser va ser ell qui li va tallar la cama.


  —Sí, ho entenc. Quin horror.


  Tots dos es van quedar mirant el foc.


  —Estic segur que el senyor Van Texel l’encerta pel que fa a la inundació —va comentar en Malcolm—. Encara que ara com ara no ho sembli pas.


  —Faré el que em proposaves, doncs. Començaré amb els llibres, i si cal, faré vida al pis de dalt fins que l’aigua baixi. I del priorat, què me’n dius?


  —També els ho diré, però les monges no em faran gaire cas encara que els digui «Carrer Oakley».


  —No. Hauràs de ser convincent. I, de fet, no has de dir aquestes paraules a ningú llevat de mi.


  —Ell ja m’ho va dir, aixòs.


  —Doncs ara ja ens ho has sentit a tots dos.


  —L’ha vist mai? Al senyor Van Texel?


  —No, mai. Ara, Malcolm, si t’has acabat el te, t’hauré de demanar que te’n vagis de seguida. Aquest vespre he de sortir. Gràcies per l’avís. Me’l prendré seriosament, de debò.


  —Gràcies pel te. Vindré dissabte, com sempre.


  La Hannah es va preguntar si en Malcolm havia dit als pares que havia vist aquell home i el seu daimoni als murs del priorat. Era el tipus de cosa que pertorbaria un noi sensible, i ella podia comprovar que l’havia trasbalsat molt. Volia saber més coses, sobretot d’aquest gipci que sabia de l’existència del Carrer Oakley. Devia ser un agent també? No es podia descartar.


  La cita d’aquell vespre era misteriosa. El problema era que no sabia on anava. Quan havia vist el professor Papadimitriou dies abans, l’home li havia dit com posar-se en contacte amb ell; però «Si m’he de posar en contacte amb tu», havia dit en Papadimitriou, «ja te n’assabentaràs».


  Aquell matí havia arribat una targeta. Era una senzilla targeta blanca a dins d’un sobre, i l’únic que hi deia era: «Vine a sopar aquest vespre. George Papadimitriou».


  No era ben bé una invitació, sinó més aviat una ordre. Es va imaginar que el sopar seria al col·legi d’aquest home, on el porter —havia comentat ell mateix— era un xafarder; de tota manera, al Jordan hi havia més d’un porter, per descomptat. Així i tot era desconcertant.


  Però, mentre triava entre la seva minsa col·lecció de vestits i decidia que hi aniria formal i discreta, es va sentir un soroll a la bústia. El seu daimoni va mirar des del replà.


  —Un altre sobre blanc —va avisar.


  L’únic que hi deia la targeta de dins era: «Staverton Road, núm. 28. 19.00 h».


  —Que fàcil, Jesper —va dir la Hannah.


  Quan passava un minut de les set del vespre, després d’una gèlida caminada a bon pas, va trucar al timbre d’una vil·la enorme, amb un aspecte confortable, en un dels camins que hi havia a la perifèria nord de Jericho. Hi havia un jardí frondós amb tot d’arbustos i arbres, era difícil veure res enllà del camí. Es va preguntar si era la residència particular d’en Papadimitriou; seria interessant esbrinar com vivia aquesta figura enigmàtica. I qui més hi hauria?


  —No és una invitació social —va mussitar el seu daimoni—. És de negocis.


  Una dona de faccions agradables que es devia acostar als quaranta anys i que semblava nord-africana va obrir la porta.


  —Doctora Relf… que amable d’haver vingut! Sóc la Yasmin Al-Kaisy. Fa un fred que pela, oi? Deixi l’abric a la cadira, aquí… acompanyi’m.


  Hi havia tres homes al càlid saló. El professor Papadimitriou n’era un i semblava que era el qui manava, però és que sempre ho feia. Era una cambra espaiosa i de sostre baix, amb llums de nafta en tauletes auxiliars i dos o tres llums ambàrics corrents al costat de les butaques. Hi havia molts quadres: dibuixos, gravats, una o dues aquarel·les, tots de gran qualitat a parer de la Hannah. Els mobles no eren ni antics ni moderns, i semblaven d’allò més còmodes.


  En aquell ambient acollidor, en Papadimitriou es va acostar a donar-li la mà.


  —Primer de tot, permete’m que et presenti els nostres amfitrions: el doctor Adnan Al-Kaisy i la senyora Yasmin Al-Kaisy —va dir.


  La Hannah va somriure a la dona que havia obert la porta i que ara era vora una taula amb begudes, i va donar la mà a l’home: alt, prim, morè, d’ulls brillants i bigoti negre i curt, amb un daimoni que era una mena de guineu del desert.


  —Et presento Lord Nugent —va prosseguir en Papadimitriou, indicant-li el tercer home de la sala—. I aquesta és la nostra convidada, la doctora Hannah Relf.


  La Hannah no els havia vist mai, però en Malcolm hauria reconegut els tres homes com els que havien anat a La Truita i havien preguntat pel priorat.


  —Què beurà, doctora Relf? —va preguntar la Yasmin AlKaisy.


  —Vi, gràcies. Vi blanc.


  —Soparem de seguida —va dir en Papadimitriou—. No vull perdre el temps. A propòsit, Hannah, això és el Carrer Oakley. Lord Nugent n’és el director, i l’Adnan és el seu suplent. Aquí tothom forma part del Carrer Oakley i està al corrent de tu. El que hem de fer és explicar una situació complicada i tot seguit demanar-te que facis una cosa.


  —Entesos —va dir ella—. Bé, escoltaré amb gran interès.


  —Seiem a taula? —va suggerir el doctor Al-Kaisy—. Així podrem parlar sense que ho hàgim d’interrompre per canviar de lloc.


  —Molt bona idea —va dir en Papadimitriou.


  —Per aquí —va indicar la senyora Al-Kaisy, i els va dur a un petit menjador. La taula estava parada amb carns fredes i amanides perquè ningú no hagués d’anar a buscar menjar a la cuina—. Sé que és una nit freda —va comentar—, però així anirem més de pressa. Alguns de nosaltres hem d’agafar un tren. Sisplau, serveixin-se vostès mateixos.


  —Ja que això és el Carrer Oakley —va dir en Papadimitriou—, proposo que Lord Nugent parli primer. Hannah, evidentment ja saps que va ser Lord Canceller.


  —Però aquí sóc el director del Carrer Oakley —va apuntar Lord Nugent. Era molt alt i prim, i la seva veu era molt profunda. El seu daimoni lèmur va saltar a una cadira buida que hi havia al costat mentre l’home prosseguia—: Doctora Relf, hem estat confiant en les seves lectures de l’aletiòmetre des de fa un parell d’anys. L’hi agraïm. Es deu haver assabentat que tenim altres aletiòmetres treballant per a nosaltres.


  —Doncs no, no ho sabia —va dir la Hannah—. Sé molt poques coses.


  —Els lectors d’Uppsala i de Bolonya també ens han estat orientant amb els seus consells especialitzats. L’instrument de Ginebra és a les mans del Magisteri, i la gent de París simpatitza amb aquella causa. L’aletiòmetre d’Oxford és l’únic, a més a més dels esmentats, del qual tenim coneixement.


  —Com que ara som al Carrer Oakley —va dir la Hannah—, els puc preguntar una cosa? Hi ha algun altre agent del Carrer Oakley entre els lectors d’Oxford?


  —No, cap més. Els altres lectors d’Oxford són acadèmics íntegres amb sòlids motius acadèmics per emprar l’instrument.


  —Llevat que algun d’ells sigui un agent del Magisteri —va observar la Yasmin Al-Kaisy.


  No somreia, però Lord Nugent sí.


  —Llevat d’aquest cas, per descomptat —va admetre l’home—. Fins ara les coses s’han mantingut equilibrades. Però la setmana passada van assassinar la lectora de Bolonya i li van robar l’aletiòmetre. Només podem donar per fet que aviat hauria fet cap a Ginebra.


  —«Hauria» fet cap allà?


  —Un agent nostre molt perspicaç va poder encarregar-se de l’assassí i recuperar l’instrument. És en aquella capsa sota el llum.


  La Hannah es va tombar per mirar. En una tauleta auxiliar, sota un llum de nafta, hi havia una atrotinada capsa de fusta, certament de la mida adequada per contenir l’instrument que ella coneixia. Es delia per aixecar-se de seguida i examinar-lo, i en Papadimitriou ho va notar.


  —El podràs veure després de sopar —va dir—. Pel que hem vist, tot i les seves peripècies no s’ha malmès, però tu ens ho podràs confirmar.


  A la Hannah era com si li faltés l’alè. En comptes de contestar amb aplom, va fer un glop de vi i es va tombar cap a Lord Nugent.


  —El que ens agradaria, doctora Relf —va dir aquest últim—, és que accepti una proposta. Té un preu; per tant, potser s’ho haurà de rumiar. I de ben segur que respondrem qualsevol dubte que tingui. Es tracta del següent: ens alegraríem molt si deixés la seva feina acadèmica i llegís l’aletiòmetre per a nosaltres en dedicació exclusiva. Faria servir aquest instrument. Quedaria sota la seva cura. Per descomptat, ningú més no ho sabria. Ens ha de dir quins problemes li originaria això i, naturalment, la decisió és únicament seva; però, primer, demanaré a l’Adnan que digui unes paraules sobre els antecedents i quina importància té.


  —Abans, doctor Al-Kaisy —va intervenir la Hannah—, vull fer una pregunta. Potser vostè l’anava a respondre igualment, però ve’t-la aquí. Lord Nugent acaba d’al·ludir al Magisteri d’una manera que ha deixat clar que és l’enemic, i em consta que el Tribunal Consistorial de Disciplina ha estat el responsable de diversos… ehem… incidents hostils, com ara l’assassinat del pobre home que era el meu aïllador. A més, hi ha una organització fastigosa, anomenada la Lliga de Sant Alexandre, que ara enverina les relacions entre la canalla i els professors a diferents escoles. M’imagino que tot això hi està relacionat, i m’alegro de combatre’ls. Però qui som? De què forma part el Carrer Oakley? Quina és la causa que he estat defensant amb la meva feina per al Carrer Oakley? Sembla d’allò més ingenu i ximple quan ho plantejo així, però és que he estat treballant… en fi, que fins ara he estat treballant a cegues. M’imagino que era al bàndol dels bons. Com es pot ser tan inconscient? Bé, jo ho he estat. I em resulta molt fàcil. Espero que m’ho aclareixi, doctor Al-Kaisy. Però, com dic, potser vostè pensava fer-ho igualment.


  —Així és —va dir l’al·ludit—, però ara ho faré amb molt i molt de compte. —El seu daimoni, la guineu del desert, es va remenar a l’altre costat de la cadira, des d’on podia veure la Hannah, i s’hi va acomodar hàbilment—. El Carrer Oakley és un servei secret del govern. Ens vam constituir amb el propòsit explícit de frustrar la feina de les agències que vostè ha mencionat i d’algunes altres més, també. Vam néixer l’any 1933, just abans de la guerra suïssa, quan semblava probable que les forces armades del Magisteri derrotessin la Gran Britània. Però va resultar que no va ser així, i part del mèrit de la nostra supervivència cal atribuir-lo a l’Oficina d’Informació Especial, que més tard es coneixeria informalment com a Carrer Oakley. El seu objectiu era defensar la democràcia en aquest país, en primer lloc. Després, defensar els principis de la llibertat de pensament i d’expressió. Érem afortunats, amb la nostra monarquia, he de dir. El rei Ricard era un sòlid defensor de les nostres activitats; el director del Carrer Oakley sempre és un Consell Privat, i l’antic rei sentia passió i interès per allò que fèiem i per les raons que ens motivaven. El rei Miquel potser no tant… Però el rei actual sembla compartir l’interès del seu avi i ens ha ajudat molt per vies que no s’han esbombat al públic.


  —Què sap el Parlament sobre el Carrer Oakley?


  —Molt poc. Les nostres activitats reben finançament… no gaire… dels fons generals per a defensa a través del Consell de Ministres. Hi ha un grup de parlamentaris, simples diputats del govern, que són fervorosos pro-Magisteri… estic segur que se li acudeixen uns quants noms… i que sospiten de l’existència d’alguna cosa com el Carrer Oakley, i els encantaria posar-la al descobert, destruir-la i posar fi a tot el que fem. Això és una gran paradoxa força incòmoda que no li deu haver passat per alt: només podem defensar la democràcia no sent democràtics. Tot servei secret és conscient d’aquesta paradoxa. N’hi ha que els incomoda menys que a d’altres.


  —Sí —va admetre la Hannah—. És una paradoxa. I incòmoda. Tornant a l’instrument de Bolonya un moment, deu ser propietat de la Universitat de Bolonya, oi?


  —Ho era —va respondre Lord Nugent.


  —I no ho és encara? Des d’un punt de vista legal? O moral?


  —Això diria —va replicar Lord Nugent—. Com la paradoxa democràtica de l’Adnan, es tracta d’un altre problema ètic. L’organisme de govern d’aquella universitat ara és a les mans d’un bàndol pro-Ginebra. La nostra lectora treballava per a nosaltres en secret, com vostè, i sospitem que la van descobrir i matar per ordre d’aquell mateix bàndol. Devien esbrinar què feia i la van matar per això mateix, i si el nostre agent no hagués aconseguit intervenir de seguida, aquest instrument ara seria a Ginebra, ajudant els nostres enemics.


  —Carai! —va exclamar la Hannah. Va fer un glop de vi i va mirar de fit a fit els altres quatre: en Nugent, eixut i subtil; la Yasmin Al-Kaisy, elegant i entusiasta alhora; l’Adnan Al-Kaisy, d’ulls foscos i amable, i en Papadimitriou, tranquil, curiós, ferotge.


  —Així doncs, de moment, l’instrument de Bolonya compta com a botí de guerra —va apuntar el doctor Al-Kaisy després d’una pausa.


  —És una guerra? Lluitem en una guerra! —va dir la Hannah—. Una guerra secreta?


  —Sí —va respondre Lord Nugent—. I li demanem que hi adopti un paper més rellevant. Som molt conscients de tot el que això implica.


  —El que això implica…


  —Pel que fa a la seva seguretat i tota la resta. L’última persona que va fer el que ens agradaria que fes vostè ha acabat morta, al cap i a la fi. Sí, ho veiem tan clarament com vostè. La seva posició era força més exposada que la que tindrà vostè, l’hi recordo. Ella era en un territori enemic, a efectes pràctics. Però a vostè li podem garantir protecció.


  —I necessiten que faci això… com ho ha dit, en dedicació exclusiva?


  —Recorda als meus col·legues què fas actualment —va demanar en Papadimitriou.


  La senyora Al-Kaisy estava posant un bol de vidre amb un gelat molt apetitós al davant de cada comensal.


  —Gràcies —va dir la Hannah—. Sembla deliciós. Bé, faig dues coses. En el poc temps de què disposo amb l’aletiòmetre de la Bodleian, se suposa que treballo, com els altres membres del grup, en el ventall de significats d’un dels símbols de l’instrument. El meu símbol particular és el rellotge de sorra. Al grup som dotze, i cadascun de nosaltres agafa un símbol dels trenta-sis per estudiar-lo, i ens reunim amb regularitat per comparar notes, mantenir-nos en contacte i aquestes coses. Disposo de cinc hores amb l’instrument cada setmana.


  »Això és el que faig de cara a tothom, com aquell qui diu. Oficialment. Però, com ja saben, també treballo per al Carrer Oakley. Quan m’envien… vostès, vull dir… una pregunta concreta per respondre, hi treballo agafant temps d’aquestes cinc hores que tinc. Però si no faig progressos amb la meva recerca oficial pertinent, m’exigiran que abandoni el grup i atorgaran a algú altre el meu temps de treball amb l’aletiòmetre. I resulta que sóc una de les més lentes, a causa de la feina que faig per a vostès. I això és… és mortificant.


  —Ho deu ser, sí —va admetre l’Al-Kaisy—. Però en aquest cas… vull dir que, si se sap que és lenta, tampoc no sorprendria que, per exemple, renunciés voluntàriament a les cinc hores amb l’aletiòmetre de la Bodleian…


  —I al·legar que era massa difícil, vol dir vostè, i abandonar la meva recerca? —La Hannah va deixar la cullera al costat del bol—. Bé, no; seria possible, i tant. I la humiliació… en fi, sens dubte que la podria suportar. Però jo tinc una carrera…


  Va tornar a agafar la cullera, la va deixar una vegada més. Va mirar en Papadimitriou.


  —Professor, vostè entén què significaria això! —va protestar, i en Jesper, expressant la seva indignació, es va eriçar tot—. Em demanen que faci una cosa que va dur a la mort l’última persona que la va fer. I simultàniament volen que sabotegi la meva carrera com si abandonés una recerca perquè em resulta massa complicada. Això és… bé, totes dues coses… és molt poc raonable, oi?


  En Papadimitriou va apartar el gelat intacte.


  —Sí, ho és —va admetre—. La guerra demana a molta gent que faci coses poc raonables. I no t’equivoquis, sí que estem en guerra. Hannah, no hi ha ningú més que ho pugui fer. Conec tot el grup de l’aletiòmetre d’Oxford. Francament… bé, entre nosaltres… he estat fent un seguiment dels informes del grup. Els teus col·legues són diligents, competents i hàbils, però l’única que treballa amb un cert grau de sagacitat pel que fa als símbols ets tu. Potser ets la més lenta; però ets la millor, i de bon tros. No t’amoïnis per la teva carrera.


  Naturalment, la Hannah es va sentir avergonyida immediatament. Però no se li acudia què podia dir. I es va ficar una cullerada de gelat a la boca.


  —Pel que fa al perill —va dir Lord Nugent—, no ho negaré pas. Si s’arriba a saber a què es dedica, sobretot que té l’instrument de Bolonya, correrà perill. M’encarregaré que algú la vigili. Vigilàvem la lectora de Bolonya; per això vam poder ocupar-nos de l’assumpte tan ràpidament així que va… així que va ser massa tard, és clar. Però allà no donàvem l’abast. Aquí no passarà això. No la vam poder protegir a ella, però això era allà.


  —I li agradarà saber —va afegir l’Al-Kaisy— que estem fent una gran contribució a l’evolució d’aquesta guerra, d’aquesta guerra secreta. Ja sap qui és l’enemic; per tant, ja sap contra què lluitem. Pensi en allò que hi ha en joc. El dret que tenim de parlar i pensar amb llibertat, de fer recerca sobre qualsevol tema en aquest món, tot allò que es destruiria. Per això val la pena lluitar, no hi està d’acord?


  —És clar que hi estic d’acord —va replicar la Hannah amb vehemència—. A mi no cal que em convenci d’una cosa tan òbvia. En què hauria de creure, si no? Per descomptat, que hi crec. —Va apartar el gelat.


  —Ens n’adonem perfectament —va dir en Nugent—. I, evidentment, la posició en què la col·loquem és summament incòmoda. Per què no ens acabem aquestes postres tan delicioses i així podrà veure l’instrument de Bolonya? M’interessaria molt saber què en pensa.


  —Quants aletiòmetres hi ha? —va preguntar la Yasmin AlKaisy—. M’imagino que ho hauria de saber, però no ho sé pas.


  En Papadimitriou va parlar per la Hannah, que va recuperar el gelat i se’n va menjar una cullerada.


  —Cinc, pel que sabem. Hi ha rumors d’un sisè, però…


  —Per què no en podem fer un altre?


  —La Hannah ens ho podria explicar més bé, però em sembla que hi té a veure l’aliatge amb què estan fetes les agulles i les manetes. De tota manera, l’instrument en si només és una part de tot plegat. Cadascun conforma una unitat amb el seu lector. Cap no és complet, quan parlem de treballar, sense l’altre.


  —I això mateix és un dels misteris que hem de resoldre —va apuntar l’Al-Kaisy.


  Lord Nugent es va aixecar de la taula i va portar a la Hannah la capseta dels cantons pelats. Semblava una poncella; una filigrana pintada a la tapa recordava una mena d’escut d’armes.


  La Hannah va alçar la tapa i va examinar atentament l’aletiòmetre abans de treure’l de l’estoig de vellut granat i dipositar-lo sobre les blanques tovalles. Era més gruixut que l’instrument de la Bodleian, però la caixa daurada estava igualment desgastada a causa de l’ús, i brillava a la llum amb igual lluentor i força. Els trenta-sis símbols distribuïts a les caselles del voltant de l’esfera estaven pintats de manera més senzilla, i només amb esmalt blanc i negre, i no pas de colors llampants sobre ivori, com en el cas de l’instrument de la Bodleian; tot i això, li donaven un caire menys decoratiu i més essencialista. Rere les agulles i les manetes, un gravat del sol en tota la seva esplendor ocupava el centre de l’esfera.


  Les mans de la Hannah s’hi sentien atretes com si volguessin acariciar la cara d’un amant. L’aletiòmetre de la Bodleian era bonic, i vistós, i li despertava un gran respecte i fins i tot cert temor reverencial. Aquest altre era més senzill i pràctic, però a ella ja li agradava, encara que no sabia dir-ne la raó. Agraïa el tacte de les seves mans com si fossin les que havien desgastat la caixa daurada al llarg dels segles i rebaixat les dents de les rodes. Tan aviat com el va tocar, va desitjar estar tota sola amb l’aparell; volia passar hores, dies, en la seva companyia, sospirava per no tenir-lo mai a més d’un braç de distància.


  Va deixar que la ment entrés en aquell estat de relaxació en què podia percebre les deu o dotze primeres capes de significat sota cada símbol, i va girar la primera roda a la posició del nadó, una de les funcions del qual era representar la persona que feia la consulta. La segona la va girar fins al rusc, que en aquest cas representava la feina productiva. La tercera la va col·locar a la poma, guardant el seu significat en la ment fins al nivell que representava una consulta general de qualsevol tipus. Amb els llibres hauria pogut plantejar la pregunta amb més precisió, però s’hauria de conformar amb això: havia d’acceptar aquest repte o no?


  A l’instant l’agulla va començar a giravoltar i giravoltar, i la Hannah va comptar sis voltes abans que s’aturés del tot sobre el titella. El sisè nivell del ventall del titella, en una lectura simple com aquesta, corresponia a una afirmació: sí, l’hauria d’acceptar.


  Va alçar la vista, va respirar fondo i va parpellejar mentre sortia d’aquest petit trànsit. Tots l’observaven.


  —Sí, ho faré —va dir.


  Les expressions d’alleujament i satisfacció no deixaven lloc al dubte. Fins i tot en Papadimitriou somreia com un nen a qui acaben de fer un regal. El que la Hannah no els va dir era que, quan tenia a les mans l’instrument, se sentia immediatament a gust i amb ganes de treballar com mai no li havia passat amb l’aletiòmetre d’Oxford.


  I gairebé a l’instant va veure el problema.


  —Però… —va dir.


  —Sí? —la va instar en Papadimitriou.


  —Puc fer el que faig amb l’aletiòmetre de la Bodleian pel simple fet que la biblioteca té tots els llibres que tracten sobre les capes més profundes del ventall de símbols. De memòria puc arribar a una dotzena de capes de profunditat, però no gaire més enllà. Si abandono el grup, no podré fer servir els llibres sense que resulti obvi que tinc accés a un altre aletiòmetre, i sense els llibres no els resultaré útil.


  Els altres van mirar en Papadimitriou. D’alguna banda els va arribar olor de cafè.


  I en Papadimitriou va dir:


  —D’entrada, això comporta un problema. Però els llibres són més fàcils de reproduir que no pas els aletiòmetres. M’encarregaré personalment d’aconseguir-te tots els que necessitis.


  —Si s’arriba a saber que està buscant aquests llibres —va intervenir la Yasmin Al-Kaisy—, la gent lligarà caps. Un aletiòmetre desaparegut per aquí, un acadèmic que intenta aconseguir determinats llibres per allà…


  —No es farà només «aquí» —va replicar en Papadimitriou—. Es farà des de diferents indrets. No s’hi amoïnin.


  —Podem fer córrer algun paper verd —va dir en Nugent, acceptant un cafè de la senyora Al-Kaisy.


  —Paper verd? —va demanar la Hannah.


  —Rumors falsos. En els inicis del Carrer Oakley, els plans d’aquest tipus s’esbossaven en paper verd. Encara es fa servir l’expressió. Podem insinuar que s’ha trobat l’instrument desaparegut. O que hem aconseguit construir-ne un altre, o uns quants més. El paper verd de vegades és molt útil.


  —Sí, ja ho veig —va dir la Hannah—. Puc ser pragmàtica de nou?


  —Sisplau, endavant.


  —Necessitaré tenir ingressos. Si torno a l’ensenyança, cosa que puc fer, és clar, em deixaria molt poc temps per treballar per al Carrer Oakley.


  —Deixi-m’ho a mi —va dir Lord Nugent—. Un oncle que no coneixia gaire, un llegat, alguna cosa per l’estil. No tenim gaires diners, però sens dubte podem evitar que es mori de gana.


  —Això espero —va replicar la Hannah. Es va adonar que les seves mans no s’havien apartat de l’aletiòmetre des que les hi havia posades al damunt. Tímidament, les va retirar i va fer un glop de cafè.


  —Detalls pràctics —va dir la Yasmin Al-Kaisy—. Més detalls pràctics. Té cap caixa forta a casa?


  —No —va respondre, i no va poder evitar certa sornegueria en el to—. No hi tinc res de valuós.


  —Ara sí. Prepararem el lliurament i la instal·lació d’un nou aparell domèstic… posem per cas una nova caldera central, alguna cosa així… per als propers dos o tres dies. No serà una caldera, sinó una caixa forta. Sisplau, guardi a dins l’aletiòmetre quan no el faci servir.


  —És clar. —I va pensar: «Val més que sigui al pis de dalt, en cas d’inundació». I això li va fer recordar l’avís d’en Malcolm, i va dir—: Lord Nugent, hi ha algun agent del Carrer Oakley que es digui Coram van Texel?


  —No.


  I ella va pensar: «Interessant. Un d’ells deu mentir, i em penso que és en Nugent. Ho puc preguntar a l’aletiòmetre». I va insistir:


  —O un home que es digui Gerard Bonneville? Té res a veure amb tot aquest assumpte?


  —En Bonneville, el físic?


  —Era físic? No ho sabia. Té un daimoni hiena al qual li falta una pota.


  —Era un investigador capdavanter en el tema Rusakov. La Pols, aquestes coses. Llavors va perdre el nord i el van empresonar per un delicte sexual, em penso. Com és que l’ha vist?


  —Pel que sembla és a Oxford. Ha estat al pub del pare d’en Malcolm. En Malcolm el va esmentar l’altre dia. Una cosa més: com ens posarem en contacte? Igual que abans?


  —No —va dir en Papadimitriou—. Tu i jo ens haurem de reunir amb regularitat. En la teva nova faceta d’acadèmica independent, com aquell qui diu, m’has demanat consell sobre un llibre que vols escriure. Ens reunirem per parlar sobre la teva recerca. Alguna cosa semblant. Què fas, per exemple, dissabte al capvespre?


  —Normalment, treballo a casa.


  —Vine al Jordan a les sis.


  —Molt bé.


  —Em pregunto si podria començar amb el que sigui ara mateix —va dir en Nugent.


  —Sí, m’imagino que sí —va respondre ella—. Ara tinc això.


  —És sobre la criatura del priorat. Per alguna raó que no comprenem és molt important per a l’altre bàndol. Li pot fer preguntes generals, o ha de ser una pregunta concreta i molt precisa?


  —Totes dues, però com més precisa, més triga.


  —Fem-la general, doncs. Necessitem saber urgentment per què és important la criatura. Si pogués formular una pregunta que respongués això, ens ajudaria molt.


  —Faré el que podré.


  —Una cosa més —va prosseguir en Nugent—. El seu jove amic, el noi de la fonda… en Matthew, oi?


  —En Malcolm Polstead.


  —En Malcolm. No el posarem en perill, però podria resultar útil en més d’un sentit. No hi perdi el contacte. Expliqui-li qualsevol cosa que cregui que no xerrarà. Triï el que vulgui.


  Havia passat alguna cosa. L’ambient de la sala havia canviat, i força sobtadament. Hi havia cert aire de… no ho acabava d’entendre… era com si tots els altres sabessin un secret i ella no, i no l’hi volguessin dir. No podien haver estat les paraules de Lord Nugent, que semblaven prou intranscendents; o era que ella no n’entenia l’abast?


  El moment va passar. La gent es va aixecar, es van acomiadar, van recuperar els abrics, es van donar les gràcies, i la Hannah va desar l’aletiòmetre dins la capsa en forma de poncella i seguidament dins d’una bossa de cotó per anar a comprar, i va marxar a casa.


  —Jesper, què ha passat? —va comentar quan van enfilar per Woodstock Road.


  —Sabien que es referia a una altra cosa quan ha dit el que ha dit, i no els ha fet cap gràcia.


  —Bé, això ho he pescat. M’agradaria saber què era.
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  DAMA AMB MICO


  L’endemà en Malcolm va trobar les monges enfeinades, ja que es preparaven per a la festivitat de Santa Escolàstica. En realitat no era una festa, com sor Fenella havia explicat a un decebut Malcolm en anteriors ocasions: era un dia de celebració, però això volia dir llargs oficis a l’oratori en comptes de taules ben plenes al refectori.


  Tot i això, òbviament no es preveia que la Lyra cantés ni pregués amb les germanes, i resultava igualment obvi que no la podien deixar tota sola mentre els himnes, els salms i les pregàries ascendien fins a l’infinit; per tant, van dispensar sor Fenella del deure de pregar a la santa morta i la monja es va separar de la resta per tenir cura del nadó mentre preparava el sopar.


  En Malcolm va entrar a la cuina just quan l’afectuosa vella posava un rostit de xai al forn. En Pantalàimon, el daimoni del nadó, es va posar a xerrotejar alegrement, i el noi es va acostar perquè l’Asta es pogués enfilar al vorell del bressol i piular adoptant la forma de tots els ocells que coneixia, l’un rere l’altre, fent que la Lyra i el seu daimoni xisclessin d’alegria com si allò fos el més divertit del món.


  —Feia un o dos dies que no et vèiem, Malcolm —va comentar sor Fenella—. Què feies?


  —Un munt de coses. Sor Fenella, sor Benedicta em podrà veure després de l’ofici?


  —No gaire estona, rei. Avui anem de corcoll. Vols que li digui res?


  —És que… l’he d’avisar d’una cosa, però us puc avisar a vós també, perquè us afecta a totes.


  —Ai, Senyor. De què ens vols avisar?


  La monja es va acomodar al tamboret i va agafar la col que tenia més a prop a la taula. En Malcolm es va fixar en les seves mans i en el vell ganivet, i en com la trinxava apressadament, en com n’apartava les fulles exteriors i el cor per al bestiar, i com n’agafava una altra.


  —Sabeu que el riu ha pujat molt, oi? —va començar a explicar ell—. Bé, tothom es pensa que ara que ha parat de ploure baixarà, però les pluges tornaran i el riu es desbordarà com mai ho ha fet des de fa anys.


  —De debò?


  —Sí. Un gipci m’ho va dir. I ells coneixen el riu, els gipcis, coneixen totes les aigües d’Anglaterra. Només volia assegurar-me que sor Benedicta ho sabés perquè pugui prendre precaucions, sobretot pel que fa a la Lyra. Perquè aquí sou molt a baix, en aquesta riba. L’hi vaig comentar al papa i va dir que podíeu venir totes a estar-vos a La Truita, tot i que sigui un lloc no prou sant.


  La dona va riure i va picar de mans, amb les seves mans arrugades i vermelloses.


  —Ho he dit a altres persones —va prosseguir en Malcolm—, però no em creu ningú, em sembla. Tant de bo tinguéssiu bots, aquí. Si flotéssiu, la inundació no us faria res, però…


  —Se’ns emportaria —va observar sor Fenella—. Però jo no m’hi amoïnaria. Vam tenir una gran inundació el… bé, fa cinquanta anys… jo era novícia… i tot l’hort va quedar sota l’aigua i va arribar fins aquí mateix, la planta baixa tenia quatre dits d’aigua. A mi em va semblar d’allò més emocionant, però les monges grans es van angoixar molt, de manera que no vaig dir res. És clar que aleshores jo no tenia cap responsabilitat. I l’aigua va baixar aviat. Per tant, jo no m’hi capficaria gaire, Malcolm. La major part de les coses ja s’han viscut abans, i encara som tots aquí, per la gràcia de Déu.


  —Hi havia una altra cosa que volia explicar a sor Benedicta —va dir en Malcolm—. Però potser esperaré fins demà. Avui hi és el senyor Taphouse?


  —No l’he vist. M’han dit que no es trobava bé.


  —Ah… També li volia comentar una cosa. Potser podria anar a veure’l, però no sé on viu.


  —Ni jo tampoc.


  —Finalment hauré de veure sor Benedicta, doncs. Quan acabin el culte?


  Va resultar que el llarg ofici va quedar enllestit en qüestió de vint minuts, cosa que va donar a les germanes una hora d’esbarjo i exercici, o d’ocupar-se de la seva feina al jardí o amb l’agulla de brodar, abans de seure per sopar. En Malcolm va decidir omplir el temps ensenyant la Lyra a parlar.


  —Bé, Lyra, escolta. Jo sóc en Malcolm. És fàcil de dir. Au, intenta-ho. Malcolm.


  La menuda el mirava solemnement. En Pantalàimon es va convertir en talp i es va enterrar sota els llençols, i l’Asta es va trencar de riure.


  —No, no riguis —va dir el noi—. Prova-ho, Lyra. Malcolm.


  La nena va arrugar el front i va bavejar.


  —Bé, ja li descobriràs el truc a la llarga —va dir ell, eixugant-li les galtones amb un tovalló—. Prova-ho amb Asta, va. As-ta.


  La menuda l’observava amb cautela i sense dir res.


  —Bé, doncs, va molt avançada per a la seva edat, de tota manera —va dir en Malcolm—. El seu daimoni ha estat molt llest de convertir-se en talp. Com saben que hi ha talps, per cert?


  —És un misteri —va apuntar la monja—. Només Nostre Senyor en sap la resposta, però no és cap sorpresa tampoc, perquè al cap i a la fi Ell ho va crear tot.


  —Recordo haver estat un talp —va dir en Geraint, el seu vell daimoni, que normalment deia ben poca cosa i només s’ho mirava tot amb el cap decantat—. Quan m’espantava em solia convertir en talp.


  —Però com sabies que existien els talps? —va insistir en Malcolm.


  —Simplement et ve de gust fer-ho —va dir l’Asta.


  —Hum —va fer el noi—. Mira, ja surt un altre cop.


  El cap d’en Pan, ja no com a talp sinó ara com a conill, va sortir dels llençols molt a prop de la Lyra per seguretat, però també perquè era molt curiós.


  —Et proposo una cosa, Lyra —va dir en Malcolm—: pots ensenyar en Pan a dir Malcolm.


  La menuda i el daimoni van xerrotejar mesuradament plegats. Llavors l’Asta es va convertir en mona i va fer la figuereta, i tots dos es van petar de riure.


  —Bé, pots riure encara que no sàpigues parlar —va dir el noi—. Espero que n’aprenguis aviat. Què me’n dius, de sor Fenella? Ho pots dir, aixòs? Sor Fe-ne-lla?


  La nena va tombar el caparró cap a sor Fenella i va fer un enorme somriure de felicitat, i el seu daimoni es va transformar en un esquirol com en Geraint i va xerrotejar, encantat.


  —És molt intel·ligent, aquesta nena —va comentar en Malcolm. Estava admirat.


  En aquell instant es va sentir moviment al passadís, i sor Benedicta va obrir la porta de la cuina.


  —Ah! Malcolm! Volia parlar amb tu. M’alegro que siguis aquí. Tot bé, germana?


  Volia dir: «Tot bé amb la Lyra?», però en realitat no va escoltar la resposta. Una altra monja, sor Katarina, venia a vigilar la criatura mentre sor Fenella anava a l’oratori per a un ofici privat tota sola, o això va entendre en Malcolm. Sor Katarina era jove i bonica, de grossos ulls foscos, però era nerviosa i també posava nerviosa la Lyra. De fet, la criatura únicament era del tot feliç amb sor Fenella.


  —Vine, Malcolm —va demanar sor Benedicta—. Tindrem una xerradeta, no trigarem.


  No semblava que ell s’hagués ficat en un embolic. No era aquest tipus de xerrada.


  —Jo també us volia dir una cosa, germana —va dir ell mentre la dona tancava la porta del despatx rere seu.


  —D’aquí un moment. Recordes aquell home de qui em vas parlar? El del daimoni de tres potes?


  —El vaig veure l’altra nit —va explicar en Malcolm—. Recorria les habitacions del pis de dalt, a casa, buscant una cosa i…


  Va descriure el que havia vist. I ella va escoltar amb atenció, corrugant les celles.


  —Un finestró trencat? No, no està trencat. Algú es va oblidar de tancar-lo. Tant se val. Vas veure el que li feia al seu daimoni… Salta a la vista que l’home és un malalt mental, Malcolm. El que et volia dir és que no t’acostis a aquest individu. Si el veus on sigui, vés-te’n en el sentit contrari. No li donis conversa. Sé que ets molt agradable amb tothom, i això és una virtut, però també has de tenir seny, que és una altra virtut. Aquest home no és capaç de raonar, pobre desgraciat, i les seves obsessions poden fer mal a altres persones igual que han fet mal al seu daimoni. I, ara, què em volies dir? Era sobre ell?


  —En part. Però l’altra part és que hi haurà una inundació. Un gipci m’ho va dir.


  —Quines bajanades! El temps ha canviat. Serà primavera abans que ens n’adonem. Gràcies a Nostre Senyor, s’ha acabat tota la pluja d’una vegada per totes.


  —Però ell em va dir…


  —Moltes de les coses que diuen els gipcis són supersticions, Malcolm. Escolta’l educadament, però de nou… tingues seny. Totes les previsions del Servei Meteorològic coincideixen: els aiguats s’han acabat i no hi ha perill d’inundació.


  —Però els gipcis coneixen els rius i el temps…


  —Gràcies per fer-nos arribar l’avís. Però em sembla que no correrem cap perill. Bé, hi ha res més?


  —El senyor Taphouse està bé?


  —Està una mica pioc. Ara que tots els finestrons estan col·locats, li he dit que descansi uns quants dies. Au, vés, Malcolm. I recorda el que t’he dit sobre aquell home.


  Era molt difícil discutir amb sor Benedicta. Tampoc no era que ell volgués discutir-hi; l’únic que intentava era avisar les monges, com el senyor Van Texel li havia demanat que fes.


  Aquella nit va tenir un altre somni sobre gossos salvatges. O potser era el mateix somni: un estol de gossos salvatges, de tot tipus, corrent a tota velocitat per una plana erma, aquest cop concentrats en la caça i la mort d’alguna cosa que no aconseguia veure. I ell estava entusiasmat. Era esfereïdor i emocionant alhora, i es va despertar suant i amb la respiració accelerada, agafant-se a l’Asta, que per descomptat havia somiat el mateix. Encara hi pensava, quan molt més tard van arribar a l’escola.


  Com que no se n’havia sortit gens amb les monges pel que feia a la inundació, en Malcolm ho va intentar amb els professors. I va rebre la mateixa resposta. Que eren bajanades… supersticions… que els gipcis no sabien res, o que en tramaven alguna, o que simplement no s’hi havia de confiar.


  —No ho sé —va dir en Malcolm a en Robbie, l’Eric i en Tom al pati—. Hi ha gent que no vol que l’avisin.


  —Home, és que no sembla gaire probable, aquesta inundació —va comentar en Robbie.


  —El riu encara baixa alt —va contestar en Tom, que creia fidelment tot el que deia en Malcolm—. No caldria que plogués gaire…


  —El meu pare diu que no et pots creure el que diuen els gipcis —va esmentar l’Eric—. Sempre van amb segones.


  —Amb què? —va demanar en Robbie.


  —Que tenen plans secrets que no coneix ningú més.


  —No em vinguis amb parides —va etzibar en Malcolm—. Es pot saber quin pla secret seria, aquest?


  —No ho sé —va replicar l’Eric amb franquesa—. Per’xò és secret.


  —Has deixat de dur la insígnia de la Lliga —va observar en Robbie—. Què t’hi jugues que rere tot plegat hi ha una agenda oculta.


  En resposta, l’Eric es va dur la mà a poc a poc cap a la solapa de l’americana de l’uniforme i la va girar amb un dit i el polze. Enganxada a sota hi havia la petita llàntia de la Lliga de Sant Alexandre.


  —Per què l’amagues? —va preguntar en Malcolm.


  —Els que hem arribat al segon grau dins l’organització la duem aixís —va explicar l’Eric—. En som uns quants a l’escola, no gaires.


  —Almenys, si la duus a fora, la gent pot veure de quins ets —va comentar en Robbie—. Però amagar-la és d’espietes.


  —Per què? —va demanar l’Eric, sincerament perplex.


  —Perquè si veus algú que duu una insígnia et pots estar de dir qualsevol cosa de la qual l’altre pugui informar —va explicar en Malcolm—. En canvi, si l’amaguen, pots ficar-te en problemes sense saber per què.


  —Què és aixòs del segon grau, de tota manera? —va demanar en Robbie.


  —No t’ho puc dir —va respondre l’Eric.


  —I tant que sí —van replicar en Robbie i en Tom plegats.


  L’altre va recular, ofès.


  La influència de la Lliga s’havia estancat després dels primers i sonors èxits. El senyor Hawkins, el director suplent, que s’hi havia compromès de seguida, va ser confirmat com el successor de l’antic director, que havia desaparegut. L’Eric va dir que el senyor Willis era en un camp especial de formació, però que això era una suposició, com pràcticament tot el que tenia a veure amb ell; per tant, ningú no ho sabia del cert. Alguns dels professors que havien marxat de l’escola com a protesta, o que els havien demanat que agafessin la baixa, havien tornat malcarats o penedits; d’altres s’havien esfumat o els havien reemplaçat. L’autoritat real de l’escola l’exercia un grup d’alumnes de darrer any, dels quals no se sabien els noms del cert, ni tampoc se sabia ben bé com eren, ni ningú admetia del tot que en formava part, però que figuraven entre els primers i més influents membres de la Lliga. Es reunien amb el senyor Hawkins cada dia, i les seves decisions o ordres s’anunciaven l’endemà en assemblea. Segons com, això implicava que qualsevol notícia d’aquest tipus era paraula directa de Déu, de manera que desobeir o protestar era una blasfèmia. Molts alumnes havien tingut problemes fins que no ho havien entès. Ara, però, aquest benentès s’havia difós pertot arreu.


  Els alumnes d’aquest grup confidencial a mitges rebien el suport i l’assessorament de dos o tres adults, que es deia que eren una mena de directors especials. Mai no parlaven en assemblea, mai no donaven classe, amb prou feines s’adreçaven a cap alumne; en canvi, sí que rondaven pels passadissos prenent apunts i rebien un tracte summament servil per part del professorat, però cap nen no sabia com es deien ni quina funció tenien a l’escola. Simplement s’entenia que hi fossin.


  Aproximadament la meitat de l’escola s’havia afiliat a la Lliga; d’aquests, uns quants s’havien fet enrere, i de la resta, alguns havien cedit i s’hi havien unit. De moment, no havien tornat a veure la dona que havia vingut al principi a parlar-los sobre la Lliga, i no n’havia sortit absolutament res als diaris. Un podia passar molt de temps a l’escola i no sentir-ne a parlar mai; però, igualment, la seva existència era coneguda per tothom com si sempre n’hagués format part, com si fos estrany que en una escola no es respirés aquell miasma fascinant i horripilant alhora. Les classes es desenvolupaven amb normalitat, tot i que cadascuna ara era precedida per una pregària. Els dibuixos que solien estar penjats als passadissos i les aules (principalment reproduccions de quadres famosos o pintures d’escenes històriques) s’havien retirat i substituït per pòsters que duien citacions de la Bíblia amb colors força intimidadors. Alguns alumnes havien deixat del tot de comportar-se malament (hi havia menys baralles al pati, per exemple), però tothom semblava més culpable.


  Dissabte, en Malcolm va agafar La Belle Sauvage per fer la sortida més llarga des que el senyor Van Texel l’hi havia tornada. Era tal com el gipci havia dit: la petita embarcació era més consistent, més governable i molt més àgil a l’aigua que abans. En Malcolm estava encantat; pensava que podria remar durant milles sense cansar-se i acampar a qualsevol lloc sense que el veiessin, gairebé, i a més a més maniobrar en l’aigua d’una manera força més fàcil.


  —Quan ens calgui una barca gran —va dir a l’Asta, transformada en blauet i enfilada a la regala al costat del noi—, anirem a veure aquell mestre d’aixa gipci perquè ens la faci.


  —Com el trobarem? I quant costarà?


  —No ho sé. Podem preguntar-ho al senyor Van Texel.


  —Com esbrinarem on és?


  —Tampoc no ho sé. Em pregunto si era un espia —va comentar en Malcolm al cap d’una estona—. Vull dir del Carrer Oakley…


  L’Asta no va contestar. Sotjava un peixet. Ara eren al canal, que estava alt, però més tranquil que el riu, per descomptat. En Malcolm podia sentir les ganes del daimoni de capbussar-se a l’aigua i atrapar el peix, i en silenci el va animar a fer-ho; però l’altre es va contenir.


  Van amarrar la canoa al lloc habitual, i l’adroguer va prometre vigilar-la, i aviat van ser al carrer Cranham.


  —Què és allò? —va dir l’Asta tan aviat com van tombar la cantonada.


  Un impressionant vehicle de gas estava estacionat al davant de la casa de la doctora Relf. En Malcolm es va aturar a mirar.


  —Té una visita —va comentar l’Asta, ara convertit en gralla.


  —Potser hauríem d’esperar.


  —No vols veure qui és?


  —Una mica. Però no m’hi vull ficar.


  —S’hi han ficat ells —va replicar l’Asta—. Ella ens espera. Sempre venim a aquesta hora.


  —No, tinc un pressentiment…


  Era la majestuositat del vehicle el que l’inquietava. No encaixava amb allò que ell sabia de la doctora Relf. Fos com fos, l’Asta tenia raó: els esperaven.


  —En fi, haurem de ser educats i anar amb els ulls ben oberts —va dir en Malcolm—. Com espies de veritat.


  —És que som espies de veritat —va apuntar l’Asta.


  Hi havia un xofer esperant a fora del cotxe amb una mena de pipa a la boca. Els va adreçar una mirada encuriosida quan en Malcolm va tocar el timbre.


  La doctora Relf, que semblava una mica incòmoda, va obrir la porta.


  —Podem tornar més tard si… —va començar a dir el noi, però ella va negar amb el cap fermament.


  —No, Malcolm, entreu —va dir, i en Jesper va mussitar—: Vigileu —tot just prou alt perquè només el sentissin ells. I llavors, en veu més alta, la doctora Relf va comentar—: La meva visita ja se n’anava.


  En Malcolm va passar per damunt dels sacs de sorra, i l’Asta es va convertir en pit-roig i seguidament va recuperar la seva forma de gralla. En Malcolm compartia totalment els seus dubtes, però va pensar: «Queda’t amb aquesta forma», mentre l’Asta tenia les seves plomes negres polsoses. I va adoptar un posat de vaga afabilitat continguda, la segona millor opció després d’intentar resultar invisible.


  I encara sort que provava de passar desapercebut, perquè, així que van ser a la saleta, la doctora Relf va dir:


  —Senyora Coulter, aquest és el meu alumne Malcolm. Malcolm, saluda la senyora Coulter.


  El nom de la dona va colpir en Malcolm com si hagués estat una bala. «Aquesta era la mare de la Lyra». Era la dona més atractiva que havia vist mai: jove, de cabells daurats i rostre dolç, vestida de seda grisa i envoltada d’un perfum, tan sols el més lleu apunt d’una fragància, que transmetia l’escalfor, la lluminositat i el caràcter del sud. La dona li va somriure amb tal amabilitat que li va fer venir al cap aquell estrany moment amb en Gerard Bonneville. I aquesta era la dona que no volia saber res de la seva filla! Però representava que ell no en sabia res, d’això, i res no l’obligaria a admetre que sabia alguna cosa de la nena.


  —Hola, Malcolm —va dir la dona, i va allargar la mà per fer-li una encaixada—. I què t’ensenya la doctora Relf?


  —La història de les idees —va respondre ell, impertorbable.


  —No podries tenir una mestra millor.


  El daimoni de la dona resultava desconcertant. Era un mico de llarg pèl daurat i, si els seus ulls expressaven res, era indesxifrable. Seia totalment quiet al respatller de la butaca, i l’Asta, que per educació normalment s’hauria acostat volant per saludar, se sentia rebutjada i espantada, i es va quedar a l’espatlla d’en Malcolm.


  —Vostè també és acadèmica, senyora Coulter? —va preguntar en Malcolm.


  —Només aficionada. Com vas trobar una professora com la doctora Relf?


  —Vaig trobar un llibre que ella havia perdut i l’hi vaig tornar. Ara em presta llibres i parlem sobre què ens han semblat —va explicar el noi, en aquell to més aviat neutre i educat que emprava amb els clients de La Truita que no coneixia gaire. Tant de bo no li preguntés on vivia per si de cas sabia on era la Lyra i hi establia connexions; però no havien dit que la criatura no li despertava cap mena d’interès? Potser no ho sabia ni li importava.


  —I on vius? —va demanar la dona.


  —Riu avall, a Saint Ebbe —va respondre ell, esmentant un barri del sud de la ciutat i sorprenent-se del fet de dir-ho amb tanta serenitat.


  El mico daurat es va bellugar, però no va dir res.


  —I què vols fer quan siguis gran?


  Tothom li preguntava el mateix; però, no sabia ben bé per què, s’havia esperat una pregunta més interessant per part seva.


  —Doncs no ho sé gaire —va respondre ell—. Potser treballar a les barques del riu o al ferrocarril.


  —Espero que la història de les idees et resulti útil, doncs —va replicar ella, somrient tendrament.


  Aquest sarcasme no li va fer gràcia, a ell; per això se li va acudir desconcertar-la.


  —Senyora Coulter —va dir—, l’altre dia vaig conèixer una persona amiga seva.


  L’Asta va veure com els ulls d’en Jesper s’obrien de bat a bat. La senyora Coulter va tornar a somriure, però aquest cop de manera diferent.


  —Em pregunto qui era —va deixar anar.


  —No sé com es deia. Va venir al pub. Parlava de vostè. El seu daimoni era una hiena amb tres potes.


  Això la va trasbalsar terriblement. En Malcolm ho va poder comprovar, i l’Asta també, fins i tot la doctora Relf i en Jesper; però l’únic que va passar va ser que el mico daurat es va inclinar cap endavant i va posar les dues grapes sobre les espatlles de la senyora Coulter, les galtes de la qual havien perdut el color rosat.


  —Que extraordinari —va dir amb tota la serenitat del món—. Estic segura que no conec ningú així. I quin pub és, aquest?


  —El Blasó del Barquer —va dir en Malcolm, segur que no hi havia cap pub amb aquest nom enlloc de la ciutat.


  —I què deia?


  —Només que era amic seu i que la veuria aviat. En realitat no crec que ningú se’l cregués, perquè no hi havia estat mai i no el coneixia ningú.


  —I passes molt de temps xerrant al bar amb desconeguts?


  Havia recuperat el color de les galtes, però allò que abans havia estat un rubor exquisit ara era una taqueta de color intens a cada pòmul.


  —No, simplement hi ajudo als vespres —va explicar en Malcolm en un to d’allò més tranquil—. Sento una pila de gent fer tota mena de comentaris. Si torna, li diré que l’he vista i que no el coneix pas.


  —Val més que no diguis res. I que tampoc no escoltis ximpleries. Estic segura que la doctora Relf hi està d’acord.


  En Malcolm va mirar la doctora Relf, que escoltava amb els ulls esbatanats. Però va parpellejar i es va refer, i tot seguit va dir:


  —La puc ajudar en alguna cosa més, senyora Coulter?


  —De moment, no —va contestar l’altra. El mico daurat se li havia assegut a la falda i va enfonsar la cara entre els seus cabells, com si li xiuxiuegés alguna cosa. La dona li va acariciar el pèl sense esma i es va tombar per mirar de fit a fit en Malcolm amb aquells ulls insondables. El noi li va tornar la mirada amb calma, tot i que no se sentia gens tranquil: si aquella mona tenia un nom, devia ser «Malícia», pensava.


  La senyora Coulter va agafar el daimoni en braços i es va aixe car tot xiuxiuejant-li a l’orella. Llavors va allargar la mà cap a la doctora Relf.


  —Molt amable de posar-me al dia amb tanta discreció —va dir, i tot seguit es va tombar cap a ell—. Adéu, Malcolm —va ser tot el que va dir. I no li va oferir la mà per fer-li cap encaixada.


  La doctora Relf la va acompanyar a la porta, la va ajudar amb el fantàstic abric de pells i la va acomiadar. En Malcolm va observar per la finestra mentre el xofer es posava ferms i s’afanyava a servir-la.


  —Bé, per què has dit allò? —va demanar la doctora Relf mentre el cotxàs s’allunyava.


  —No li volia dir on vivia.


  —Però, i l’home del daimoni hiena? Per què carai…?


  —Volia veure què passava.


  —Malcolm, això ha estat una imprudència molt gran.


  —Sí. Però no me’n refio. Volia sorprendre-la una mica, i he pensat que aixòs funcionaria.


  —I te n’has sortit, sens dubte. Però… recordar-m’ho. Aquell home va dir res sobre la senyora Coulter? Va dir que era amic seu?


  En Malcolm va repetir el que l’Alice li havia dit sobre en Bonneville.


  —I he pensat —va afegir—, que si ella tenia intenció de voler-li cap mal a la Lyra, aixòs l’espantaria una mica.


  —M’ha espantat a mi i tot —va replicar la doctora Relf—. Necessito un te. Vine a la cuina.


  —Per què ha vingut aquí? —va demanar en Malcolm, seient al tamboret de cuina.


  —És que preguntava per la Lyra.


  —De debò? I què li ha dit vostè?


  —Ha estat estrany. Pel que sembla, es pensa que tinc alguna relació amb la nena. Com és el cas, m’imagino, tot i que indirectament, a través teu. Ha estat… —Va callar, sostenint la tetera enlaire com si de sobte li hagués vingut una idea al cap—. Sí. Ha estat ben bé com si ho hagués sabut gràcies a un aletiòmetre. Vés a saber! És exactament el tipus de coneixement parcial que obtens quan vas amb presses o no ets un lector experimentat. Estava clar que volia saber tant sí com no on era la nena, i alguna cosa li havia dit que potser jo ho sabia.


  —Però vostè no…


  —És clar que no. Per descomptat! Ha començat a preguntar pel grup de l’aletiòmetre d’Oxford, sobre… tota mena de coses. Però educadament, com si en realitat no li interessés. Llavors ha començat a fer-me preguntes sobre la nena que tenien en algun lloc d’Oxford, o prop d’Oxford, com si fos interessant però no important, llevat que ho era clarament. En Jesper observava el seu daimoni, que aferrava el respatller de la butaca…


  Mentre posava la tetera al fogó i es barallava amb el pot del te, no parava de rumiar. En Malcolm ho va veure, però no va dir res.


  La Hannah no va parlar fins que no van seure vora el foc. Llavors va respirar fondo.


  —Malcolm, ara assumiré cert risc i et diré coses que no t’hauria de dir. No ho xerraràs a ningú, oi? Comprens la importància que té?


  —És clar.


  —Sí, és clar que ho comprens. Em fa por posar-te en perill, i no sé si és més perillós per a tu saber aquestes coses o no saber-les.


  —Probablement és més perillós no saber-les.


  —Sí, això em sembla. Bé, el fet és que he abandonat el grup de l’aletiòmetre.


  —Per què?


  —M’han ofert l’oportunitat de fer una altra cosa. De treballar amb un aletiòmetre diferent, tota sola.


  —Em pensava que no n’hi havia gaires.


  —Aquest ha quedat lliure. Inesperadament.


  —D’aixòs en dic tenir sort.


  —No ho sé. Potser sí. Em sembla que aquesta era una de les coses que la senyora Coulter provava d’esbrinar… si el tenia jo.


  —És una espia, doncs?


  —Això em penso. De l’altre bàndol.


  —L’hi ha amagat? Vull dir… li ha amagat què fa vostè?


  —Això espero. Aquell daimoni… és impossible treure-li res, a aquella cara.


  —S’ha inquietat una mica, quan he parlat d’en Gerard Bonneville.


  —Sí, és cert. I ella s’ha sorprès molt. Encara no estic segura de si has fet bé.


  —Si no, no ho hauríem esbrinat.


  —Esbrinat, què?


  —Que el coneixia. Ah, recorda que li vaig parlar sobre el finestró trencat del priorat, quan vaig veure aquest home apallissar el seu daimoni?


  —Sí.


  —Doncs no estava trencat. Sor Benedicta em va dir que algú havia oblidat tancar-lo.


  —Que interessant. Em pregunto si algú el va deixar obert a propòsit.


  —’Xò he estat pensant —va comentar en Malcolm—. Però no sé qui ho faria, aixòs.


  La doctora Relf va deixar la tassa de te a la llar.


  —Malcolm, no explicaràs a ningú això de l’aletiòmetre, oi?


  —Mai de la vida —va respondre el noi, sorprès que ella l’hi demanés.


  —Ja sé que no ho faries. Però és que és un secret molt seriós.


  —És clar —va dir ell.


  Es va menjar una galeta. I ella es va apropar a la finestra.


  —Però, doctora Relf, li puc preguntar què fa amb el nou aletiòmetre? Es tracta del mateix que feia amb el grup?


  —No. Les persones que me l’han donat volen que investigui sobre la Lyra, entre altres coses.


  —I què volen saber sobre ella?


  —La nena és important però no saben per què. I volen que faci recerca sobre la Pols.


  La doctora li donava l’esquena, i a ell li va fer l’efecte que no li feia gaire gràcia respondre tantes preguntes, però encara en tenia una més.


  —I aquestes persones són del Carrer Oakley?


  La Hannah es va girar. Al seu darrere el cel s’havia tornat fosc, i a la sala l’única llum venia del foc de carbó de la llar, de manera que ell no va poder veure la seva expressió.


  —Sí, ho són —va respondre a contracor—. Però no ho has de dir, recorda-ho.


  —No. D’acord. No faré més preguntes.


  La doctora es va tombar de nou cap a la finestra.


  —Sembla que el teu gipci tenia raó i que tornarà a ploure —va comentar—. Acabem aviat o, si no, et mullaràs. Vine a triar un parell de llibres.


  La veia amoïnada i no es volia quedar per si feia nosa. Va agafar una història d’assassinats i un llibre sobre la Xina, i es va acomiadar.


  Ara que havien instal·lat la caixa forta i el trencament amb el grup de l’aletiòmetre s’havia completat, aquell vespre la Hannah va preguntar al professor Papadimitriou sobre aquell moment incòmode a la fi del sopar, quan ningú no l’havia volgut mirar, quan l’ambient havia canviat tot d’una.


  En Papadimitriou l’hi va explicar. Pel que semblava, de vegades el Carrer Oakley i altres serveis secrets havien de fer xantatge per obligar un agent a canviar de bàndol. Hi havia un agent que ara mateix tenien en el punt de mira, per exemple, que se sentia sexualment atret per nois joves.


  Així que ho va dir, la Hannah va veure que havia caigut a la trampa, i va cridar, consternada:


  —No! No es deu referir a… en Malcolm no!


  —Hannah…


  —No permetré que això passi! Se li ha acudit posar-lo… no ho sé… com a temptació… i aleshores, què? Irromprà a l’habitació i atraparà l’home amb les mans al plat? O pitjor? Que haurà instal·lat una càmera oculta per enregistrar-ho? Vol posar en Malcolm en una situació així? Quina canallada! I en Nugent va dir que no el posaria en perill… i jo me’l vaig creure. Déu meu, que beneita!


  —Hannah, no correrà el més petit risc. Tot anirà tan ràpid que ni tan sols s’adonarà de què ha passat. Ens n’assegurarem. És massa valuós per posar-lo en perill.


  —I jo dic que ni parlar-ne! Mai! M’estimo més tornar aquest aletiòmetre i oblidar-me que he tingut mai res a veure amb…


  —Bé, això seria…


  —I vostè ha esperat que m’hi comprometés abans de dir-m’ho. En fi, ara ja sé amb quina mena de gent m’he compromès.


  —Tornaré quan t’hagis calmat —va ser tot el que ell va dir.


  No, és clar que ella faria el que calgués per mantenir en Malcolm fora de perill en una situació com aquesta. I també veia amb uns altres ulls Lord Nugent: sota aquell encant i simpatia de patrici, era despietat. L’únic que ella podia fer era consultar l’aletiòmetre sobre tot plegat i trobar tota la lògica que pogués a les giravoltes i pauses de l’agulla platejada. Com sempre, com més s’hi ficava, més preguntes sorgien.


  Aquell vespre va començar a ploure amb ganes.
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  EL COBERT DE LA TERRISSA


  Quan aquell vespre en Malcolm va anar al priorat per veure si el senyor Taphouse es trobava millor, va trobar el taller a les fosques i tancat amb clau; però a la cuina es va endur una sorpresa, perquè hi havia l’Alice pastant la massa del pa.


  —Oh —va exclamar ell, perquè no li va sortir res més.


  Ella se’l va mirar amb desdeny, com de costum, i no va dir res.


  —Hola, Malcolm —va dir sor Fenella. La vella seia vora els fogons, al costat del bressol de la Lyra, i no feia gaire bona cara—. L’Alice ens ajudarà durant un temps —va prosseguir la monja, amb veu dèbil i faltant-li la respiració.


  —Ah, d’acord —va dir ell—. Com està la Lyra?


  —Dorm com els àngels. Vine a veure-la.


  La Lyra premia la cara contra el pèl del seu daimoni en forma de gatet, però no per gaire estona, ja que tan aviat com l’Asta es va posar volant al bressol, en Pantalàimon es va despertar i va bufar amb ferocitat. Això va despertar la Lyra, que va començar a plorar amb tota la força dels seus pulmons.


  —No passa res, Lyra —va dir en Malcolm—; saps qui som. Quin escàndol! Em sembla que et senten fins i tot des de l’altra riba i a La Truita.


  L’Asta es va transformar en una mixeta jove i va saltar dins el bressol amb cura de no tocar la Lyra, va agafar en Pan, el daimoni gatet, i li va clavar una petita sacsejada. Aquest es va quedar tan astorat que la Lyra va parar de plorar immediatament per veure què passava, i això va fer riure en Malcolm, cosa que també va fer riure la Lyra, amb els ulls brillants per les llàgrimes.


  En Malcolm estava encantat d’haver-li produït aquest efecte. L’Alice s’havia acostat a mirar.


  —Que n’és, de capriciosa —va deixar anar, i va tornar al pa.


  —No, no —va dir sor Fenella—, coneix en Malcolm, oi, patarrufa? Coneixem en Malcolm i l’Asta, oi?


  —La puc agafar? —va preguntar el noi.


  —Ja gairebé és l’hora de donar-li la llet… Sí, endavant. Saps per on l’has d’agafar?


  —És fàcil —va dir ell i, mentre l’Asta l’ajudava enjogassadament amb el gatet, s’hi va abocar i va agafar el nadó. Ara ja no se’ls feia estrany, i la nena no va plorar alarmada com havia fet la primera vegada. En Malcolm va acostar un tamboret amb el peu i es va asseure la Lyra al genoll vora sor Fenella. La criatura ho mirava tot al seu voltant, i llavors es va posar la mà a la boca i es va xuclar el polze.


  —Té tanta gana que mireu què fa —va comentar el noi.


  Sor Fenella escalfava un cassó de llet en un fogó i va comprovar-ne la temperatura amb el dit petit.


  —Apa, just a punt —va dir—. Malcolm, rei, em pots acostar el biberó?


  En Malcolm li va donar la Lyra i amb molta cura va abocar la llet a l’ampolleta neta. Volia explicar a l’Alice el que havia passat aquella mateixa tarda amb la senyora Coulter, però no al davant de sor Fenella, i en tot cas la noia estava sent tan desagradable i freda que a ell no li resultava fàcil parlar-hi.


  Quan el biberó va estar a punt, sor Fenella es va posar la Lyra a l’angle del braç per donar-li la llet. En Malcolm estava parat; aquella vella monja era tan tendra i afectuosa com sempre, però el seu rostre estava gris i tenia els ulls vermellosos i cansats.


  —He vingut a veure si el senyor Taphouse es trobava millor —va dir ell, tornant a seure al tamboret.


  —Fa dies que no el veiem. Espero que estigui bé. Estic segura que la senyora Taphouse ens ho faria saber, si estigués malalt.


  —Potser fa vacances. Ha enllestit tots els finestrons, però, oi que sí?


  —És molt treballador.


  —Si necessiteu que es faci alguna cosa més, ja la faré jo.


  L’Alice va deixar escapar una rialleta. En Malcolm va decidir no fer-li cas.


  Durant una estona els únics sorolls a la cuina van ser els cops rítmics de les mans de l’Alice sobre la massa, l’espetec somort dels fogons, les xuclades concentrades dels llavis de la Lyra sobre la tetina de goma i un altre soroll que en Malcolm no va saber identificar fins que no es va adonar que eren els dèbils xiulets de la respiració de sor Fenella. La pobra vella tenia els ulls tancats i arrugava el front en un petit esforç que delatava la seva debilitat.


  Llavors, mentre en Malcolm l’observava, el biberó li va relliscar de la mà, molt a poc a poc, i el braç que sostenia la Lyra va caure cap a fora, encara més inadvertidament, de manera que el noi va tenir temps de cridar: «Alice!», i agafar el nadó abans que sor Fenella caigués cap als fogons.


  La Lyra va cridar protestant, però en Malcolm la tenia agafada fora de perill i també havia atrapat el biberó. En un vol, l’Alice va subjectar sor Fenella per les espatlles i la va posar recta suaument, però la vella estava inconscient. El seu daimoni esquirol, en Geraint, se li havia desmaiat sobre el pit.


  —Què hauríem de… —va dir l’Alice.


  —Sostén-la perquè no torni a caure, que jo aniré a buscar…


  —Sí, sí… vés-hi…


  En Malcolm es va aixecar amb la Lyra. Això va ser prou interessant perquè la criatura parés de cridar, però en Malcolm li va ficar el biberó a la boca igualment. I amb l’Asta en forma de gat a terra, mentre s’emportava el gatet Pan amb la boca seguint el noi de prop, van marxar pel passadís cap al despatx de sor Benedicta.


  Que era buit, per descomptat. El noi va mirar al voltant com si pogués ser allà dins amagant-se en algun racó; llavors va fer que no amb el cap.


  —No hi és, Lyra. Mai no hi és, quan la necessitem, oi?


  Va sortir i va veure una silueta esvelta al final del passadís.


  —Sor Katarina? —va cridar.


  La jove monja es va girar. Semblava més sorpresa del que en Malcolm s’esperava.


  —Què? Què passa?


  —Sor Fenella s’ha desmaiat i necessitem ajuda… Estava donant el biberó a la Lyra i…


  —Ah! Ai, Senyor! Què…


  —Crideu sor Benedicta i veniu a ajudar a la cuina.


  —Sí! Sí! És clar! —Va fer mitja volta i va marxar corrents cridant sor Benedicta.


  —Aquesta era sor Katarina, Lyra —va dir en Malcolm—. Ha anat a buscar sor Benedicta. Però tu continua menjant, noia, no t’hi amoïnis. Ara tornarem a la cuina. Fa un fred de nassos, aquí, oi?


  L’Alice havia tornat a acomodar sor Fenella a la butaca, però la vella monja no s’havia despertat i la seva respiració era forta i treballosa.


  —Pneumònia —va dir la noia, aguantant-la recta encara—. La meva iaia estava aixins quan la va agafar.


  —Es va morir?


  —Home, al final, sí, però no d’aixòs. Ostres! Cal canviar-la. —Mirava la Lyra, que estava decidida a buidar el biberó.


  —Doncs jo no ho sé fer —va dir en Malcolm.


  —Típic.


  —Només perquè no m’han ensenyat mai com es fa.


  —«Si necessiteu que es faci alguna cosa més, ja la faré jo» —el va imitar ella.


  —No enviarien pas un fuster a fer-ho —va replicar en Malcolm—. Queda més llet al cassó?


  —Sí, una mica. Vinga… va, dóna-me-la… ja ho faig jo. Tu afegeix la llet al biberó.


  —Saps ocupar-te d’un nadó?


  —Tinc dues germanes petites. És clar que en sé.


  Semblava agafar la Lyra de manera segura i sabent què feia, i quan va donar uns copets a l’espatlla de la nena es va sentir un rot enorme que va sobresaltar el seu petit daimoni, el qual es va transformar en pollet d’indiot. En Malcolm va tornar a posar el cassó als fogons per escalfar la llet un moment.


  —Que no estigui massa calenta —va advertir l’Alice.


  —No, no. He vist com ho feia ella.


  El dit d’en Malcolm ni tan sols estava net, de manera que primer se’l va llepar i seguidament el va ficar dins del cassó fins que la llet va ser prou calenta. Llavors la va abocar tota dins el biberó. Després va tornar a posar recta sor Fenella i li va posar un coixí rere el cap, just quan sor Benedicta i sor Katarina entraven.


  —Ocupa’t de la criatura —va dir sor Benedicta, i sor Katarina va intentar agafar la Lyra, però l’Alice s’hi va resistir.


  —Ara deixa-me-la a mi —va demanar la monja—. Ja me n’encarrego jo fins que se l’acabi.


  —Ah… si n’esteu segura…


  L’Alice la va esguardar. En Malcolm coneixia aquella mirada, i li interessava saber quin efecte tenia en algú altre. Sor Katarina va desviar els ulls, nerviosa, i fins i tot va acostar el tamboret una mica perquè l’altra s’hi assegués. El daimoni gos petaner de la monja es va amagar rere les seves cames.


  Sor Benedicta atenia sor Fenella. Li va passar unes sals oloroses per sota el nas, cosa que va fer que la monja gran s’encongís i es queixés… però no es despertava.


  —Vaig a buscar el metge? —va preguntar en Malcolm.


  —Gràcies, Malcolm, però no el necessitarem, aquesta nit —va dir sor Benedicta—. La pobra sor Fenella més que cap altra cosa necessita descansar. La portarem al seu llit. Ben fet, vosaltres dos. Alice, ara dóna la Lyra a sor Katarina. Val més que tornis a ocupar-te de la massa del pa. Malcolm, això és tot per a aquesta nit, gràcies. Marxa cap a casa.


  —Si necessiteu res…


  —Sí, t’ho direm de seguida. Bona nit.


  Estava amoïnada per sor Fenella, igual que ell. Però no calia preocupar-se per la Lyra, va pensar el noi.


  L’endemà era dissabte i al matí en Malcolm va tenir temps de proveir la canoa amb articles d’emergència, només per si de cas, com l’Asta no parava de repetir. El més important de tot era la petita caixa d’eines, però també tenia una vella capseta de llauna de galetes que havia agafat de la cuina amb altres estris i adminicles. Va pensar d’incloure-hi una farmaciola, però va decidir que no perquè tampoc no en tenia cap, tot i que seria bo aconseguir-ne una algun dia.


  Quan va haver acabat, l’Alice ja havia arribat per fer les dues hores a la cuina durant el torn dels dinars. Tan aviat com en Malcolm i ella van estar sols, la noia va dir:


  —Has vist sor Fenella aquest matí?


  —No. Però si haguessin necessitat el metge, m’haurien enviat a buscar-lo.


  No deien res mentre la senyora Polstead hi era, com si haguessin acordat mantenir-ho en secret, per bé que no calia. En Malcolm havia explicat als pares el que havia passat, i s’havien sorprès, igual que ell, de sentir que l’Alice treballava a la cuina del priorat.


  —Si sap fer pa, li podria oferir més hores —va comentar la mare.


  —Té cops amagats, aquesta —va dir el pare.


  Quan els pares van marxar de nou, en Malcolm i l’Alice es van posar a parlar alhora.


  —Saps allò que vas dir sobre… —va començar a dir el noi.


  —Aquella altra monja… —va dir l’Alice, i tot seguit—: D’acord, tu primer.


  —Saps allò que vas dir sobre en Gerard Bonneville que deia que era el pare de la Lyra?


  —No ho has dit a ningú, oi?


  —Tu escolta —va demanar en Malcolm, i va explicar a l’Alice la seva visita a la doctora Relf i la sorpresa que la senyora Coulter hi fos, i el que ell li havia dit.


  —No li vas dir que ell va dir que era…


  —No, és clar que no. Només que ell havia dit que la coneixia. N’hi va haver prou. Va quedar garratibada. De manera que n’estic segur… ella sabia qui era, està ben clar.


  —Però què hi feia ella, allà, de tota manera?


  —Preguntava a la doctora Relf on era la Lyra.


  —I l’hi va dir?


  —La doctora Relf? No! No ho faria mai, aixòs. —Anava a afegir: «És una espia», però es va contenir. No havia de dir res pel que feia al cas, però cada vegada era més fàcil parlar amb l’Alice, de manera que havia de vigilar molt. I va prosseguir—: Va dir que no ho sabia. La doctora Relf, vull dir. Estava sorpresa. La senyora Coulter probablement va venir a veure-la per l’aletiòmetre.


  —I aixòs què és?


  Ell va començar a explicar-l’hi, i llavors la mare va tornar i hauria quedat estrany que parés de parlar, de manera que va acabar l’explicació sobre l’aletiòmetre i per a què servia. La mare es va aturar a escoltar.


  —És per’xò, que vas a Jericho? —va demanar la dona.


  —No. És el que ella fa a la Biblioteca Bodleian.


  —Ai carai! Escolta, Alice, t’agradaria fer més hores aquí a la cuina? No per rentar plats, vull dir, sinó per fer el menjar.


  —No ho sé —va respondre l’Alice—. Potser.


  —Bé, quan hagis consultat l’agenda, fes-m’ho saber.


  —Ara treballo a la cuina del priorat. Pot ser que em necessitin més si sor Fenella està malalta.


  —Mira si ho pots combinar. Aquí hi ha feina, si en vols.


  —D’acord —va dir l’Alice, sense apartar la mirada del cossi amb aigua calenta.


  La mare d’en Malcolm va esbufegar i va fer rodar els ulls, i llavors va marxar al rebost.


  —Has esmentat sor Katarina —va dir en Malcolm.


  —Sí. Va ser ella qui va deixar el finestró obert. Ho va fer per ell.


  —I ara!


  —Sí, és clar que sí. No em creus?


  —Sí, et crec. Però com és que el coneix?


  —T’ho demostraré —va contestar l’Alice, i ja no va dir res més.


  Però abans que en Malcolm marxés, el daimoni de la noia va parlar amb l’Asta, tots dos com a gats en aquell moment. Mai no havien parlat fins aleshores, i en Malcolm va quedar parat, però es va limitar a esperar que els dos daimonis acabessin la breu conversa i l’altre hagués marxat.


  —Què ha dit? —va xiuxiuejar a l’Asta mentre anaven al bar.


  —Ha dit que hauríem d’anar a la cuina del priorat al voltant de les vuit. Això és tot. No ha explicat per què.


  Les vuit era l’hora de completes, com en Malcolm ja sabia. Totes les germanes serien a l’oratori per a l’últim ofici de la jornada, llevat de sor Fenella, s’imaginava el noi, i sor Katarina, si cuidava la Lyra.


  I resulta que plovia amb força. No plovia de manera normal, sinó a bots i barrals, i al terreny es formaven reguerons i no veies ni un sol pam ferm: només camps negats d’aigua gèlida. Amb l’excusa dels deures, en Malcolm havia pujat al pis de dalt a dos quarts de vuit i llavors havia baixat de puntetes novament; però tampoc no és que l’hagués sentit ningú, amb la furiosa tamborinada que ressonava contra la teulada, les portes i les finestres.


  Al rebedor es va calçar les botes altes i es va posar l’impermeable de pell encerada i el barret de pluja, i tot seguit va anar al cobert i va posar la lona de seda de carbó a La Belle Sauvage. Només per si de cas, va pensar.


  En acabat, inclinant-se contra el vent, amb l’Asta arraulida contra el pit, va avançar amb dificultat cap al pont i va observar el ràpid corrent. Recordava el que en Coram van Texel havia dit: que s’havien destorbat coses a l’aigua i també al cel… Es va protegir la vista amb la mà i va mirar cap amunt. Gairebé a l’instant un llamp el va enlluernar, com una inscripció al cel de la seva aurora privada, i l’estrèpit d’un tro li va destrossar tant les orelles que es va marejar i gairebé va caure a terra. Alarmat, es va agafar al mur de pedra.


  L’Asta va recitar:


  —«Els seus carros de la ira formen núvols de tempesta grossos…».


  I en Malcolm va acabar la rima:


  —«I a les ales de la borrasca tots els corriols són foscos».


  S’havia aturat en un lloc tan desprotegit que sentia autèntica por, i es va afanyar a passar a l’altra banda per arrecerar-se arran dels murs del priorat. El so dels càntics arribava dèbilment des de l’oratori.


  Va picar a la finestra de la cuina amb una pedra perquè el sentissin més fàcilment, i al cap d’un moment l’Alice va obrir la porta i va sortir tapant-se les espatlles amb una bata prima. La pluja la va fustigar de seguida i li va aixafar els cabells contra les galtes.


  —Saps els coberts de la terrissa? —va dir en veu baixa.


  —Els del priorat?


  —És clar, idiota. N’hi ha un a mà esquerra. A dins hi ha llum. Entra per la porta del costat i dóna-hi un cop d’ull. Au, vés a mirar.


  S’havien d’abocar l’un cap a l’altre per parlar, i ell sentia l’alè càlid de la noia a la cara.


  —Però què…


  —Tu vés-hi. No em puc quedar aquí fora. Estic cuidant la Lyra.


  —Però on és sor Kat…


  La noia va fer que no amb el cap. El seu daimoni i l’Asta xiuxiuejaven apressadament plegats. Quan l’Alice es va tombar per obrir la porta, en Ben, transformat en fura, li va saltar als braços. En Malcolm va notar que l’Asta se li enfilava a l’espatlla, i llavors la porta es va tornar a tancar i van quedar sols.


  —Què et deia? —va demanar, per segon cop aquell mateix dia.


  —Ha dit que havíem d’anar amb compte i no fer soroll. Gens ni mica.


  En Malcolm va assentir, i l’Asta se li va esmunyir dins l’impermeable de pell encerada i es va retorçar per poder mirar a fora des de sota de la barbeta del noi. Van avançar arrambats al mur del priorat, allunyant-se del pont, cap a l’hort per on Lord Asriel havia passejat amunt i avall amb la seva filla a la llum de la lluna. En Malcolm havia de vigilar on posava els peus, perquè plovia amb força i sentia contra les botes rierols d’aigua procedents del riu. S’estava desbordant? No ho podia veure, però devia ser això.


  Van arribar a l’hort de la cuina, i l’Asta va dir:


  —Aquell cobert… l’últim… hi ha llum a dins, com ha dit.


  No hi havia dubte: si s’eixugava els ulls i es protegia la vista amb la mà uns segons, podia distingir una llum dèbil i vacil·lant rere la finestra. Era a la façana que no mirava al priorat.


  Ell sabia la distribució dels coberts perquè havia ajudat sor Martha moltes vegades al jardí. Els dos últims en realitat eren un sol cobert, amb un prim envà divisor. Les portes de cadascun es tancaven amb una simple balda de ferro. Sor Martha no les tancava mai amb clau a posta: no hi guardava eines de valor, deia, i era menys complicat no haver de buscar constantment la clau corresponent.


  Agafant amb molt de compte la balda, en Malcolm va obrir la porta del cobert veí a aquell on hi havia llum. L’Asta ja s’havia transformat en mussol per veure-hi millor, perquè en aquesta banda sor Martha deixava els testos de flors, i si en Malcolm ensopegava amb una pila, provocaria un estrèpit que ni tan sols la pluja podria tapar.


  Va avançar de puntetes en la foscor, però no era una obscuritat completa: els taulons que separaven aquest cobert de l’altre s’havien guerxat en alguns punts i deixaven entrar la somorta claror groguenca de l’espelma que vacil·lava amb el fort corrent d’aire. La prima teulada ressonava sota la pluja; era com ser a dins d’un tambor gegant, que es podia esfondrar en qualsevol moment amb els cops exaltats del timbaler.


  En Malcolm va passar sigil·losament per damunt dels testos i va posar les mans als taulons de l’envà. Esforçant-se per escoltar, li va fer l’efecte que sentia una veu (dues) i llavors, com sufocada, aquella riallada esglaiadora a batzegades. Tenia en Bonneville a pocs metres de distància. L’Asta es va convertir en arna i, en col·locar-se en una escletxa propera de l’envà, en Malcolm va notar un petit trasbals quan el seu daimoni va veure una cosa. S’hi va atansar més per llambregar per l’escletxa i va veure en Gerard Bonneville i sor Katarina abraçant-se graponerament. Ella es repenjava contra una pila de sacs buits (les cames nues brillaven a la llum de l’espelma) i la hiena llepava el seu daimoni petaner, que s’havia posat de panxa enlaire i es retorçava de plaer.


  En Malcolm va retrocedir una passa amb compte. Conservava la pau d’esperit, però només la justa. Es va apartar de la paret i es va asseure en una caixa capgirada a l’altra punta del cobert.


  —Ho has vist? —va xiuxiuejar l’Asta.


  —Representa que havia de tenir cura de…


  —Per això està amb ella! Vol que li doni la Lyra!


  En Malcolm sentia que el cap li donava voltes com un remolí de fulles al vent. No podia pensar amb claredat ni resolució sobre res.


  —Què farem? —va dir l’Asta.


  —Si ho diguéssim a sor Benedicta no ens creuria. Ho preguntaria a sor Katarina i ella diria que mai de la vida, que ens ho inventàvem…


  —Sap que sor Katarina va deixar el finestró obert.


  —I sap que en Bonneville ronda per aquí. Però no s’ho creuria mai, ’xò. I no en tenim proves.


  —Encara no —va replicar l’Asta.


  —Què vols dir?


  —Sabem com es fan els bebès, oi?


  —Ah. Eeh… Doncs…


  —Doncs això és el que estan fent, i si es queda embarassada això serà una prova més que suficient fins i tot per a sor Benedicta.


  —Però no pas que sigui d’ell —va observar en Malcolm.


  —Home, no.


  —A més, allavontes potser ja haurà tocat el dos i tot.


  —Amb la Lyra.


  —Creus que és ella el que vol?


  —És clar. Tu no?


  La idea era horrible.


  —Sí, també —va respondre en Malcolm—. Tens raó. Vol la Lyra. El que passa és que no entenc per què.


  —No importa el motiu. Venjança. La podria voler per matar-la o raptar-la. Per demanar-ne un rescat.


  La veu de la monja va deixar escapar un llarg i penetrant gemec que expressava una emoció que en Malcolm no comprenia. Va ressonar a través de l’envà, per damunt de la pluja i del vent. Li va semblar que el crit travessaria el cel nocturn i faria que la lluna amagués la cara i els mussols s’esglaiessin espantats.


  Es va sorprendre tancant amb força els punys.


  —Bé, haurem de… —va dir.


  —Sí, haurem de… —va apuntar l’Asta—… fer alguna cosa.


  —Imagina’t que no fem res i s’apodera de la Lyra…


  Una sonora i greu riallada d’home es va sentir a l’altre costat, no pas com la de la hiena, ni tampoc res que semblés divertit, sinó com una exclamació de satisfacció.


  —Aquest és ell! —va dir l’Asta.


  I el noi va observar:


  —Si ho expliquéssim a sor Benedicta, probablement pensaria que tots dos han fet malament, però només podria castigar sor Katarina. No el castigaria pas a ell.


  —Això si ens cregués. Potser no ho faria.


  —És un delicte, el que estan fent?


  —Si ella no volgués fer-ho, seria un delicte, m’imagino.


  —Però em sembla que sí que ho vol fer.


  —Sí, a mi també. Per tant, la policia tampoc no li pot fer res, encara que ens creguessin, encara que l’atrapessin, malgrat tot plegat.


  —Aixís i tot, que el castiguin no és tan important com que ens assegurem que la Lyra està sana i estàlvia. ’Xò és el més important.


  —M’imagino que sí…


  Des de la banda de l’edifici del priorat es va sentir un fort enrenou, més eixordador que un tro, i també va durar més. Al principi no va ser com un soroll, sinó com un corriment de terres, i fins i tot els testos van trontollar i vibrar, i algun va caure, i tanmateix l’enrenou va continuar mentre el terra tremolava.


  Sor Katarina va xisclar:


  —No! No! Deixa’m… sisplau… me n’he d’anar…


  La veu greu d’en Bonneville va remugar alguna cosa.


  —Sí —va panteixar l’altra—, ho prometo… però me n’he d…


  De sobte en Malcolm va fer un bot, pensant: «La Lyra!». Es va precipitar cap a la porta, la va estampar contra la paret de fusta i va córrer cap al priorat, fent cas omís de les cortines d’aigua que queien, l’aigua que inundava el caminet, l’home que cridava al darrere i el «Haaa! Haa! Haaa!» embogit del daimoni hiena.


  L’Asta corria en forma de llebrer al seu costat. En arribar a l’edifici del priorat i tombar a la cantonada, en Malcolm es va adonar que l’aigua per on corrien cada vegada era més fonda i ràpida, i que el llum de la caseta del vigilant s’havia apagat…


  … perquè la caseta ja no hi era. Al seu lloc, hi havia un munt de pedres, taulons, runa, trossos de fusta i teules, il·luminat precàriament per la llum de l’interior de l’edifici. Mentre en Malcolm s’ho mirava astorat, una onada va trencar sobre el munt de runam: el riu s’havia desbordat. Quan la força de l’aigua es va estampar fins on era ell, l’aigua li arribava als genolls i gairebé el va tombar.


  —Alice! —va cridar.


  Darrere seu es va sentir un xiscle de terror amb la veu de sor Katarina.


  —La cuina! —va exclamar l’Asta, i en Malcolm va intentar avançar cap a la porta de la cuina. L’aigua s’acumulava al peu de l’entrada, i quan el noi la va obrir amb impetuositat va veure que la cambra ja estava inundada; els fogons emetien xiulets i vapor, i el terra estava negat.


  Van veure el bressol de la Lyra flotant (en realitat es gronxava a l’aigua) i l’Alice, estirada i atònita sobre la taula de la cuina, mig colgada sota una pila de guix i bigues del sostre…


  —Alice! —va cridar ell, i la noia es va bellugar entre gemecs, però aleshores es va asseure massa bruscament i la taula es va decantar.


  En Malcolm va agafar la Lyra del bressol, l’Asta va baixar en picat per ajudar en Pan. El noi va estirar les flassades i va embolcallar la criatura. L’únic que podia veure era la claror ataronjada dels fogons. Havia agafat totes les flassades? Estaria prou calentona?


  L’Alice feia tentines cap a la paret tractant de no caure. De sobte es va sentir projectada cap a un costat quan en Bonneville hi va irrompre (clavant un cop de porta tot i que hi havia quasi dos pams d’aigua) i, en veure en Malcolm, va saltar cap a ell, rugint tan abominablement que esfereïa més que el seu daimoni.


  El noi va abraçar més fort la Lyra, que plorava de por.


  I llavors en Bonneville va caure cap endavant esquitxant-ho tot quan per darrere l’Alice li va clavar una trompada al cap amb una cadira. L’home es va agafar a la taula, però no tenia forces; l’únic que va aconseguir va ser tombar-la i caure de nou al costat entre grans esquitxos.


  —Ara, de pressa! De pressa! —va exclamar la noia, i en Malcolm va intentar córrer en l’aigua, però només aconseguia avançar amb una lentitud exasperant mentre, primer, les mans i els braços d’en Bonneville, i tot seguit el seu cap sagnant, apareixien per damunt la taula. Però aleshores l’home va relliscar, va tornar a caure i va aparèixer de nou, amb el costat del crani rajant sang a dojo.


  —Malcolm! —cridava l’Alice.


  El noi es va abalançar cap a la porta, aferrant la Lyra. La criatura xisclava enfurismada i espeternegava i brandava els punys.


  —Dóna-me-la… —va grunyir l’home, i va relliscar de nou. Però en Malcolm ja sortia per la porta i corria amb l’Alice cap al pont, tot i que l’aigua els alentia com en el pitjor dels malsons.


  No hi havia ni rastre de sor Katarina, ni tampoc de les altres monges; no es podien haver ofegat totes! O potser havien mort aixafades sota la runa de la caseta del vigilant? L’únic ésser viu que hi havia era el daimoni d’en Bonneville, ple de sang i ranquejant, que sortia per la porta de la cuina rere seu.


  Però amb prou feines hi havia llum per veure-hi res, i tot era ple d’aigua que corria tumultuosa. Deixant-se guiar per l’instint i la memòria, en Malcolm avançava amb dificultat pel caminet tot cridant: «Alice! Alice!».


  Llavors va ensopegar amb la noia i tots dos van estar a punt de caure.


  —Aguanta! Que no et caigui! —va cridar el noi.


  Agafats de la mà, que tenien encarcarades pel fred, van obrirse pas a través de la inundació en direcció al pont. Una llum de La Truita encara brillava i mostrava que el mur i un costat de la carretera havien desaparegut.


  —Compte! —va exclamar la noia.


  —No la deixis anar!


  S’esmunyien de costat al llarg de les restes de la carretera, mentre la sentien trepidar i trencar-se sota els peus. Ara la Lyra havia parat de plorar i es xuclava el polze, i, des de la ferma abraçada d’en Malcolm, s’interessava per tot d’allò més feliç.


  —Està a punt de cedir… el pont… —va advertir l’Alice, i tot seguit—: El tenim a sobre! Ràpid! —mentre mirava al darrere d’en Malcolm.


  —Com ha aconseguit…


  —Vinga!


  Van pujar ensopegant els esglaons que duien a la terrassa de La Truita i van veure que havien de tornar enrere; el riu es precipitava per damunt la terrassa fins a l’alçària d’una taula: se’ls emportaria a ells en qualsevol moment.


  —Cap a on? On anem? —va exclamar l’Alice.


  —Fem la volta a la casa… potser la porta…


  En Malcolm no va saber què anava a dir, perquè rere seu, molt a prop, es va sentir aquella riallada esgarrifosa: «Haaa! Haa! Haaa!», i allà, plenament il·luminada pel fanalet que hi havia penjat a la porta de la fonda, hi havia la cara d’en Bonneville amb tot de regalims d’aigua i sang. L’Alice va agafar un roc que s’havia desprès del mur, gros com un puny, i l’hi va llançar, i l’home es va tornar a desplomar.


  —Som-hi! Som-hi! —va cridar en Malcolm, i els va arrossegar corrents pel pendent cap a l’altra banda de la fonda, cap a la porta principal, cap a la seguretat.


  Però la porta estava tancada.


  «Ai, és clar», va rumiar. «Es pensen que sóc al pis de dalt…».


  —Mama! Papa! —va cridar, però el vent, la pluja i els torrents d’aigua s’emportaven la seva veu com si fos un estrip de paper fi.


  Aferrant la Lyra amb un braç i sostenint la mà de l’Alice amb l’altra, va recórrer la paret del pub fins a la porta del darrere. També tancada.


  Va lliurar la Lyra a l’Alice i va agafar una pedra per picar fort a la porta. Però, amb el rugit de l’aigua i el vent fustigant els arbres, no se sentia res; amb prou feines ho sentia ell. Va continuar picant a la porta fins que ja no va tenir forces per agafar la pedra. No hi havia cap resposta, i en Bonneville devia ser molt a prop i no es podien quedar esperant i que els enxampés.


  —Anem —va dir, i l’Alice el va seguir mentre patollaven pel jardí inundat cap al magatzem i el cobert on guardava la canoa. Amb la dèbil llum que s’escolava entre la pluja des de la finestra del replà, van veure un paó ofegat que havia quedat enredat en un arbust.


  Al cobert, La Belle Sauvage continuava protegida sota la lona de seda de carbó.


  —Puja. Seu allà i agafa la Lyra. No et moguis! —va dir el noi, i va enretirar prou la coberta perquè l’Alice veiés la proa i on podia posar el peu i seure. Li va lliurar la Lyra i la noia la va subjectar amb fermesa entre els braços; llavors, en Malcolm la va tapar novament amb la coberta i va pujar a la canoa. Hi havia tanta aigua fluint per damunt de la gespa que estava convençut que rutllaria i, efectivament, La Belle Sauvage ja tibava de l’amarra com si endevinés les intencions d’en Malcolm.


  Amb una forta estrebada, el nus es va desfer i en Malcolm va agafar el rem i el va emprar per mantenir l’embarcació recta així que començava a desplaçar-se, lentament al principi i tot seguit cada vegada més ràpid, pendent de gespa avall en direcció al riu.


  Però el riu venia cap a ells i, de sobte, la petita embarcació es va desencallar de la gespa i es va veure arrossegada cap endavant.


  Només podien anar en un sentit. La Belle Sauvage volava com una fletxa pel riu embogit en direcció a Port Meadow, en direcció a l’enorme extensió d’aigua que negava Oxford, en direcció a allò que hi hagués més enllà.


  16


  LA FARMÀCIA


  En Malcolm pràcticament no veia res. Llevat de la profunda foscor del cel i la pluja lacerant, la coberta li tapava tot el que tenia al davant. A més, agafava vent i feia que la canoa guinyés a dreta i esquerra imprevisiblement, de manera que li resultava difícil agafar referències visuals encara que les pogués veure. Durant uns minuts va pensar que havia comès un terrible error en embarcar-se a la canoa, i que s’ofegarien sense remei; però què més haurien pogut fer? En Bonneville els hauria atrapat, els hauria pres la Lyra i l’hauria mort…


  Es va concentrar a mantenir la petita embarcació tan recta com fos possible, governant-la, sense remar. La força del corrent els arrossegava sense que al noi li calgués fer cap esforç, però no tenia ni idea d’on els portava ni amb què podien xocar en qualsevol moment: un arbre, un pont, una casa… En Malcolm intentava defugir aquests pensaments.


  A més, hi havia un altre problema. Ell seia a la popa i, per tal de mantenir el rem dins l’aigua, havia de deixar aquella punta de la canoa descoberta, i la pluja incessant omplia l’embarcació amb tanta rapidesa que ja tenia els peus en remull.


  —Tan aviat com trobem alguna cosa prou sòlida, l’amarrarem! —va cridar a l’Alice—. I trauré tota aquesta aigua.


  —D’acord —va ser l’únic que va dir la noia.


  Es va inclinar cap a la dreta, tractant de veure més enllà de la coberta, tractant d’apartar-se dels ulls l’ala del barret de pluja, tractant de distingir alguna cosa enmig de les tenebres. Un gran embalum alt i fosc els va avançar: un arbre? Transformada en mussol, l’Asta fitava cap endavant, des de la part superior de l’armella, però les enormes gotes de pluja que li picaven contra els ulls li impedien de veure-hi gens.


  I de sobte:


  —Gira a l’esquerra! Gira a l’esquerra! —va xiriguejar l’Asta, i en Malcolm va enfonsar la pala a l’aigua empenyent amb totes les seves forces, ja que un arbre baix rascava la coberta i gairebé li va arrencar del cap el barret de pluja.


  —Més arbres! —va tornar a avisar el daimoni.


  En Malcolm va clavar el rem amb força, remant desesperadament contra el corrent, i va veure que la canoa començava a fer giragonses, xocant i fregant contra branques i fulles, i llavors una branca trencada li va esgarrinxar la cara, amb la qual cosa va xisclar i va espantar la Lyra, que va començar a sanglotar.


  —Què passa? —va cridar l’Alice.


  —No res. No passa res, Lyra —va contestar ell, tot i que tenia els ulls plens de llàgrimes de dolor i amb prou feines podia pensar.


  Però no va deixar anar el rem, i llavors va veure una pesada branca que apuntava cap a l’anella on hi havia enfilada l’Asta, la va engrapar i va aguantar la canoa immòbil.


  Va deixar caure el rem als seus peus i amb la mà lliure va buscar a les palpentes l’amarra. La va trobar, va enllaçar-hi la branca i va nuar un as de guia amb els dits freds, molls i tremolosos.


  —A sota els peus trobareu una galleda de tela —va cridar i, mentre l’Alice la buscava, va tornar a tapar l’última anella amb la coberta, que va subjectar a la regala, deixant únicament una subjecció solta.


  —Aquí la tens —va dir la noia, allargant-l’hi. La Lyra encara plorava.


  Ell va agafar la galleda i va començar a treure aigua abocant-la per l’altra banda, on encara no havia lligat la coberta. No li va costar gaire. Llavors es va adonar que també tenia les botes plenes d’aigua, de manera que se les va treure amb penes i treballs, i les va buidar. Va fixar la coberta i es va reclinar, esgotat, deixant que l’Asta li repassés les esgarrinxades de la cara amb una llengua neta de cadell. Encara li feien més mal, però va procurar no cridar.


  Com a mínim, amb la coberta sobre la canoa, ja no estava exposat a aquella pluja tan salvatge. Tamborinejava sobre la seda de carbó, però no s’hi formaven goteres.


  —Sota el teu seient hi ha una llauna —va dir—. La vaig segellar amb cinta, per tant no hi hauria d’haver entrat aigua. Si me la passes, l’obriré. Conté galetes.


  La noia va buscar per sota del seient i va trobar la llauna. Ell va repassar la cinta fins que en va trobar l’extrem i va obrir la llauna. Estava completament seca. I se n’havia oblidat: hi havia amagat a dins la navalla suïssa i una petita llanterna ambàrica! La va encendre, embadalit amb la llum. I això va fer que la Lyra parés de plorar.


  —Dóna-li una galeta perquè la llepi —va dir en Malcolm.


  L’Alice en va agafar dues, una per a ella i una per a la Lyra, que després de sacsejar-la enlaire amb vacil·lació se la va posar a la boca i la va llepar amb immens plaer.


  En Malcolm va veure alguna cosa de reüll (o ho tenia dins l’ull?). Una taqueta blanca al terra de la canoa. I, seguidament, sense cap mena d’avís previ, es va convertir en aquella forma brillant i titil·lant que flotava en la foscor davant seu. Va parpellejar i va remenar el cap: no era un bon moment per a anelles de lluentons; però no marxava. Flotava a mitja altura, sense parar de centellejar, giravoltar i resplendir.


  —Què passa? —va demanar l’Alice. Devia haver notat que ell remenava el cap, o intuït que s’havia distret per alguna cosa o potser podia veure-hi una mica a les fosques.


  —Tinc una brossa a l’ull. No m’he de moure.


  —Treu-te-la amb la punta del mocador —va dir ella.


  En Malcolm va seure quiet al seu incòmode lloc, tot moll, i va intentar conservar la calma. Notava alguna cosa, allò que l’Asta havia descrit aquell vespre quan se’ls va aparèixer mentre feien els deures de Geografia, una mena de presència incorpòria i pacífica que flotava en un espai immens, o tal vegada infinit, en totes direccions. L’anella lluent es va fer més grossa, igual que la vegada anterior, i, com aleshores, en Malcolm estava paralitzat, impotent, mentre aquella cosa s’acostava cada cop més, creixent fins ocupar tota la seva visió perifèrica. Tot i que estava espantat, no resultava alarmant, en el sentit que fins i tot era reconfortant, enmig d’aquell oceà que els portava tranquillament a la deriva. Era la seva aurora… li deia que encara formava part de l’ordre primordial de les coses i que això no canviaria mai.


  Va deixar que el fenomen seguís el seu curs i va tornar en si, esgotat, com si l’experiència hagués estat extenuant i pesada. Va parpellejar i va remenar el cap. Però la taqueta blanca encara hi era, a terra. La va buscar a les palpentes i la va trobar: una targeta d’aquelles que les dames i els cavallers tenien amb el nom imprès. Encara tenia afectada la vista per poder-la llegir, i sense dir res a l’Alice se la va ficar a la butxaca de la camisa.


  Tan bon punt va recuperar totalment els sentits en aquell petit recer sota la coberta, va poder comprendre de seguida el que l’Alice havia vist poc abans: que calia canviar la Lyra. Bé, ara mateix no hi podien fer res en absolut.


  —Què farem? —va dir la noia.


  —Mantenir-nos desperts, aixòs per començar. Si l’aigua continua baixant mentre la canoa encara està amarrada a la branca, acabarem amb la canoa penjant de l’arbre.


  —Sí, seria una ximpleria.


  La Lyra taral·lejava o deia alguna cosa a en Pantalàimon, o simplement expressava el seu plaer amb la galeta llefiscosa.


  —Bé, és fàcil de complaure —va comentar en Malcolm.


  —L’hem de canviar quan sigui. Si no, se li irritarà la pell.


  —Aixòs haurà d’esperar fins que veiem on anem. I fins que puguem aconseguir aigua calenta per rentar-la. Aixís que es faci de dia, veurem si podem tornar remant a casa.


  —Ell encara hi deu rondar —va objectar l’Alice.


  Això rai, va pensar en Malcolm. La força del corrent els podia impedir la tornada; potser es veurien arrossegats fins a Oxford o fins a… on?


  —Doncs buscarem una casa, o una botiga o el que sigui on puguem trobar… tot el que necessiti —va replicar en Malcolm.


  —Sí —va dir ella—. Entesos.


  —Aquí sota hi ha una flassada, si teniu fred. Tapeu-vos les dues.


  L’Alice va buscar de nou i de seguida la va trobar.


  —Està xopa —va dir.


  —Bé, doncs us protegirà del vent.


  —Et mantindràs despert tu?


  —Sí. Muntaré guàrdia. Ho intentaré, almenys.


  Va apagar la llanterna. La canoa, certament, no estava feta per dormir-hi a dins. Encara que hagués volgut estirar les cames, al fons hi havia un parell de dits d’aigua gèlida que no havia pogut treure amb la galleda; a més, encara que hagués estat seca, no tenia on descansar el cap llevat del seient de fusta. Tot i que hi havia molts motius per queixar-se, l’Alice no havia protestat ni una sola vegada. Estava impressionat, i obligat a no dir ni xut sobre el dolor de les esgarrinxades que la branca li havia fet a la cara.


  Va notar que l’altra s’instal·lava a l’extrem de la petita embarcació. La Lyra havia parat de plorar, gràcies a la galeta, i feia capcinades als braços de l’Alice. La noia s’havia repenjat contra les quadernes, amb els genolls al damunt del seient davanter per formar un bressol amb el cos i els braços per a la nena. El seu daimoni s’havia arrecerat al seu costat.


  L’Asta es va convertir en fura i es va cargolar al coll d’en Malcolm.


  —On creus que som? —va xiuxiuejar.


  —En algun lloc més avall de Port Meadow. A la dreta hi ha aquella ermita amb l’arbreda…


  —Això no queda prop del riu.


  —Em penso que ja no hi ha riu. Aixòs queda molt més amunt. Hi ha aigua pertot arreu.


  —Potser baixarà de seguida.


  —Sí… No et sembla que ens arrossegarà igualment?


  —No. Hem aconseguit amarrar a les fosques, oi? Així que ens hi puguem veure, al matí, trobarem la manera de tornar. Serà fàcil.


  —Però encara hi ha molt de corrent.


  —Doncs ens quedarem amarrats fins que afluixi.


  —No podem. Hem de trobar roba neta per a la Lyra.


  L’Asta va guardar silenci una estona, però en Malcolm sabia que no s’havia quedat adormida; encara podia percebre que rumiava.


  —Imagina’t que no para —va xiuxiuejar el daimoni.


  —El gipci no va dir que no pararia. Simplement que hi hauria una inundació.


  —Sembla que no hagi de parar mai.


  —No hi ha prou aigua al món perquè passi aixòs. A la llarga pararà i sortirà el sol. Tota inundació s’acaba i baixen les aigües.


  —Aquest cop podria ser diferent.


  —No ho serà.


  —Què posava en aquella targeta? —va demanar al cap d’un moment—. La que has agafat de terra.


  —Ah, sí…


  Se la va treure de la butxaca i, protegint la llanterna amb la mà per no despertar l’Alice, va llegir:


  
    Lord Asriel


    October House


    Chelsea


    Londres

  


  Al revers hi havia escrites les paraules següents: «Moltes gràcies. Si necessites la meva ajuda quan sigui, no dubtis a demanar-me-la. Asriel».


  Se li va acudir una idea resplendent, com lluentons brillants. L’Asta va saber què era de seguida, i va xiuxiuejar:


  —No ho diguis a l’Alice.


  La idea era la següent: deixar-se dur pel corrent, Tàmesi avall, buscar Lord Asriel i donar-li la seva filla. Gairebé semblava com si Lord Asriel hagués pagat les millores de La Belle Sauvage per això mateix, com si sabés que s’acostava una inundació i hagués preparat una embarcació millor per a la seva filla, i com si la fidel canoa hagués transmès el missatge a en Malcolm. Va sentir que la idea el reconfortava de cap a peus.


  I van coincidir sense que els calgués dir-se res: «No ho diguis a l’Alice. Encara no». Va tornar a ficar-se la targeta a la butxaca i va apagar la llanterna.


  La pluja picava sobre la coberta amb tanta fúria com ho havia fet des que havia començat, i, per si de cas, en Malcolm va anar seguint l’amarra amb les mans per comprovar que la canoa no estigués més amunt de l’arbre que quan l’havia lligada. Encara pitjor que quedar-hi penjats quan l’aigua es retirés.


  Tot i això, un as de guia era un bon nus i ell el podria desfer a les fosques si calia.


  —Però és clar —va xiuxiuejar—, un nus pla lliscant encara seria millor. Amb una simple estrebada…


  —Hauries d’haver practicat —li va contestar l’Asta amb un altre xiuxiueig.


  Uns quants instants més de silenci. Va notar que feia caparrades i es va incorporar.


  —No t’adormis —li va recordar el daimoni.


  —No tinc son.


  —Sí que en tens.


  En Malcolm es va imaginar que contestava, però no va trigar a acabar amb la cara esgarrinxada contra la regala. Es va anar enfonsant de mica en mica fins que gairebé va quedar horitzontal.


  —Per què no m’has despertat? —va xiuxiuejar a l’Asta.


  —Jo també m’he adormit.


  Es va incorporar amb dificultat, parpellejant, badallant i fregant-se l’ull esquerre, on no tenia la pell esgarrapada, a diferència de l’altre costat.


  —Estàs bé? —va sentir que li preguntava l’Alice en veu baixa.


  —Sí. És que he relliscat sobre un costat.


  —Em pensava que no t’havies d’adormir.


  —I no ho he fet. Simplement he relliscat.


  —Ja.


  Va tornar a incorporar-se i va comprovar la branca. L’embarcació no semblava haver pujat ni baixat de nivell, però la pluja encara picava sobre la coberta de lona.


  —Tens fred? —va preguntar a l’Alice.


  —Sí. I tu?


  —Una mica. Necessitem més mantes.


  —Seques. I coixins o alguna cosa. Aixòs és refotudament incòmode.


  —N’aconseguirem al matí. Intentaré tornar a casa remant quan pugui veure on som —va explicar ell—. Però primer aconseguirem coses per a la Lyra.


  Van callar un moment. I llavors ella va dir:


  —I si no podem tornar?


  —Sí que podrem.


  —Espero.


  —Dona, no som tan lluny…


  —L’aigua baixa forta. No podem remar contra aquest corrent.


  —Llavontes ens quedarem aquí fins que ja no sigui tan fort.


  —Però la nena necessita…


  —No som al bell mig del no-res. Hi ha botigues i daixonses davant de Port Meadow. Hi anirem aixís que es vegi alguna cosa, al matí.


  —La teva mare i el teu pare deuen estar preocupats.


  —Ara no hi podem fer res. I els teus?


  —No tinc pare. Només la mare i les meves germanes.


  —Ni tan sols sé on vius.


  —A Wolvercote. Es deu pensar que m’he ofegat.


  —I les monges també. Es deuen pensar que l’aigua s’ha emportat la Lyra…


  —Home, és que ho ha fet.


  —Ja saps què vull dir.


  —Si és que n’ha sobreviscut cap.


  Va transcórrer un altre minut o dos. En Malcolm va sentir que el daimoni de l’Alice li deia alguna cosa a cau d’orella i va sentir que ella li contestava amb un altre xiuxiueig.


  Llavors la noia va dir:


  —Has anat al cobert de la terrissa com t’he dit?


  En Malcolm va notar que se li encenia la cara i es va alegrar que estiguessin a les fosques.


  —Sí —va respondre—. Ell hi era amb sor Katarina.


  —I què feien?


  —És que… és que no ho he pogut veure bé.


  —Jo ja sé què feien. Malparit. El volia matar, saps?, a en Bonneville, quan li he clavat aquell cop.


  —Per què?


  —Perquè havia estat agradable amb mi. No ho entendries.


  —No. Però, si l’haguessis mort, jo no ho diria a ningú.


  —Creus que va realment rere la Lyra?


  —Dona, m’ho vas dir tu, aixòs.


  —I et sembla que podria ser-ne el pare?


  —No. Jo vaig parlar amb el pare de la Lyra. El de debò.


  —Quan?


  Li va parlar d’aquell estrany episodi nocturn a l’hort del priorat i de com havia prestat la canoa a Lord Asriel. I ella no se’n va burlar amb incredulitat com ell s’havia pensat que faria.


  —I què va fer amb la nena?


  —Ja t’ho he dit. Va passejar amunt i avall amb la nena als braços, xiuxiuejant-li coses.


  Pràcticament xiuxiuejaven, ells també, parlant en veu molt baixa amb la pluja de fons. L’Alice no va dir res durant un minut, si fa no fa.


  I de sobte va preguntar:


  —Vas sentir què li deia?


  —No. Jo vigilava des del mur del priorat.


  —Però et va semblar que se l’estimava?


  —Sí. Sens dubte.


  Al cap d’un minut la noia va prosseguir:


  —Si no podem tornar, si només podem seguir el corrent, allavontes…


  —Què?


  —Què farem amb ella?


  —Potser… pot ser que miri si la podem portar al Jordan College.


  —Per què?


  —Per la sagrera universitària.


  —I aixòs què és?


  Ell l’hi va explicar tan bé com va saber.


  —Imagina’t que l’acullen. Aquesta nena no és cap acadèmica ni res de semblant.


  —Em penso que, si algú s’acull a sagrat, l’han d’acceptar.


  —I com podran tenir-ne cura? Tots aquests col·legis són plens de vells. No sabrien què s’ha de fer.


  —Pagaran algú perquè ho faci, probablement. Pot ser que escriguin a Lord Asriel i ho pagui ell, o potser vindrà a buscar-la en persona.


  —I doncs, on és aquest col·legi? —va preguntar l’Alice.


  —Al carrer Turl. Just al centre de la localitat.


  —Com sabies aixòs de la sagrera?


  —La doctora Relf m’ho va explicar —va respondre, i li va explicar com la doctora s’havia oblidat un llibre a La Truita amb l’adreça apuntada a dins, i com ell l’hi havia tornat. No va esmentar en cap moment la gla ni que feia d’espia. Parlar amb l’Alice era molt més fàcil a les fosques. Va desgranar la història fil per randa, tot i haver-l’hi explicat anteriorment, pensant que això la mantindria desperta, sense adonar-se ni per un sol moment que justament aquest era el propòsit d’ella amb ell.


  —On dius que vivia?


  —A Jericho. Al carrer Cranham. Ara deu estar sota l’aigua, la planta baixa, en tot cas. Espero que fes el que li vaig dir i que traslladés tots els llibres al pis de dalt.


  Si al matí l’aigua estava en calma a Port Meadow i encara era com un gran llac, i el sol sortia i brillava sobre l’aigua, i tots els edificis d’Oxford resplendien en un cel blau com si els acabessin de pintar, seria fàcil arribar al centre de la localitat i trobar el Jordan College, pensava. I quina delícia seria remar i recórrer els carrers com si fossin canals, arrambar-se a les finestres dels primers pisos i contemplar totes aquelles vistes tan insòlites amb estranys reflexos. Sobre la marxa trobarien algun lloc on hi hagués les coses que la Lyra necessitava (per exemple, llet), perquè no havia pres res llevat d’una galeta, des que l’havia agafada dels braços de sor Fenella, i quanta estona feia, d’això? I l’haurien de preparar amb aigua neta, perquè l’aigua que ho negava tot estaria plena de fang i animals morts. Els fantasmes de tots aquells animals devien estar cridant sota l’aigua. Gairebé els podia sentir: «Ha! Haa! Haaa!».


  L’Alice li clavava puntades de peu al turmell.


  —Malcolm! —xiuxiuejava fora de si—. Malcolm!


  —Sí, estic despert… Què passa? És ell?


  —Calla!


  El noi va parar l’orella. Aquella riallada horripilant era inconfusible, però on era? La pluja no havia cessat, el vent encara gemegava i xiulava entre les branques pelades que els envoltaven, però a través del caos dels sorolls de la natura en Malcolm podia distingir una cosa diferent i uniforme: el clapoteig de rems, el cruixit d’escàlems engreixinats i aquella riallada de hiena que ho omplia tot, com si es mofés d’en Bonneville en persona, de la inundació i d’en Malcolm i els seus esforços per mantenir la canoa fora de perill.


  Llavors va sentir la veu d’en Bonneville:


  —Calla, mala pècora… tanca aquesta bocota de boja… crit fastigós… arrenca’t d’una queixalada l’altra pota, au… rosega-te-la i calla! Para de fer aquest maleït crit!


  S’acostava cada vegada més. La mà d’en Malcolm va trobar la navalla suïssa i la va obrir silenciosament. Primer apunyalaria el daimoni i tot seguit l’home. Tenia el rem als peus (si pegava ben fort amb això, podia fer caure a l’aigua el daimoni, i llavors l’home quedaria a la seva mercè), però l’altre li podia prendre el rem abans que en Malcolm pogués fer res…


  Els sorolls es van anar apagant.


  En Malcolm va sentir que l’Alice deixava escapar una alenada com si hagués estat contenint la respiració. I la Lyra es remenava i en el seu somni va deixar anar un petit ploriqueig, que l’Alice va esmorteir de seguida. En Malcolm no podia veure res, per descomptat, però semblava com si la noia hagués tapat la boca de la Lyra amb la mà, i llavors es va sentir un soroll de satisfacció de la nena. Però va ser un sorollet tan discret que en realitat només s’hauria pogut sentir a dins la canoa, va pensar en Malcolm.


  —Se n’ha anat? —va xiuxiuejar l’Alice.


  —Em penso que sí.


  —Duia algun llum?


  —No n’he vist cap.


  —Remava en la foscor?


  —És que és boig.


  —No ens ha vist, però.


  —No ens deixarà en pau —va comentar en Malcolm al cap d’un moment.


  —Ni tampoc a ella —va afegir l’Alice a l’instant.


  —No.


  Va comprovar si sentia res. Ni rems, ni veus, ni riallades del daimoni. El bot d’en Bonneville havia passat en la mateixa direcció que la seva, que era la mateixa direcció del corrent, riu avall; però, amb tot de coses sota l’aigua i tota mena de remolins i turbulències imprevisibles que probablement es formarien en la foscor, qui sabia on acabaria aquell tarat. En Malcolm es delia perquè es fes de dia amb cada partícula del seu cos.


  —Té —va xiuxiuejar l’Alice, i ell es va inclinar cap endavant per trobar la mà de la noia i agafar la galeta que li oferia.


  Se la va menjar a petites mossegades, empassant-se cada molla fins que ja no en va quedar res. A poc a poc el sucre va fer efecte al seu organisme i va aconseguir que se sentís una mica més fort. Pel que recordava, en tenien un paquet sencer: prou perquè els durés algun temps més.


  Però el seu esgotament no era rival per a aquella petita dosi de sucre. De mica en mica, el cap li anava caient, l’Alice no deia res i la Lyra continuava fent non-non, i aviat tots tres dormien com soques.


  En Malcolm es va despertar quan una tènue llum grisa va travessar la lona. Feia un fred que pelava, i tremolava tant que feia trontollar la canoa. Almenys el tamborineig de la pluja havia parat i la canoa encara flotava a l’aigua.


  Amb compte, va deslligar la zona de la coberta que tenia més a prop i la va aixecar per mirar a fora. A través de les branques pelades va veure una vasta extensió d’aigua grisa que s’escampava a dreta i esquerra en l’interminable espai obert que havia estat Port Meadow: podia distingir les agulles dels monuments de la població al lluny. Però res més que aigua: ni terra ni ribes ni pont. I un potent corrent ho abraçava tot, gairebé en silenci, certament incontenible. Era impossible remuntar-lo per tornar a casa.


  Va comprovar la branca, el nus de l’amarra, l’arbre. La canoa estava força ben travada, de fet; havien tingut sort, o una mica, en tot cas. Es trobaven entre les capçades d’un grup d’arbres que envoltaven la torre d’una antiga ermita: exactament on havia pensat que serien, per bé que tot semblava diferent des de dalt d’un arbre. No recordava el nom del lloc, però era a mig camí de Port Meadow, cap al sud. Aquí el corrent principal de la inundació es dividia i perdia força al voltant dels arbres; per això no havia deslligat la canoa i se l’havia emportada.


  Però s’haurien de posar en marxa aviat. En Malcolm va observar aquell vast mar d’aigua i el cor se li va encongir; amb aquella embarcació diminuta i tota aquella força del corrent… Els rius tranquils, les aigües estancades i els canals poc fondos eren una cosa. Això no hi tenia res a veure.


  Però ho havien d’intentar. A ull va mesurar la distància entre ells i les teulades d’Oxford, a l’altra banda del prat negat, i va calcular fins on podia arribar remant amb la canoa enmig del corrent… La població quedava lluny, amb tota aquella aigua entremig.


  Es va incorporar, va retirar la lona i va agafar el rem. Els seus moviments van fer que la canoa es balancegés i va despertar l’Alice, que estava estirada amb la Lyra damunt del pit i una flassada molla sobre totes dues. La nena encara dormia.


  —Què fas? —va xiuxiuejar l’Alice.


  —Com abans ens posem en marxa, abans ens podrem encarregar de la nena. Ha parat de ploure, com a mínim.


  La noia va aixecar la lona i va sotjar a fora.


  —És horrible —es va lamentar—. No pots remar contra aquest corrent. On som?


  —De camí a Binsey.


  —Sembla el coi de la mar Germànica, ’xò d’aquí fora.


  —No és tan gran. I serà molt més fàcil aixís que ens fiquem entre els edificis.


  —Si tu ho dius —va replicar ella, tornant a tancar la lona.


  —Com està la Lyra?


  —Ben xopa i fa una pudor que tomba.


  —Doncs val més que ens hi posem. No serveix de res esperar que surti el sol.


  Es va estirar per desfer el nus. Estava més a prop que quan l’havia fet, per tant l’aigua devia estar més alta.


  —Què faig, doncs? —va demanar l’Alice.


  —Seu tan quieta com puguis. Aixòs es bellugarà una mica, però si t’espantes i et domina el pànic serà deu vegades pitjor. Per tant, seu quieta.


  Podia notar el menyspreu en la seva mirada, però la noia no va dir res i s’hi va posar més còmoda. El corrent havia deixat ben fort el nus d’as de guia durant la nit, però tibant cap aquí i cap allà en Malcolm no va trigar a desfer-lo. Aquesta era la gràcia d’un nus as de guia, que sempre el podies desfer, tot i que va tornar a pensar que amb un nus pla lliscant hauria anat encara més de pressa. Bé, la propera vegada.


  Així que va amollar l’amarra, la canoa es va començar a apartar dels arbres. I en Malcolm de seguida va començar a penedir-se de no haver enretirat encara més la lona: amb prou feines podia veure res davant seu.


  —Trauré la lona —va dir—. No tota. Però prou per veure-hi davant nostre.


  —Hauries d…


  —Ja ho sé.


  La noia va contenir la llengua. En Malcolm va agrair als artesans gipcis les subjeccions que havien fet, ja que totes es van deixar anar molt fàcilment. L’Alice es va estirar per retirar la lona cap a ella i llavors va poder veure-hi molt millor.


  En Malcolm va empunyar el rem i va empènyer la canoa amb vacil·lació cap a les aigües obertes. Això va fer que la canoa quedés atrapada pel corrent, es girés i la popa quedés al davant; en Malcolm es va adonar del seu error: no podia dubtar. Va clavar la pala a l’aigua fins que l’embarcació va quedar ben col·locada i, tot cal dir-ho, l’Alice va fer com ell li havia dit i no va dir ni xut. Llavors en Malcolm va intentar vèncer un corrent que travessava l’extensió d’aigua; amb prou feines avançava. Podia veure les teulades de Jericho, el campanar de Saint Barnabas, el gran edifici clàssic de Fell Press, les agulles i els torricons del centre d’Oxford, però estaven lluny i fora de l’abast; la inundació tenia una altra idea pel que feia a on havia de portar la canoa.


  D’acord: concentra’t a mantenir-la recta i esperem que no ensopeguem amb cap obstacle submergit.


  Pensar que podien xocar contra qualsevol cosa amagada sota la superfície li resultava tan insuportable que s’ho va treure del cap immediatament. La canoa es veia arrossegada cap endavant, amb tan poca resistència a l’aigua com un branquilló. El corrent els portava inexorablement cap a la ciutat, però no pas suaument ni plàcidament, perquè els edificis interrompien el corrent i formaven remolins i turbulències.


  En Malcolm no podia mantenir la canoa estable: l’únic que podia fer era impedir que bolqués i esperar a trobar un tram d’aigua més tranquil prop del carrer Broad i el Jordan College. La idea de ser arrossegats fins a Londres semblava un deliri de la nit: el Jordan College… la sagrera… seguretat… aquestes eren les priorats, ara com ara.


  La gran massa d’aigua que baixava de Port Meadow s’havia obert pas a través de la graella de carrers estrets de Jericho i agafava velocitat per l’ample bulevard de Saint Giles’, després d’arreplegar corrents més forts que baixaven per les carreteres de Banbury i Woodstock. I ara en Malcolm i l’Alice podien veure altres persones que lluitaven contra la inundació: algunes tractant desesperadament de mantenir el cap fora de l’aigua mentre el corrent se les emportava; d’altres en petites barques (xalanes o bots) intentant rescatar els que corrien perill d’ofegar-se; n’hi havia que s’aferraven als arbres del cementiri de Saint Mary Magdalen; alguns rebien ajuda a través de les finestres obertes dels col·legis universitaris Balliol i Saint John. Xiscles de desesperació, crits d’ànim i el soroll d’una llanxa a motor rugint per un carreró lateral es barrejaven amb la fressa de l’aigua contra els antics edificis de pedra; i abans que en Malcolm hagués pogut virar la canoa cap al carrer Broad, La Belle Sauvage gairebé va quedar atrapada per les turbulències i va estar a punt de bolcar.


  L’Alice va xisclar alarmada. En Malcolm va enfonsar la pala a l’aigua amb totes les seves forces i va mantenir la petita embarcació recta, però a costa de no poder entrar al carrer Broad. Abans que hi pogués fer res, ja eren al carrer Cornmarket.


  —El carrer Ship! —va exclamar l’Asta, en forma de falcó, i en Malcolm li va respondre també a crits—: Ja ho sé… ho intento… —mentre forçava la canoa a dirigir-se cap al campanar de Saint Michael, a la Porta Nord, a la cantonada del carreró que duia directament al Jordan.


  Però el camí estava tallat. Part del campanar s’havia ensorrat i el corrent trencava contra el munt de runa a la boca del carrer. L’única via era continuar endavant i esperar que poguessin tombar pel carrer Market, però també estava bloquejat: un enorme carro de verdures que anava cap al Mercat Cobert havia bolcat i havia quedat enclastat a la botiga de la cantonada. Caixes de cols i cebes flotaven a l’aigua, i el cavall que tirava del carro s’havia ofegat entre els braços del timó. Per aquí tampoc no es podia passar.


  I el corrent els duia inexorablement cap a la cruïlla de Carfax, on en Malcolm va intentar de nou obligar la canoa a virar cap a l’esquerra i enfilar el carrer High, amb l’esperança de tombar pel carrer Turl i arribar al Jordan d’aquesta manera. Però la petita embarcació no era més maniobrable que un suro. El corrent els va empènyer per la confluència cap a Saint Aldate’s, on el pendent del carrer feia que l’aigua encara agafés més velocitat.


  —No ens en sortirem! —va cridar l’Alice.


  En Malcolm podia sentir la Lyra plorant, no pas amb aquell to estrident de por, sinó amb una nota invariable de queixa pel fred, la humitat i el balandreig incessant de la canoa.


  —Trobarem algun lloc on parar aviat, per la Lyra —va contestar el noi.


  Al voltant s’arrengleraven tot d’edificis amb finestres trencades o parets ensorrades, amb portes esbotzades i arbres arrencats de soca-rel que l’aigua s’emportava. Algú intentava maniobrar un bot a motor cap a una finestra d’un primer pis, on una dona de cabells grisos que anava amb camisa de dormir demanava ajuda mentre el seu daimoni terrier bordava embogit. El pont Folly havia desaparegut, i el Tàmesi ja no era un riu sinó un mar crescut i tumultuós que es bellugava d’una banda a l’altra i amenaçava d’empassar-se completament La Belle Sauvage; però en Malcolm va tenir temps per preparar-se i, clavant el rem fins i tot amb més força que abans, va aconseguir mantenir-la en un rumb que els menés a un lloc on el terreny estava anivellat, més avall.


  Eren en un barri de traçat urbà i botiguetes, i mentre en Ben volava prop seu, per sobre de la canoa, els ulls de falcó de l’Asta no van trigar a veure-ho:


  —A l’esquerra! A l’esquerra!


  Aquesta vegada res no els impedia el pas, i en Malcolm va portar la canoa, desviant-se del corrent principal per un carreró lateral, on les aigües estaven més calmades.


  —Ens acostarem a aquella creu verda! —va cridar—. És una farmàcia. Vejam si pots agafar-te a algun lloc… a un sortint…


  L’Alice es va redreçar al seient, va mirar al voltant, va canviar la Lyra a l’altre costat i va estirar els braços per fer el que el noi havia dit. Aquí no es movien gaire ràpid i no li va resultar difícil agafar-se a la mènsula i arrambar la canoa contra l’edifici. En Malcolm s’hi va abocar per examinar atentament com s’adheria el sortint a la façana.


  —Sembla sòlid?


  —No es desprendrà pas, si et refereixes a aixòs.


  —D’acord, deixa-ho anar, que ja m’hi agafaré jo i amarraré la canoa.


  La noia ho va fer. La canoa es va desplaçar sota la creu verda, i en Malcolm va agafar la mènsula. Va nuar un as de guia novament, només per si de cas, perquè els seus dits el coneixien i hi confiava. Es trobaven just al davant d’una finestra del pis superior.


  —Trencaré el vidre —va avisar—. Tapeu-vos la cara.


  Va picar-hi amb el rem i el vidre va caure cap a dins amb un estrèpit que en circumstàncies normals hauria semblat molt fort, però que a causa de la fressa de l’aigua gairebé no va cridar l’atenció. En Malcolm va pensar que, en una altra situació, se sentiria culpable per fer això, però si no ho feia sentiria molta més culpa deixant la Lyra al fred i la humitat.


  —Entraré —va dir. Però la noia el va aturar—: No! Espera.


  Ell la va mirar, desconcertat.


  —Primer treu totes les esberles, sinó et tallaràs a les costelles —va aclarir.


  El noi hi va veure la lògica i va repassar tot el marc per eliminar fins a l’últim bocí esberlat.


  —És buit —va dir—. No hi ha ni mobles ni res.


  —M’imagino que van cridar els de les mudances quan es van assabentar que s’acostava una inundació —va comentar ella.


  En Malcolm s’alegrava que la noia fos sarcàstica. Tornava a ser ella.


  Quan el marc va quedar lliure de vidres, en Malcolm s’hi va enfilar amb totes dues mans, a continuació hi va passar un braç i després l’altre, i llavors ja va ser-hi a dins.


  —Passa’m la Lyra —va demanar.


  L’Alice es va haver de posar al centre de la canoa, cosa prou difícil, i com que la Lyra espeternegava i xisclava, encara ho dificultava més. Però al cap d’un minut o dos tractant de convence-la mentre l’Asta, transformada en falcó, s’emportava en Pan, que havia adoptat forma de pollet d’oreneta, l’Alice va alçar la nena embolcallada amb la flassada, i en Malcolm la va entrar a l’habitació buida.


  —Ostres! Fas pudor de fems, Lyra —va etzibar—. Una pudor de campionat. En fi, no trigarem a canviar-te.


  —Trigarem? —va replicar l’Alice, ara al seu costat dins l’habitació—. Quina gràcia, aquest «trigarem». Tu estaràs fent nusos o vés a saber què. I seré jo qui la netejarà.


  —Una farmàcia ens anirà bé —va dir en Malcolm—. Però tant de bo venguessin menjar. Guaita, aquí hi ha un rebost.


  Era tan bona troballa com la casa en si. Al rebost hi havia tot el que necessitaven per a un nadó, i medecines de tot tipus, fins i tot galetes i diversos sucs de fruita.


  —Ens cal aigua calenta —va dir l’Alice, poc impressionada.


  —Encara n’hi deu haver en algun recipient. Vaig a donar-hi una ullada —va dir en Malcolm en veure un petit lavabo i adonar-se tot d’una que necessitava anar urgentment de ventre. Va trobar que el vàter funcionava, i les aixetes també, i que fins i tot sortia un fil d’aigua tèbia. Es va afanyar a dir-ho a l’Alice.


  —Molt bé —va dir la noia—. Ara vés a veure si trobes bolquers, d’aquells que es llencen. Primer la rentarem i la canviarem, i després li donarem menjar. Si trobes alguna manera de bullir aigua, molt millor. I no te la beguis.


  Hi havia llenya, paper i encenalls a la llar de foc de l’habitació buida, i en Malcolm va buscar una cassola o algun estri per bullir aigua, donant les gràcies al previsor propietari per haver abastit la botiga tan sensatament. No dubtava que al pis de sota hi havia tota mena de coses per a la llar, però com que l’aigua havia arribat fins a l’últim esglaó de les escales no hi havia manera d’agafar-hi res, i quin cop de sort que guardessin les seves coses aquí dalt en comptes del soterrani. A més, fins i tot hi havia una petita cuina, amb uns fogons de gas (que no funcionaven) i una tetera.


  Va treure la navalla i va colpejar el pedrenyal una vegada i una altra, amb la qual cosa aconseguia una pluja d’espurnes en cada intent, però cada cop fracassava a l’hora d’encendre el paper de la llar de foc.


  —Què fas? —va demanar l’Alice, llançant-li una capseta de llumins—. Burro.


  Ell va sospirar, va encendre un llumí i aviat va tenir foc. Va omplir la tetera amb l’aixeta de l’aigua freda i la va posar a les flames.


  La Lyra havia estat cridant mentre l’Alice la netejava i li posava un bolquer net i sec, però es tractava de crits de ràbia en general, més que no pas d’angoixa. El seu petit daimoni, que havia adoptat la forma d’una rata tota esborrifada, es va convertir en un petit buldog que es va afegir al xivarri fins que el llebrer de l’Alice el va agafar i li va clavar una sacsejada, amb la qual cosa va fer callar la criatura totalment.


  —Així està millor —va dir l’Alice—. Ara estigue’t tranquil·la. Et donaré menjar en un moment, quan aquest noi hagi bullit l’aigua.


  Va portar la Lyra a la petita cuina i la va deixar a l’escorredora mentre en Malcolm alimentava les flames. El noi es va haver de protegir les mans amb la flassada molla per no cremar-se mentre sostenia la tetera sobre el foc. No tenia on deixar-la sobre les flames.


  —Almenys aixins s’eixuga la flassada —va comentar a l’Asta.


  —Imagina’t que arriba el propietari —va dir el daimoni.


  —Ningú no es queixaria perquè vulguem canviar i alimentar un nadó. Llevat, potser, d’en Bonneville.


  —Era ell anit, oi?


  —Sí. Deu estar guillat. Molt guillat.


  —De debò que la portarem fins a…


  —Xxxit. —En Malcolm va mirar al voltant, però l’Alice encara era a l’altra habitació netejant la Lyra—. Sí —va xiuxiuejar—. Ara no podem fer una altra cosa.


  —Per què no dir-ho a l’Alice, doncs? —li va contestar l’Asta.


  —Perquè ella no ho voldria fer. No vindria o ens delataria o què sé jo. I s’emportaria la Lyra.


  El foc començava a agafar força, i l’escalfor de les mans i la cara va fer que en Malcolm prengués consciència del fred i la humitat que sentia a la resta del cos. Es remenava amb incomoditat quan l’Alice va parlar rere seu.


  —On és l’aigua?


  —Ah… ja bull, gairebé.


  —Val més que la deixis bullir uns quants minuts. Aixís mataràs tots els gèrmens. Llavontes deixa-la refredar. Per tant, calculo que encara trigarem una estona, abans que li pugui fer el biberó.


  —Com li va?


  —Home, ara fa més bona olor. Però, pobreta, té el culet tot encetat.


  —Deu haver-hi crema o alguna cosa…


  —Sí, ja està. La gràcia d’aquest lloc és que és una farmàcia i no pas una punyetera ferreteria. Que no et vessi l’aigua.


  L’aigua bullia i en Malcolm s’estava cremant la mà.


  —Em pots acostar l’aigua freda? —va demanar—. He de mullar de nou aquesta flassada. Em cremo la mà.


  L’Alice se’n va anar i va tornar amb una gerra. Amb compte, va abocar l’aigua sobre la flassada, i immediatament ell va notar la mà pitjor i més alleujada tot alhora. Va apartar la tetera i va mirar al voltant.


  —Què busques?


  —M’agradaria trobar alguna cosa millor amb què sostenir aixòs.


  Però no va haver de buscar gaire. A la petita pila de llenya vora el foc, hi havia un petit tronc que, quan el va apropar a la llar, tenia la mida perfecta per sostenir la tetera a mitja alçada de les flames.


  —Si et cau…


  —Ja ho sé —va replicar ell—. Queda’t aquí i vigila-ho un minut.


  Es va aixecar i va anar a veure la Lyra; la va trobar prou còmoda a terra amb una galeta al puny. L’Asta va llepar el cap del cadellet en què s’havia transformat en Pantalàimon, i la Lyra va respondre amb un reguitzell de gàrgares.


  Al rebost del costat, en Malcolm va trobar el que buscava: un llapis. I va escriure a la paret del replà: «En Malcolm Polstead, de la fonda La Truita, de Godstow, pagarà els danys i el que hem agafat».


  Llavors va trobar una pila de tovalloles noves i les va descarregar a la canoa a través de la finestra trencada per, abocant-se sobre l’embarcació, eixugar-hi el fons.


  —Ara mirem de mantenir-te seca —va dir en veu alta.


  La pluja havia parat, però l’ambient estava saturat i el vent arrissava l’aigua de la inundació. El nivell no havia baixat gens ni mica.


  —En fi, només fa mitja hora que som aquí —va apuntar l’Asta.


  —Tant de bo la poguéssim ocultar una mica. Si en Bonneville passa per la punta del carrer la veurà de seguida.


  —Però no ha vist mai la canoa a la llum del dia —va observar el daimoni—. Era tot ben negre. Podríem anar amb una xalana, pel que ell sap.


  —Hum —va fer el noi, fixant la coberta a tota l’embarcació.


  —Vine, Malcolm —el va cridar l’Alice—. Vine aquí.


  —Què passa? —va dir ell, entrant de nou per la finestra.


  —Seu en aquest tamboret i no et moguis.


  —Per què?


  Havia tret la cassola del foc, de manera que devia estar bullint. Tenia un drap humit en una mà i amb l’altra li va tombar el cap en una direcció i seguidament en l’altra, no pas bruscament, sinó amb fermesa, mentre li netejava la cara. El noi es va adonar del motiu així que la noia va començar.


  —Aix!


  —Calla. Totes aquestes esgarrinxades fan molt mala pinta. A més, potser ja se t’han infectat. No et moguis!


  Va afrontar la coïssor i es va mossegar la llengua. Quan la noia va acabar de netejar-li la sang seca, hi va aplicar crema antisèptica.


  —Para de retorçar-te. No pot fer tant de mal.


  Sí que en feia, tot i que ell no ho admetria mai de la vida. Va serrar les dents i es va aguantar.


  —Ja està —va dir ella—. No sé si t’hi hauria de posar una gasa o què…


  —Em caurà.


  —Tu mateix. Ara deixa’m el tamboret. He de donar el biberó a la Lyra.


  Va comprovar la temperatura de l’aigua com sor Fenella havia fet, i tot seguit hi va afegir la llet en pols i ho va remenar tot.


  —Passa’ns aquella ampolla —va demanar.


  En Malcolm li va donar l’ampolla i la tetina de goma.


  —Caldria esterilitzar-ho tot, ben mirat —va comentar.


  En Malcolm va anar a agafar la nena. Ara en Pan era un pollet d’oreneta, de manera que l’Asta també es va convertir en ocell, un verdum, aquesta vegada.


  —T’has acabat la galeta? —va dir a la Lyra—. No vols llet, doncs. Me la prendré jo.


  La nena era de vida, com hauria dit la mare. La va lliurar a l’Alice i llavors es va acostar de nou a la finestra, perquè pensar en la mare li havia fet venir llàgrimes als ulls.


  —Què et passa? —li va demanar la noia, recelosa.


  —Em cou.


  Es va abocar a la finestra tractant de veure algun senyal de moviment als altres edificis, però res. Les finestres tenien les cortines tancades, o no, però no hi havia llums encesos ni se sentia cap soroll llevat del corrent de l’aigua.


  Llavors va veure que es movia alguna cosa. L’Asta ho va veure primer, va deixar escapar una exclamació sufocada i se li va enfilar al pit en forma de mixeta; llavors ell també ho va veure. Venia flotant pel carrer cap a ells, va ensopegar contra la façana de la casa; va ser un cop sord i tou, just a la superfície. Era el cadàver d’una dona, de bocaterrosa, amb la cara dins l’aigua, ofegada.


  —Què hauríem de fer? —va mussitar l’Asta.


  —No podem fer res.


  —He dit «hauríem». Que és diferent.


  —Suposo… que l’hauríem de treure de l’aigua i deixar-la aquí. Tractar-la amb respecte. No ho sé. Però si el propietari torna i troba una dona morta a la seva botiga…


  Per uns instants va semblar que la pobra dona morta provava de quedar encallada entre la façana i la canoa. En Malcolm temia haver d’agafar el rem per empenye-la, però, finalment, el corrent se la va emportar carrer avall. En Malcolm i l’Asta van deixar de mirar: semblava poc respectuós.


  —Què els passa als daimonis quan la persona mor? —va mussitar l’Asta.


  —No ho sé… potser el seu daimoni era petit, com un ocell, i el duu a la butxaca o alguna cosa aixís…


  —Potser s’ha quedat enrere.


  Però també era un pensament massa horrible. Van tornar a mirar la dona morta, ara una mica més lluny, i van intentar pensar en una altra cosa.


  —Provisions —va dir en Malcolm—. Hauríem d’agafar tot el que puguem ficar a la canoa.


  —Per què? —va demanar l’Alice. Era just al seu darrere, concedint a la Lyra un descans. El noi no havia notat que s’acostava.


  —Per si no podem tornar —va respondre ell amb calma—. Ja has vist com és de fort el corrent. Per si se’ns emporta més avall i no hi ha botigues, ni cases ni res.


  —Ens podríem quedar aquí.


  —En Bonneville ens trobarà, si fem aixòs.


  La noia va rumiar.


  —Sí —va dir—. Potser. —Va donar uns copets a l’espatlla de la Lyra i la nena va eructar sorollosament—. Per què la vol, de tota manera?


  —La vol matar, segurament. Per venjança.


  —Per què?


  —Pels pares de la nena. No ho sé. Igualment…


  —Igualment, què?


  —Allò de la sagrera… Probablement tampoc no hauríem aconseguit deixar-la al Jordan College, encara que hi haguéssim arribat, perquè s’ha de dir una cosa en llatí, i no sé què és. Per tant, potser…


  L’Alice se’l mirava amb els ulls afuats. Alguna cosa havia canviat.


  —Què passa? —va demanar ell.


  —No tenies cap intenció d’anar al Jordan, oi?


  —És clar que sí…


  —No, no és veritat. Et puc llegir com si fossis un llibre obert, cabronet.


  De sobte es va inclinar cap endavant i li va prendre la targeta blanca de la butxaca de la camisa. Va llegir-ne totes dues cares amb el rostre contret per la ràbia, i va llançar la targeta a terra.


  Llavors va picar fort amb el peu. No podia fer res més, amb la criatura als braços, i ara la Lyra notava el seu empipament i semblava espantada. En Malcolm se’n va apartar.


  —Només són imaginacions teves…


  —No, no és cert! Sí que t’ho proposaves, oi? Eh? Et vaig veure mirant aixòs a la canoa, quan et pensaves que estava adormida. I tenies intenció de portar-me amb tu perquè cuidés la nena. Porc malparit. I jo he picat!


  Li va clavar una puntada de peu i una altra, i el seu daimoni grunyia i intentava atrapar l’Asta, que es va convertir en ocell de seguida i va volar fora del seu abast. El rostre de l’Alice s’havia tornat blanc, amb els seus ulls blaus clars esbatanats a causa de la fúria. En Malcolm simplement va recular i va agafar el tamboret.


  —I què penses fer amb aixòs, eh? Pegar-me al cap? M’agradaria veure com ho intentes. T’escalfaré els morros, si ho proves. Deixaré la Lyra i et trencaré els braços, collons! A veure si pots remar amb la teva canoa de merda, llavontes… xut, xut, cucarrona. Ara no ploris. L’Alice ha perdut els nervis amb aquest tros de porqueria d’aquí davant, però no pas amb tu, coseta meva. Deixa aquest refotut tamboret on era, rata de claveguera. No he acabat de donar-li el biberó. Posa un altre tronc al foc. I no te m’acostis.


  En Malcolm va fer el que li deia. Quan la noia va estar asseguda i va tornar a posar el biberó a la boca de la Lyra, ell li va dir:


  —Pensa què va passar ahir a la nit. No teníem elecció. No podríem haver fet una altra cosa. Vam haver d’anar a La Truita… vam trobar totes les portes tancades perquè es pensaven que jo estava fora de perill al pis de dalt… no ens van sentir picar a la porta… no podíem anar enlloc més, no estàvem segurs enlloc. Només ens quedava la canoa. Hi vam haver de pujar i…


  —Calla. Tanca la refotuda bocota. He de pensar què hem de fer, ara.


  —No ens podem quedar aquí. Ens trobarà.


  —Calla!


  Alguna cosa li regalimava pel front fins a l’ull dret. Era sang: se li havien obert les esgarrinxades. S’ho va eixugar amb el mocador, que com tota la resta encara era moll, i se’n va anar al rebost.


  —Al capdavall ho comprendrà —va xiuxiuejar l’Asta.


  —Sí, però…


  —I ja sabíem que té molt de geni.


  —Hum.


  El fet era que tots dos estaven trasbalsats. La fúria de l’Alice era més difícil d’afrontar que la dona morta a l’aigua; més difícil, fins i tot, que pensar en en Gerard Bonneville.


  En Malcolm va examinar els prestatges, però no podia veure res. No podia pensar a aprovisionar la canoa ni en res d’això; el cap li donava voltes com si hagués quedat atrapat en un remolí.


  —Ens hem d’explicar —va dir en veu baixa a l’Asta.


  —Et sembla que t’escoltarà?


  —Almenys si té la Lyra a la falda…


  Va trobar una ampolla de suc de taronja i va obrir la tapa.


  —Per a què és? —li va etzibar l’Alice quan ell l’hi va oferir.


  —Per esmorzar.


  —Fica-te-la pel cul.


  —Escolta. Deixa que m’expliqui.


  Com a resposta se’l va quedar mirant, però sense dir res.


  I ell va prosseguir:


  —La Lyra estarà en perill sigui on sigui, si més no a Oxford. Encara que el priorat fos segur, i totes les monges estiguessin vives, com a mínim hi ha dos grups de gent que la volen agafar. Per una banda hi ha en Bonneville. No sé quina una en porta de cap, però la vol, i és violent i està sonat. Apallissa el seu daimoni. I em penso que va ser ell qui li va trencar la pota i que per’xò la va perdre. No podem permetre que agafi la Lyra. Després hi ha els de…


  —L’Agència de Protecció de la Infància —va apuntar l’Asta.


  —L’Agència de Protecció de la Infància. Ja ho vas sentir, quan en parlava a la mama. I el teu daimoni…


  —Ah, sí —va dir l’Alice—. Cabrons.


  —Però hi ha la sagrera universitària, d’acord? Com t’he explicat aquesta nit.


  —Ah, sí. Si és que és cert. I si és que podem arribar al Jordan College enmig d’aquesta inundació. No ens hi deixaran entrar mai. Per tant, ja te’n pots oblidar.


  —Però ens queda Lord Asriel. El pare de la Lyra. Recorda-ho, t’ho vaig dir… És al bàndol que s’enfronta amb el TCD. I no hi ha dubte que s’estima la nena, salta a la vista. Per tant, he pensat que l’hi hauríem de portar perquè ningú més no la vol protegir. La gent de l’Agència de Protecció de la Infància tornarà al priorat, i les monges estaran enfeinades fent neteja i reconstruint les destrosses, i no es podran ocupar de la criatura com cal, ni tan sols sor Benedicta. I llavontes hi ha en Bonneville. És… bé, és un boig. Està fora de control. Ens la podria prendre en qualsevol moment. I sor Katarina, ella l’hi hauria donat…


  L’Alice hi va rumiar, i llavors va dir:


  —Què me’n dius, de la teva mare i el teu pare? Per què no la cuiden ells?


  —Van de corcoll amb el pub. I el TCD podria tornar. Saps el senyor Boatwright? En George Boatwright?


  —Què li passa?


  —Van venir un vespre i el van intentar detenir. Els va plantar cara quan ningú més no s’hi atrevia. Però contra el TCD no es pot fer res. Si volguessin escorcollar el pub de cap a cap, ho podrien fer i ningú no els ho podria impedir. I, a més, hi ha la Lliga de Sant Alexandre. Un dels seus marrecs es podria assabentar que hi amaguem la Lyra, i el mocós la delataria.


  —Hum —va fer l’Alice. Va deixar el biberó a terra i va aixecar la Lyra per donar-li els copets a l’espatlla—. Bé, hi ha la seva mare.


  —És al bàndol del TCD. Ella va fundar la Lliga de Sant Alexandre.


  L’Alice es va posar dreta i va passejar amunt i avall a poc a poc. En Pantalàimon es va posar a piular en forma de pollet d’oreneta, i la Lyra s’hi va afegir, i també l’Asta. El daimoni de l’Alice, un mastí ajagut vora la llar, va obrir un ull per mirar. En Malcolm no va dir res més i va guardar silenci. Finalment, la noia es va tombar i va parlar:


  —I, doncs, com penses trobar-lo, aquest tal Lord Asriel?


  En Malcolm va agafar la targeta de terra.


  —Aquesta és la seva adreça —va dir—. Aixòs m’hi va fer caure. De tota manera, els gipcis la deuen saber. Si en trobem algun. A més, és famós. No serà difícil trobar-lo.


  L’Alice va riure per sota el nas.


  —Ets un gamarús —va deixar anar.


  —No sé què és aixòs.


  —Doncs mira’t al mirall.


  L’altre no va replicar, perquè semblava el més prudent. L’Alice es va apropar a la finestra i va mirar a fora un moment.


  —Dóna’m una manta —va demanar.


  Ell en va trobar una, la va desplegar i l’hi va posar sobre les espatlles.


  —Per què no m’ho vas dir? —li va retreure ella.


  —Perquè tot va anar molt ràpid.


  —Però ho has estat planejant. El material que ja tenies a la canoa.


  —No pensava anar-hi, encara no. No sabia que la inundació arribaria tan aviat. I encara que fos aixins, probablement m’hauria emportat sor Fenella, perquè jo no sabria tenir cura d’un nadó i remar pel…


  —Sor Fenella? Què t’he dit? Gamarús? Tu el que ets és un refotut babau dels nassos.


  —Dona, algú…


  —Havia de ser jo per força. No hi havia ningú més.


  —Bé, doncs per què m’has clavat puntades de peu?


  —Perquè no m’ho vas dir. Ni m’ho vas demanar, més aviat.


  —Se’m va acudir tot just ahir a la nit, mentre estàvem amarrats a aquell arbre.


  La noia va tornar vora el foc i hi va afegir l’últim tros de llenya.


  —I doncs, quin és el pla? —va preguntar.


  —Continuar a favor del corrent. Seguir per on ha tirat en Bonneville. I trobar Lord Asriel.


  Es va haver de netejar la sang de l’ull novament. I es va eixugar la mà als pantalons, que pràcticament ja estaven secs.


  —Seu i agafa la Lyra —va manar l’Alice—. T’hi posaré una gasa, tant me fa el que diguis. Em faràs parar boja, amb la sang rajant-te dins l’ull tota l’estona.


  Ho va fer amb més cura que abans. En acabat li va mostrar el paquet de gases i el tub de crema antisèptica.


  —Pots desar-ho a la canoa, per començar. I ens calen més mantes i coixins, si en tenen. Aquesta nit feia un fred de por. I un munt de bolquers que es puguin llençar. I llumins. I aquella cassola. I totes les galetes…


  Va continuar sense pausa, enumerant tantes coses que la canoa s’hauria enfonsat a causa del pes. En Malcolm va assentir seriosament a tot allò que deia.


  —Bé, som-hi, doncs —va dir ella.


  El noi va posar fil a l’agulla. Va reunir les coses en l’ordre que considerava important; per tant, coixins i mantes primer, i després bolquers, llet infantil i altres coses per a la Lyra. L’Alice no semblava disposada a ajudar, i ell no va gosar demanar-l’hi; de manera que, carregat amb tot d’endergues a cada braç, s’havia d’abocar per la finestra, acostar la canoa, deixar-les a dins i tot seguit saltar a bord per distribuir-les com pogués. Va posar unes quantes mantes a la proa perquè l’Alice s’hi acomodés al damunt i aïllar-la del fred de l’aigua que li arribava a través del buc, i un parell de coixins perquè s’hi arrepapés.


  —És molt rara —li va xiuxiuejar l’Asta quan van ser a fora—. S’hauria pogut queixar i lamentar-se tota la nit però no va dir ni xut.


  —Tant de bo no m’hagués clavat cap puntada de peu, però.


  —Així i tot t’ha curat les esgarrinxades…


  —Xxit!


  En Malcolm havia vist moviment a la boca del carrer, i llavors va quedar més clar: un bot amb dos homes, cap d’ells en Bonneville. Un remava, així l’altre podia mirar endavant i, tan aviat com va veure en Malcolm a la canoa, va dir alguna cosa al qui vogava, que es va tombar per mirar.


  —Ei! —va cridar un—. Què fas?


  En Malcolm no va respondre. En comptes d’això, va cridar des de la finestra:


  —Alice, porta la Lyra aquí!


  —Per què? —va demanar la noia, però ell s’havia girat.


  El bot era molt més a prop: l’home remava amb rapidesa. Quan van ser prou a la vora perquè en Malcolm no hagués de cridar, els va dir:


  —Tenim un nadó al nostre càrrec. Hem hagut d’entrar aquí perquè s’estava congelant.


  L’Alice va aparèixer al seu costat i va veure els homes, que ara eren prou a prop per allargar els braços i agafar-se a la canoa.


  —Què volen? —va demanar. Duia la Lyra als braços; la nena dormia plàcidament.


  —Només ens volem assegurar que tot va bé i que ningú no fa el que no hauria de fer —va respondre l’home que no vogava.


  —Teniu un nadó? —va dir el que empunyava els rems.


  —És la meva germaneta —va dir l’Alice—. Casa nostra estava a punt d’ensorrar-se amb la inundació i vam haver de fugir amb la barqueta. Però hem passat la nit al ras i hem hagut de parar aquí per buscar-li menjar i canviar-la. Si haguéssim trobat algú aquí dins, l’hi hauríem preguntat, però la casa era buida.


  —Què estàs ficant a la canoa? —va demanar l’altre home a en Malcolm.


  —Mantes i coixins. Intentem arribar a casa perquè els pares deuen estar amoïnats. Però, per si de cas hem de passar una altra nit a la canoa…


  —Per què no us quedeu aquí?


  —Pels pares —va replicar l’Alice—. Que no ens ha sentit? Deuen estar amoïnats. Hem d’intentar tornar al més aviat possible.


  —On?


  —Que és policia, vostè, o què? A vostè què li importa?


  —Sandra, només vigilen aquests topants —va dir en Malcolm—. Vivim a Wolvercote. Ahir a la nit vam ser arrossegats fins a Port Meadow. Intentarem tornar travessant la ciutat, però per si de cas ens veiem atrapats de nou…


  —Com et dius?


  —Richard Parsons. Aquesta és la meva germana Sandra. I la menuda és l’Ellie.


  —On eren la vostra mare i el vostre pare ahir a la nit?


  —L’àvia ahir es va posar malalta. Van anar a veure-la, i mentre eren fora va arribar la inundació.


  El que empunyava els rems els feia anar per mantenir l’embarcació a lloc. I va dir a l’altre home:


  —Deixem-los en pau. Estan bé.


  —Sabeu que això que feu és robar? —els va recriminar l’altre—. Saquejar?


  —No és saquejar —va contestar l’Alice.


  En Malcolm la va tallar:


  —Només hem agafat el que necessitem per mantenir viva la nena i alimentar-la. I tan aviat com baixi l’aigua el meu pare vindrà aquí a pagar el que hem agafat.


  —Si aneu per dins de la ciutat —va dir el que remava—, busqueu l’Ajuntament… Sabeu on és? El carrer Saint Aldate’s?


  En Malcolm va assentir.


  —Hi ha un centre d’emergències. És ple de gent que s’ha quedat sense casa i hi ha un munt de voluntaris. Hi trobareu tot el que us cal.


  —Gràcies —va dir en Malcolm—. Ho farem. Molt agraïts.


  Els homes van assentir i es van allunyar remant.


  —«Sandra» —va dir l’Alice amb tot el desdeny—. No se t’ha acudit res de millor?


  —No —va replicar en Malcolm.


  I al cap de deu minuts es posaven en marxa de nou; la Sandra/Alice ben tapada amb flassades a la proa i una Lyra neta, eixuta i tipa, ben adormida contra el seu pit. La Belle Sauvage era més lenta a l’aigua que quan en Malcolm portava sor Benedicta a l’estafeta des d’on enviava els paquets, però es movia amb tota la seva nova maniobrabilitat i responia al rem com un poderós corser al toc de regnes del seu amo. Bé, va pensar en Malcolm, hauria pogut sortir molt pitjor. Encara som tots vius i anem cap al sud.
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  LA TORRE DELS PELEGRINS


  En aquell mateix moment, en George Papadimitriou era davant la finestra de les seves habitacions a dalt de la Torre dels Pelegrins, el punt més elevat del Jordan College, mirant la vasta extensió d’aigua que envoltava la construcció i que llepava les finestres dels altres edificis universitaris. Fins i tot dins del quadrangle tancat, el vent li arrencava una boirina d’escuma. El cel estava tapat i prometia encara més pluja, i l’habitació estava tan freda que, malgrat el foc de la llar, l’home duia posat un abric ben gruixut.


  —Quan l’hauríem d’esperar? Què en pensa? —va dir.


  —Amb aquesta inundació… —va respondre Lord Nugent, reunint-se amb ell davant la finestra—. Qui ho sap? Però se les sap apanyar.


  En Nugent havia arribat a Oxford la vigília al vespre, una hora o dues abans que la inundació arrasés la ciutat. El Carrer Oakley havia sentit que la Lyra estava en perill i s’havia volgut assegurar que es prenien mesures per a la seva seguretat. De fet, hauria anat al priorat aquell matí, tot i la inundació, però va resultar que esperaven l’arribada d’un viatger del nord llunyà, en Bud Schlesinger, ja que en Coram van Texel els havia enviat una carta en codi amb notícies d’ell des d’Uppsala. L’Schlesinger era danès de naixement i agent del Carrer Oakley per formació i inclinacions. Havia anat al nord per esbrinar tot el que pogués sobre què sabien les bruixes de la Lyra, perquè semblava que bona part de tot allò que deien sobre la nena provenia d’elles. Les bruixes tenien molt de poder en aquelles latituds, i les aliances que establien exigien un preu elevat però valien la pena. En Nugent estava impacient per aconseguir el seu suport, però encara més per impedir que l’aconseguís l’altre bàndol.


  —Em penso que les autoritats han requisat totes les embarcacions hagudes i per haver —va comentar en Papadimitriou—. Voldran mantenir l’ordre civil per damunt de tota la resta.


  —No pateixi, arribarà. Fins que ho faci, aniré a… Un moment. No és la Hannah Relf, aquesta d’aquí sota?


  En Papadimitriou va mirar al quadrangle inundat, on una figura prima i coberta de pell encerada avançava amb l’aigua fins a la cintura cap a la torre. La dona va alçar la vista un instant, enretirant-se el barret de pluja groc, i els dos homes la van reconèixer de seguida. En Papadimitriou va saludar amb la mà, però ella no el va veure i va continuar avançant per l’aigua.


  —Baixaré a rebre-la —va dir en Papadimitriou.


  Va baixar corrents les escales i la va trobar al primer replà, respirant a batzegades mentre es descordava l’abric de pell encerada. El seu petit daimoni l’ajudava amb els botons.


  —Permete’m que et doni un cop de mà —va dir ell—. Ai, senyor. Què duus posat?


  —Un equip de pescador de salmons —va explicar ella—. No hauria pensat mai que em faria servei aquí.


  —Bé, això és tota una revelació. No t’hauria imaginat mai amb una canya de pescar a les mans —va replicar ell, agafant-li l’abric. L’equip li arribava fins al pit i semblava complet.


  —No és meu. Era del meu germà, que va deixar de pescar quan es va lesionar… no és fàcil posar-se l’equip amb una pròtesi a la cama. Si sec a les escales, potser em podries…


  L’home va baixar un o dos esglaons i va estirar-li amb força les botes. A sota anava completament vestida i devia ser summament incòmode.


  —Doncs, enhorabona —va dir en Papadimitriou.


  —Estàs gaire ocupat? No vull interrompre res, però…


  —No ho fas. No t’hi amoïnis.


  —He pensat que havia de venir a dir-te una cosa important.


  —Hi ha en Tom Nugent. Agafa aire per pujar les escales i explica’ns-ho a tots dos quan arribis a dalt.


  Els daimonis pujaven al davant, xerrant en veu baixa. En Papadimitriou estava preocupat per la Hannah: respirava amb dificultat i tenia la cara tota vermella.


  —No deus haver vingut caminant? —va preguntar. I tot seguit—: Perdó. No parlis. Agafa-t’ho amb calma. No hi ha pressa.


  Quan van arribar a l’últim pis, la Hannah va dir:


  —He demanat a un veí que em portés amb un bot a motor. No estic segura que ningú pugui arribar fins aquí caminant. Has vist com baixa de forta l’aigua davant l’església de Saint Giles?


  En sentir les veus, en Nugent va obrir la porta i va exclamar:


  —Doctora Relf, que valenta! Vingui a seure vora el foc i permeti’m que li ofereixi una mica de brandi d’en George.


  —Gràcies. M’anirà bé. No m’hi estaré més del necessari.


  —T’hi estaràs fins que estiguis eixuta i calentona —va replicar en Papadimitriou—. De tota manera, t’anirà bé conèixer l’Schle singer.


  Ella va agafar la copa que li oferia Lord Nugent i va fer un glop amb agraïment.


  —Qui és l’Schlesinger?


  —Un agent del Carrer Oakley que té informació per a nosaltres; l’esperem.


  —Jo he vingut perquè ha passat una cosa al priorat —va explicar ella—. Ahir a la nit, molt tard. Ho vaig saber per un veí, l’amo del bot, que em va portar a veure què passava i a comprovar si en Malcolm estava bé. Però tot està tan… Per començar, la caseta del vigilant i altres parts de l’edifici principal s’han ensorrat. Igual que el pont que comunica amb la fonda. Set de les monges són mortes, ofegades, i dues més estan desaparegudes. I la nena… doncs ella també està desapareguda. Però aquí hi ha el misteri: en Malcolm, el noi, com recordaran, també ha desaparegut. Però la seva canoa no hi és, i la noia que ajudava al priorat amb la criatura tampoc. Això és l’únic que dóna esperances als pares d’en Malcolm.


  —Pensen que potser ha… què?, rescatat la nena i que s’ha deixat portar pel corrent?


  —En una paraula: sí. N’estava molt, de la nena, molt interessat, i ho feia tot per ella. Per tant… Bé, això és el que els havia de dir, en realitat.


  —I qui és la noia?


  —L’Alice Parslow. De quinze anys. Ajuda a la fonda i tot just havia començat també al priorat. Però hi ha una altra cosa que hi podria tenir relació…


  —Esperi un moment. Estan segurs que la nena ha desaparegut? Que no ha quedat colgada sota la runa de l’edifici?


  —Sí, n’estan segurs, perquè era en un bressol de fusta a la cuina quan la caseta s’ha ensorrat, sota la cura de la tal Alice. El bressol encara hi era, però totes les flassades havien desaparegut. Però hi ha una altra cosa. Hi havia un home que va anar a La Truita una nit… En Malcolm me’n va parlar per primera vegada abans que ens coneguéssim al sopar del doctor Al-Kaisy. Aleshores ja el vaig esmentar, però em van donar tantes altres coses en què pensar que no vaig fer més preguntes. Es diu Gerard Bonneville. Tenia un daimoni hiena que havia perdut una pota i…


  En Nugent va abocar el cos des del seu seient per escoltar la Hannah.


  I en Papadimitriou va dir:


  —Com encaixa aquest home en tot plegat? Què feia?


  —No sé si aquest home és important o no —va respondre la Hannah—, però en Malcolm li tenia por per la manera com es comportava el seu daimoni. El dia del sopar del doctor AlKaisy, en Malcolm em va dir que havia vist en Bonneville tractant d’entrar al priorat diumenge a la nit… Ah, i la tal Alice hi havia parlat, amb en Bonneville, i deia que aquest individu afirmava ser el pare de la nena, la Lyra. Però en saben res, d’ell?


  —Resulta que sí —va dir en Nugent—, i fa algun temps que ens interessa. És un científic… una autoritat en partícules elementals. O ho era. Dirigia un grup de recerca a París sobre el camp de Rusakov, aquella teoria sobre la consciència que fa anar de corcoll el Magisteri. Va escriure un article en què defensava que devia haver-hi una partícula associada amb el camp i, per més extraordinari que sembli, sostenia que la Pols podia ser aquesta partícula. Comptat i debatut, pel que he entès, resulta que tot és material, però que la matèria en si és conscient. No cal ficar l’esperit en el debat. Ja veu per què el Magisteri desitja tant tancar-li la boca. Era… bé, és un cervell brillant. I està implicat en tot això, en la Lyra?


  —Però va ser a la presó —va intervenir en Papadimitriou—. No va ser un procés judicial? Per un delicte sexual?


  —Va ser la seva caiguda en desgràcia. O una part. El van jutjar per un delicte amb noies joves pel mig. Em penso que la Marisa Coulter hi va tenir alguna cosa a veure… potser va testificar contra ell…? Ja consultarem els detalls. I diu que és el pare de la Lyra?


  Llavors va parlar la Hannah:


  —Això em va dir en Malcolm, que ho va saber a través de la tal Alice. I la senyora Coulter coneix en Bonneville.


  —Com ho sap, vostè? —va preguntar en Nugent.


  —Va venir a casa meva.


  —Què? Quan?


  Ella li va explicar el que havia passat aquella tarda, i com en Malcolm havia parlat amb la senyora Coulter i l’havia posada en evidència amb les seves preguntes.


  —Saltava a la vista que coneixia aquest tal Bonneville, però no ho va voler admetre. Volia saber on era la nena. No va dir pas que fos la seva filla, i encara menys qui era el pare. Tot plegat va ser una conversa estranya… No hi ha algú aquí fora?


  Mentre ho deia es va sentir un truc a la porta. En Papadimitriou la va obrir i va encaixar efusivament la mà de l’home que va entrar.


  —Bud! Te n’has sortit —va dir—. Ben fet!


  En Nugent es va aixecar per saludar-lo. L’Schlesinger era un home de trenta anys i escaig, prim, de cabells rossos tallats molt curts i actitud desperta. El seu daimoni era un petit mussol. La seva roba contra el fred semblava completament xopa.


  —Hola —va dir en veure la Hannah—. Interrompo alguna cosa?


  —No, em sembla que jo sí —va contestar la Hannah—. Ara me’n vaig.


  —No, doctora Relf, quedi’s —va suplicar en Nugent—. Això és important. Bud, la Hannah és dels nostres. Sap de què va tot això i ens ha proporcionat informació valuosa. Guaita, estàs ben xop. Acosta’t al foc.


  L’Schlesinger va donar la mà a la Hannah.


  —M’alegro de coneixe-la —va dir—. De què parlen? M’he perdut el millor?


  Quan l’Schlesinger es va treure l’abric i va seure vora el foc, en Nugent va explicar la situació mentre la Hannah escoltava amb admiració professional. Un resum de matrícula d’honor, va pensar: hi és tot i perfectament relacionat amb la resta, ni una sola paraula de més i amb una claredat absoluta.


  Mentre en Lord Nugent parlava, en Papadimitriou va fer cafè.


  —I estem en aquest punt —va dir en Nugent tot acabant—. Bé, què tens tu per a nosaltres?


  L’Schlesinger va fer un glopet al cafè i va dir:


  —Força coses. Primer, la nena. La Lyra. No hi ha dubte que és la filla de la Coulter i l’Asriel. No hi ha ningú més embolicat. Vam sentir rumors d’una profecia sobre la criatura, i ens vam assabentar que al Magisteri li interessa molt la nena; així doncs, vaig anar al nord per esbrinar-ne més coses. Les bruixes de la regió d’Enara havien sentit veus a l’aurora… això van dir: entenc que es tracta d’una metàfora… veus que deien que la nena havia de posar fi al destí. I ja està. No sabien què significava i podeu pujar-hi de peus que jo tampoc. Podria ser bo o podria ser dolent. I la condició principal és que ho ha de fer sense saber que ho fa. Sigui com sigui, el Magisteri es va assabentar de la profecia, a través dels seus contactes, i immediatament es va posar a buscar la nena. Llavors va ser quan ens vam adonar que passava una cosa important i quan vau començar a buscar algun lloc on amagar-la.


  —Això mateix —va dir en Nugent—. Continua.


  —I ara, en segon lloc: en Gerard Bonneville. El vaig conèixer una mica a París i em van dir que se n’anava al nord, de manera que vaig investigar discretament entre la gent de la universitat que conec. Havia estat a la presó per un delicte sexual, fos quin fos, i el van alliberar fa poc. L’havien destituït de la seva plaça acadèmica i li havien impedit l’accés a les instal·lacions del laboratori i a tota ajuda tècnica, biblioteques, tot allò que necessita un científic. No el volia contractar ningú. Sempre va ser un paio complicat amb qui col·laborar: exigent, obsessiu, i aquell daimoni era refotudament desagradable… Tres potes, hmm? Bé, les tenia totes quan vaig veure en Bonneville l’últim cop. Em penso que en Coram van Texel en deu saber alguna cosa. El vaig veure a Suècia, m’imagino que us ho va dir.


  En esmentar en Coram van Texel, la Hannah va mirar Lord Nugent, que li va tornar la mirada, impertorbable.


  —Però en Bonneville va veure la manera de recuperar el seu estatus —va prosseguir l’Schlesinger—. Coneixia la profecia de les bruixes i va pensar que, si es podia apoderar de la nena, podria negociar amb el Magisteri: torneu-me el meu laboratori, tota l’ajuda que necessito, i us podreu quedar la nena i fer-ne el que us plagui. Per tant, això és el que pretén i els seus motius. Sabem on és ara? Què és l’últim que en sabeu?


  —És una conjectura —va dir en Papadimitriou—, però és possible que persegueixi el noi i la noia que tenen cura de la Lyra. Tenen un bot, una canoa, em sembla… i la Hannah creu que han escapat amb això. Però, Hannah, on anirien? Quina una en porten de cap?


  —Bé —va respondre ella—, ara fa alguns dies en Malcolm em va preguntar què era una sagrera, perquè n’havia sentit a parlar a una de les monges, i em va demanar si els col·legis universitaris encara l’oferien als acadèmics, i jo li vaig dir que el Jordan tenia una fórmula per…


  —Encara la concedim —va apuntar en Papadimitriou—. La sagrera universitària s’implora demanant-la al director en persona. Hi ha una fórmula en llatí…


  —Per tant, estic segura que en Malcolm intentarà portar-la aquí —va dir la Hannah—. Però tots hem vist la velocitat de l’aigua que corre per la ciutat. Em penso que una canoa no servirà de gaire enmig d’aquest corrent. I faran cap a on els porti la inundació.


  —A més, un nadó no és un acadèmic —va observar en Papadimitriou—. No sortiria bé.


  —Si se l’acollís en la sagrera universitària, però, com seria la seva seguretat?


  —Total. La llei ha estat ratificada als tribunals, i sempre ha demostrat ser infrangible. Però, com dic…


  —Escolteu —el va tallar l’Schlesinger, tot d’una seient cap endavant, emocionat—, això lliga amb una altra cosa que vaig sentir al nord. Preguntava per una criatura, no vaig dir que es tractava d’una nena a propòsit, vaig dir criatura: «No hi ha una profecia sobre una criatura?». I una bruixa… com es deia? Tilda Vasara, la reina Tilda Vasara… em va explicar que havia sentit una profecia sobre un noi, de manera que vaig escoltar educadament, però en realitat només m’interessava el que pogués dir sobre una nena. I la dona va sentir que les veus a l’aurora havien parlat d’un noi que havia de portar un tresor a un lloc segur. Bé, com que un noi no m’interessava gens, m’ho vaig esborrar de la memòria fins que heu començat a parlar d’un lloc segur. La sagrera. Podria ser que aquest noi vostre estigui fent justament això?


  —Sí! —va exclamar la Hannah—. És precisament el que ell pensaria. És molt romàntic.


  —Però, en tot cas, no l’ha portada aquí —va observar en Papadimitriou—. Per tant, hem d’entendre que, si la intenta portar aquí, no se n’ha sortit i que el corrent els ha arrossegat més avall. Quina seria la seva següent idea?


  La Hannah va veure que els tres homes la miraven atentament, com si pensessin que ella ho sabria. Bé, potser era així.


  —Lord Asriel —va dir ella—. Aquella nit en què Lord Asriel va anar al priorat per veure la nena, i en Malcolm li va prestar la canoa… li va causar una gran impressió. En Malcolm deu pensar que l’Asriel pot oferir seguretat a la Lyra. Intentarà portar-l’hi.


  —I sabrà on trobar-lo? —va preguntar en Papadimitriou.


  —No ho sé. M’imagino que a Londres… però no, no en tinc ni idea.


  —De tota manera —va intervenir l’Schlesinger—, vaig veure breument l’Asriel la nit passada a Chelsea. Estava a punt de marxar cap al nord de nou. Encara que el vostre Malcolm aconsegueixi arribar-hi, podria ser que l’Asriel ja se n’hagués anat.


  —Llevat que la inundació el retingui —va apuntar en Nugent, aixecant-se. De sobte semblava rejovenit, reviscolat, motivat—. Bé, tot ha quedat clar. Sabem què hem de fer: hem de sortir aquí fora i trobar-los abans que en Bonneville. Però com ha arribat fins aquí, Hannah?


  —He llogat un bot a motor. M’imagino que el propietari encara deu ser per aquí; ha dit que miraria si li sortia res més a Oxford.


  —Trobi’l i posi’s en marxa —va dir en Nugent—. George, tu coneixes els gipcis. Aprofita els teus contactes. Troba un parell de bots, un per a tu i un altre per a mi. El Magisteri també deu buscar la Lyra. El TCD té unes quantes barques; totes tindran aquest objectiu. Hannah, deixi tot el que estava fent i faci servir l’aletiòmetre per buscar-los.


  —Com em mantindré en contacte amb vostès? —va demanar la Hannah.


  —No ho farà —va replicar Lord Nugent—. Tant si ens en sortim com si no, vostè escriurà la història quan pertoqui. Vagi a casa, mantingui’s en un lloc sec i segur, i consulti l’aletiòmetre. Trobaré la manera de posar-me en contacte amb vostè.
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  LORD ASSASSÍ


  En Malcolm no hauria pensat mai que un riu sencer, i encara menys un territori sencer, pogués desaparèixer sota una inundació. D’on havia sortit tota aquella vasta quantitat d’aigua era difícil de concebre. Més tard, aquell mateix matí, va arribar un moment en què va allargar la mà per damunt de la borda, en va agafar una mica i se la va posar a la boca per tastar-la, esperant, segons com, trobar-la salada, com si el canal de Bristol s’hagués obert pas cap a Londres. Però no n’era gens, de salada. No tenia gaire bon gust, tampoc, ni era aigua del mar.


  —Si remessis en direcció a Londres —va dir l’Alice—, i el riu estigués normal i no hi hagués cap inundació, quant de temps trigaries?


  Era la primera vegada que parlava des que havien marxat de la farmàcia dues hores abans.


  —No ho sé. Són prop de seixanta milles, potser més, perquè el riu es cargola i fa voltes. Però es va a favor del corrent, per tant…


  —Bé, quant, doncs?


  —Uns quants dies?


  L’expressió de l’Alice era de disgust.


  —Però anirem més ràpid —va prosseguir en Malcolm—, perquè el corrent és més fort. Mira amb quina velocitat deixem enrere aquells arbres.


  El cim d’un turó apuntava per damunt de l’aigua, coronat per un grup d’arbres, en bona part roures; amb les branques pelades semblaven lamentar-se contra el cel gris. Però La Belle Sauvage es movia amb lleugeresa; en un tres i no res va passar-hi per davant i el turó va quedar enrere.


  —Per tant, no hauríem de trigar gaire —va afegir—. Potser un sol dia.


  L’Alice no va dir res, sinó que es va ajupir per tapar bé la Lyra. Tenia la nena estirada als peus, tan ben embolcallada que l’únic que en Malcolm podia veure era la seva coroneta i en Pantalàimon, en forma de llampant papallona, posat als seus cabells.


  —Està bé? —va preguntar.


  —’Xò sembla.


  L’Asta sentia molta curiositat per en Pan. Anteriorment s’havia fixat que es podia transformar mentre la Lyra dormia i malgrat que ell també estigués dormint. Tenia la teoria que, quan era una papallona, volia dir que la Lyra somiava; però en Malcolm es mostrava escèptic. Per descomptat, cap d’ells no tenia la més petita idea de què passava mentre ells mateixos dormien; sabien que l’Asta es podia adormir havent adoptat una forma determinada i despertar-se amb una altra, però ni l’un ni l’altre no recordaven res sobre la transformació. Era el tipus de coses que a en Malcolm li hauria agradat de comentar amb l’Alice, però la perspectiva del seu desdeny sense embuts el desanimava.


  —M’hi jugo el que vulguis que és un somni —va comentar l’Asta.


  —Qui és aquell? —va dir l’Alice, esverada.


  Assenyalava per damunt de l’espatlla d’en Malcolm, mirant al lluny darrere seu. El noi es va tombar i va veure, amb prou feines distingible en el paisatge gris i humit, un home en un bot que remava cap a ells.


  —No el veig bé —va dir en Malcolm—. Podria ser…


  —Ho és —va assegurar ella—. Aquell daimoni és a la proa. Rema més ràpid.


  En Malcolm podia veure que el bot era una embarcació poc maniobrable, gens comparable per rapidesa i navegabilitat a La Belle Sauvage. Tot i això, l’home tenia músculs d’adult i feia anar els rems amb determinació.


  Així doncs, el noi enfonsava la pala i impulsava la canoa endavant. Però no va poder aguantar gaire estona, perquè les espatlles i els braços, i tot el tors i la cintura, li feien mal.


  —Què fa? On és? —va demanar.


  —Està quedant enrere. No el puc veure… és rere aquell turó… continua!


  —Vaig tan ràpid com puc. Però hauré de parar aviat. A més…


  El canvi en el moviment havia despertat la Lyra, que es va posar a somicar. Aviat l’haurien d’alimentar i això volia dir que havien d’amarrar la canoa, fer un foc, escalfar la cassola. I, abans de tot plegat, trobar un amagatall.


  En Malcolm va mirar al voltant mentre remava sense parar. Eren en una ampla vall, probablement molt per sobre del llit del riu, amb un vessant arbrat que s’alçava per damunt de l’aigua a l’esquerra, i a la dreta, una casa gran, de formes clàssiques i color blanc, al cim d’un turó verd on hi havia més arbres. Els dos vessants quedaven una mica lluny; era probable que l’home del bot els veiés abans que arribessin a algun lloc on amagar-se.


  —Tira cap a la casa —va dir l’Alice.


  En Malcolm també va pensar que era la millor opció, de manera que va remar tan ràpid com va poder en aquella direcció. Mentre s’hi acostaven, va poder veure una fina columna de fum que sortia per una de les moltes xemeneies abans que el vent l’escampés.


  —Hi ha gent a dins —va avisar.


  —Bé —va ser tot el que la noia va dir.


  —Si hi ha gent per aquí —va observar l’Asta—, és menys probable que ell…


  —Imagina’t que ja hi ha arribat i que és un dels que hi ha dins —va dir en Malcolm.


  —Però aquell d’allà darrere amb el bot era ell —va replicar l’Asta—. Oi?


  —Potser. Era massa lluny per saber-ho del cert.


  En Malcolm s’estava adonant de com de cansat estava. No tenia ni idea de quanta estona feia que remava; però, ara que afluixava la marxa per apropar-se a la casa, cada vegada se sentia més afamat, esgotat i glaçat. Amb prou feines aconseguia alçar el cap.


  Al davant, un pendent de gespa sortia directament de l’aigua i portava suaument cap a la façana blanca de la casa, les columnes i el frontó. Algú rondava rere les columnes, però el dia era massa fosc per veure res més enllà del moviment. El fum s’enlairava d’una xemeneia de la part del darrere.


  En Malcolm va maniobrar la canoa fins que la va fer encallar a la gespa del jardí.


  —Bé, i ara què se suposa que hem de fer? —va demanar l’Alice.


  El pendent era suau, i el límit de l’aigua quedava alguns pams més enllà d’on la canoa podia arribar.


  —Treu-te les sabates i els mitjons —va dir en Malcolm, estirant-se les botes—. Arrossegarem la canoa fora de l’aigua. Lliscarà sobre la gespa fàcilment.


  Es va sentir un crit des de la casa. Un home va sortir entre les columnes i amb gestos els va indicar que fotessin el camp. Va tornar a cridar, però ells no podien sentir el que deia.


  —Val més que pugis i li diguis que hem de donar el biberó a un nadó i descansar una estona —va dir en Malcolm.


  —Per què jo?


  —Perquè a tu et farà més cas.


  Van treure la canoa de l’aigua, i llavors l’Alice es va enfilar tota malhumorada per la gespa cap a l’home, que els tornava a fer crits.


  En Malcolm va empènyer la canoa lluny de l’aigua fins a uns arbustos esmotxats al límit de la gespa, i llavors es va ajupir arran d’un costat de la barca. I va dir a la Lyra:


  —Em sembla que t’acabes de despertar, oi? Quina sort tenen alguns. La vida és bella quan ets un nadó.


  No estava contenta. El noi la va treure de la canoa i se la va posar a la falda, fent cas omís del tuf que indicava que calia canviar-la, del cel plomís i el vent fred, i de l’home del bot que havia quedat enrere i que ara tornaven a tenir a la vista. Va subjectar la petita contra el pit i li va fer un tímid petó al front.


  —Et mantindrem fora de perill —li va dir—. Mira, l’Alice està parlant amb l’home allà dalt. Aviat t’hi portarem i farem un foc per escalfar-te la llet. És clar que, si la teva mama fos aquí… No has tingut cap mama, oi? A tu et van trobar en algun lloc. El Lord Canceller et va trobar sota un matoll i va pensar: «Ostres, jo no puc tenir cura d’un nadó, val més que la porti amb les germanes de Godstow». Per tant, va ser sor Fenella qui et va cuidar. No sé què m’hi jugo que la recordes. És una velleta molt maca, oi? I llavontes hi va haver una inundació i et vam haver de portar amb La Belle Sauvage perquè estaves en perill. Em pregunto si en recordaràs res. Probablement, no. Jo no recordo res de quan era un bebè. Mira, ja torna l’Alice. Vejam què diu.


  —Aquell home diu que no ens hi podem quedar gaire —li va explicar ella—. Li he dit que hem de fer foc per donar menjar al nadó i que, de tota manera, no ens hi estaríem gaire estona. Em sembla que en passa alguna, aquí. Aquest paio feia una pinta molt estranya.


  —Hi havia ningú més? —va preguntar en Malcolm, incorporant-se.


  —No. Almenys jo no he vist ningú.


  —Agafa la Lyra, que jo amagaré la canoa una mica més —va dir, lliurant-li la petita. Els braços li tremolaven de cansament.


  Així que va haver amagat la canoa, va agafar les coses que necessitaven per a la Lyra i va pujar cap a la casa. La gran porta d’entrada era oberta rere les columnes, i esperant al costat hi havia aquell home: un individu de rostre esquerp, mal vestit i amb un daimoni mastí que vigilava a la vora sense moure’s.


  —No us hi estareu gaire —va advertir l’home.


  —No gaire, no —va assegurar en Malcolm. I va reconèixer una cosa: el paio anava una mica trompa. I ell sabia com heure-se-les amb els borratxos—. Una casa fantàstica —va comentar.


  —Potser. No és pas teva.


  —És seva?


  —Ara sí.


  —L’ha comprada o ha hagut de lluitar per quedar-se-la?


  —No siguis descarat.


  El daimoni mastí va grunyir.


  —No —va contestar en Malcolm amb calma—. És que tot ha canviat, amb la inundació, i no em sorprendria que hagués hagut de barallar-se per quedar-se-la. Ara tot és diferent. I si l’ha aconseguida aixins, llavontes és seva; no ho dubti pas.


  Va desviar la vista per la gespa cap al tumultuós corrent. Amb el fosc crepuscle, no podia veure el bot de rems.


  —És com un castell —va prosseguir—. Es podria defensar fàcilment, si l’ataquessin.


  —Qui la voldria atacar?


  —Ningú. Només ho deia per dir. Ha triat bé.


  L’home es va tombar i va seguir la mirada del noi cap a l’aigua.


  —Té nom, aquesta casa? —va preguntar en Malcolm.


  —Per què?


  —Sembla important. Sembla una mansió, o un palauet, o alguna cosa per l’estil. La pot reivindicar com a seva.


  L’home va deixar escapar un sorollet per sota el nas. Hauria pogut passar per una rialleta.


  —Podria posar un rètol vora l’aigua —va proposar en Malcolm—. Un que digués: «No entreu» o «Prohibida l’entrada». Hi té tot el dret. Com aquell home del bot que s’acosta —va afegir, perquè ara podia veure el bot, encara a certa distància, encara apropant-se cada cop més.


  —Què coi passa, amb aquest?


  —Res, fins que intenti baixar i prendre-li la casa.


  —El coneixes?


  —Em penso que sé qui és. I, probablement, ho intentarà.


  —Tinc una escopeta.


  —Doncs no s’atrevirà a baixar si l’amenaça amb aixòs.


  Va semblar que l’home ho rumiava.


  —He de defensar la meva propietat —va deixar anar.


  —És clar que sí. Hi té tot el dret.


  —Però qui és?


  —Si és qui em penso, es diu Bonneville. No fa gaire que va sortir de la presó.


  El daimoni mastí, seguint la vista de l’home, va grunyir.


  —Us persegueix?


  —Sí. Ens segueix des d’Oxford.


  —Què vol?


  —La nena.


  —És seva, doncs? —Els tèrbols ulls de l’home es van girar cap a la cara d’en Malcolm, tractant d’enfocar-la.


  —No. És la nostra germana. Se la vol quedar.


  —Fuig, home, fuig!


  —Ja m’agradaria —va dir en Malcolm.


  —Malparit.


  L’individu del bot s’acostava, dirigint-se clarament cap a la gespa, i ara el noi no tenia cap dubte de qui era.


  —Val més que entri per si de cas em veu —va dir en Malcolm—. No és rival per a vostè. I nosaltres marxarem aixís que puguem.


  —No t’hi amoïnis, fill —va dir l’home—. Com et dius?


  En Malcolm va haver de rumiar.


  —Richard —va respondre—. I la meva germana és la Sandra, i la nena és l’Ellie.


  —Passa cap a dins. Surt del mig. Deixa-me’l a mi.


  —Gràcies —va dir ell—. Aquest paio podria ser perillós.


  —Jo sí que sóc perillós.


  L’home va avançar amb passos vacil·lants. El noi va mirar al voltant. El vestíbul estava decorat amb motllures de guix, armaris de fustes exòtiques, revestiments de carei i or, i estàtues de marbre. L’enorme llar de foc estava esquerdada, però, i el racó del foc era buit. L’Alice devia haver fet foc en una altra cambra.


  Com que no gosava cridar-la, va córrer d’una habitació a l’altra, escoltant per si sentia un tret d’escopeta; però no arribava cap soroll de fora, llevat del vent i la fressa de l’aigua.


  Va trobar l’Alice a la cuina. Un dels fogons estava encès, i la Lyra seia, tot just canviada, al centre d’una gran taula de pi.


  —Què ha dit? —va demanar la noia.


  —Ha dit que ens podem quedar aquí i fer el que necessitem. Té una escopeta i pensa defensar la casa contra en Bonneville.


  —Ve aquí? Era ell, el del bot, oi?


  —Sí.


  L’aigua de la cassola bullia des que en Malcolm havia entrat. L’Alice la va apartar perquè es refredés. I ell va agafar la galeta que li havia caigut a la Lyra i l’hi va tornar a donar. La nena va fer gàrgares, complaguda.


  —Si li cau la galeta, li hauries de dir on ha anat a parar —va advertir a en Pantalàimon, que immediatament es va convertir en gàlag i el va mirar amb uns ulls enormes, immòbil i en silenci—. Guaita en Pan —va dir a l’Alice.


  La noia hi va adreçar una mirada, però gens encuriosida.


  —Com sap transformar-se en un d’aquests? —va continuar el noi—. No en pot haver vist mai cap, sigui el que sigui aixòs. Per tant, com sap…


  —Què farem si en Bonneville es desempallega d’aquest home? —va demanar l’Alice en un to punyent.


  —Amagar-nos. I tot seguit fugir d’aquí.


  La cara de la noia mostrava què en pensava, d’aquest pla.


  —Vés a esbrinar què passa —li va dir—. I que no et vegi.


  En Malcolm va sortir i va avançar de puntetes pel passadís fins a la sala principal. Arrambant-se a les ombres del costat de la porta, va parar l’orella i, com que no sentia res, va mirar a fora amb compte. El vestíbul era buit. I ara què?


  No sentia res llevat del vent i l’aigua, cap veu, i certament, cap tret. Devien estar parlant vora l’aigua, va pensar; així doncs, arrambat a la paret, es va acostar silenciosament pel terra de marbre cap als finestrals.


  Però l’Asta, transformada en arna, hi va arribar primer, i en Malcolm va notar com es trasbalsava en veure una cosa a fora i caure-li a la mà des de la cortina.


  L’home de la casa estava desplomat a la gespa amb el cap i els braços dins l’aigua, al costat del bot d’en Bonneville; no es movia. No hi havia ni rastre d’en Bonneville ni de l’escopeta.


  Alarmat, en Malcolm es va atansar imprudentment a la finestra per fitar a dreta i esquerra. Els únics moviments eren el capcineig del bot, que estava lligat a un pal que en Bonneville havia clavat a la tova gespa, i el balanceig cap aquí i cap allà de la meitat superior del cos de l’home. La llum era massa grisa i somorta perquè n’estigués segur, però al noi li feia l’efecte que li podia veure un regalim vermell al coll.


  Es va amorrar al vidre tractant d’albirar on havia amagat La Belle Sauvage. Però l’únic que veia eren els arbustos tal com els havia deixat.


  De quin armari havia tret aquell home l’escopeta? En aquella cambra a l’altra punta de la sala…


  Però en Malcolm no sabia com carregar-la ni disparar, encara que…


  Va tornar corrents a la cuina. L’Alice tot just abocava la llet al biberó de la Lyra.


  —Què passa?


  —Xxit. En Bonneville ha mort aquell home i li ha agafat l’escopeta, i no el veig enlloc.


  —Quina escopeta? —va demanar ella, esbalaïda.


  —L’home tenia una escopeta. T’ho he dit. Per defensar aquest lloc. I ara la té en Bonneville, que l’ha matat. Està desplomat a l’aigua…


  Mirava al voltant, gairebé panteixava de por. Va veure una anella de ferro d’una trapa de fusta a terra i, deixant-se dur pel pànic, la va aixecar de seguida. Un tram d’escales baixava cap a l’obscuritat.


  —Espelmes… en aquell prestatge… —va dir l’Alice, agafant d’una revolada la Lyra i el biberó, i buscant amb la mirada alguna cosa que els pogués delatar; però hi havia massa coses per emportar-se.


  En Malcolm va córrer cap al prestatge i va trobar una capseta de llumins, a més.


  —Baixa tu primer. Jo tancaré la trapa rere meu —va dir.


  L’Alice es movia amb cautela en la foscor. La Lyra es retorçava i espeternegava, i en Pantalàimon piulava com un ocellet espantat. L’Asta va volar fins a ell, es va enfilar a la flassada de la Lyra i va fer sorollets per tranquil·litzar-lo.


  En Malcolm es barallava amb la trapa. Hi havia un tirador de corda per la part de dins, però les frontisses anaven dures i pesava molt. Finalment, va aconseguir desencallar-la i baixar-la tan silenciosament com va poder.


  La tensió de trobar-se tan separat del seu daimoni es començava a notar. Li tremolaven les mans i el cor li saltava dolorosament.


  —No t’allunyis gaire —va xiuxiuejar a l’Alice.


  —Per què…?


  —El daimoni.


  La noia ho va comprendre de seguida i va retrocedir un pas per fer-li companyia mentre ell provava d’encendre un llumí. Va encendre una espelma, i l’Asta va tornar cap a ell volant, ja que la petita flama havia estat suficient per distreure la Lyra. Amb aquesta llum, l’Alice va baixar amb compte al soterrani.


  —Molt bé, Lyra, xut, noia —xiuxiuejava, mentre seia al fred terra amb l’esquena contra la paret. Gairebé a l’instant es van sentir unes xuclades, i el daimoni de l’Alice, en forma de corb, es va acomodar prop d’en Pan, que s’havia transformat en pollet. Les piulades neguitoses del petit daimoni van cessar.


  En Malcolm es va asseure a l’últim esglaó mirant al voltant. Era un celler per a verdures, sacs d’arròs i coses semblants: prou sec, però summament fred. Un arc baix duia a un altre celler.


  —L’únic que ha de fer —va dir l’Alice amb veu tremolosa— és passar amb tot el seu pes per damunt de la trapa i…


  —No hi pensis. No serveix de res pensar ’xò. En un moment travessaré aquest arc per veure on duu. Hi ha d’haver una altra entrada.


  —Per què?


  —Perquè un celler és on es guarda el vi. I quan envien el majordom a agafar alguna ampolla de claret o del que sigui, no crec que es baralli amb la trapa ni que baixi per aquests refotuts esglaons com hem fet nosaltres. Hi ha d’haver una escala com cal en alguna banda…


  —Xxit!


  Es va quedar quiet, tens i atemorit, tractant de no mostrar la seva por. Al pis de sobre se sentien unes passes lentes. Es van aturar al fons de la cuina, i tot seguit van tornar a creuar el terra. Les passes es van aturar una vegada més, prop de la trapa.


  No va passar res durant un minut. Llavors es va sentir un soroll com si arrosseguessin una cadira de la taula, simplement això; però no sabien si en Bonneville l’havia posada al damunt de la trapa o si senzillament l’havia mogut i se n’havia anat.


  Va passar un altre minut i després un altre.


  Amb molt de compte, en Malcolm es va aixecar i va anar a l’altra banda. Va deixar l’espelma a terra, prop de l’Alice, clavant-la a la terra batuda perquè s’aguantés dreta, i es va acostar a l’arc baix que duia a l’altra part del celler. Quan hi va arribar, va encendre una altra espelma. Era un segon rebost, però de mobles vells en comptes d’aliments; de manera que hi va donar una ullada ràpida i va travessar l’arc següent.


  Al fons d’aquesta cambra hi havia una pesada porta de fusta amb grosses frontisses de ferro i un forrellat gran com un llibre. No hi havia cap clau penjada a la vora, i no sabia dir si la porta estava tancada amb clau, ni tan sols examinant-la de prop.


  I llavors va parlar una veu greu des de l’altra banda. Era en Bonneville. L’Asta, en forma de lèmur i enfilada a l’espatlla d’en Malcolm, va estar a punt de desmaiar-se; però el noi la va agafar i la va abraçar.


  —Bé, Malcolm —va dir en Bonneville en veu baixa i confiada—. Aquí estem, a cada banda d’una porta tancada, i cap dels dos no en té la clau. Com a mínim, jo no, i entenc que tu tampoc, perquè ja l’hauries obert i travessat, oi? I hauria estat una desgràcia, per a tu.


  A en Malcolm gairebé li va caure l’espelma de les mans. El cor li bategava com les ales d’un ocell capturat, i l’Asta canviava vertiginosament de lèmur a papallona i a corb, abans de convertir-se de nou en lèmur, arraulint-se a l’espatlla del noi amb els seus enormes ulls clavats al pany.


  —No diguis res —li va mussitar a cau d’orella.


  —Au, sé que sou aquí —va dir en Bonneville—. Puc veure la llum de l’espelma. T’he vist al jardí parlant amb el nostre difunt amfitrió… Sabies que això és una illa, per cert? Si la teva canoa tingués un accident, us quedaríeu aquí abandonats. Us agradaria?


  En Malcolm va contenir la llengua de nou.


  —Sé que ets tu perquè ho has de ser per força —va prosseguir en Bonneville. Parlava en veu baixa i segur de si mateix, en un to prou alt perquè se sentís només a l’altra banda—. No podia ser ningú més. Aquella noia dóna la llet a la nena… no voltaria per aquí sota amb una espelma. I sé que m’estàs escoltant. No trigarem a veure’ns les cares. I aquest cop no t’escaparàs. Que no els veus, per cert?


  —El què? —En Malcolm es va maleir tan aviat com va obrir la boca—. No hi ha ningú més llevat de mi —va afegir.


  —Ah, no t’ho creguis pas, Malcolm. Mai no estàs sol.


  —Home, hi ha el meu daimoni…


  —No em referia a ell. Tu i ell sou el mateix ésser, naturalment. Jo vull dir algú a més de tu.


  —Qui, doncs?


  —No sabria per on començar. Hi ha esperits de l’aire i de la terra, posem per cas. Quan un aprèn a veure’ls, s’adona que el món n’està ple. I llavors, en llocs malèfics com aquest hi ha esperits de la nit de molts tipus. Saps què va passar aquí, Malcolm?


  —No —va contestar el noi, que no en volia saber res.


  —Aquí és on Lord Murdstone portava les seves víctimes —va explicar en Bonneville, apropant-se més a la porta i parlant reservadament—. Havies sentit el seu nom? Li deien Lord Assassí.[3] I no fa gaire, tampoc.


  A en Malcolm el cor se li havia disparat.


  —Era… —No podia parlar amb claredat—. Era l’amo d’aquesta casa?


  —Podia fer el que volgués, aquí —va prosseguir la tenebrosa veu des de l’altra banda—. No l’hi podia impedir ningú. Així doncs, portava canalla aquí sota i l’esquarterava.


  —Què…? —En Malcolm només podia xiuxiuejar.


  —Que els feia xixines mentre encara eren vius. Hi trobava un plaer especial. I, per descomptat, l’horrible agonia d’aquests nens va ser massa gran perquè desaparegués per sempre quan per fi morien. Va impregnar la pedra. Va romandre en l’ambient. No hi ha corrents d’aire que purifiquin aquests cellers, Malcolm. L’aire que estàs respirant ara mateix va ser l’últim que va omplir els pulmons d’aquells nens torturats.


  —No el vull escoltar més —va dir el noi.


  —No t’ho retrec pas. Jo tampoc no ho voldria escoltar. Voldria tapar-me les orelles desitjant que no fos veritat. Però no te’n pots escapar, Malcolm. Ara mateix t’envolten, els esperits d’aquella agonia. Perceben la teva por i se t’acosten per rabejar-s’hi. Els sentiràs de seguida… una mena de xiuxiueig de desesperació… i llavors els començaràs a veure.


  En Malcolm aquest cop gairebé es va esvanir. Creia tot el que en Bonneville deia: tot semblava tan creïble que no tenia altre remei que empassar-s’ho immediatament.


  Llavors, un petit corrent d’aire va arribar fins a l’espelma i la va fer vacil·lar uns instants; la va mirar i immediatament, al seu camp visual, va aparèixer el petit gra de llum flotant en moviment, la llavor de la seva aurora. Un bri d’esperança i alleujament va començar a créixer a la seva ment.


  —S’equivoca amb la nena —va dir, i es va sorprendre de la fermesa de la seva veu.


  —Que m’equivoco? En quin sentit?


  —Es pensa que és la seva filla, però no ho és pas.


  —Bé, tu també t’equivoques pel que fa a ella.


  —Jo no m’equivoco pas. És filla de Lord Asriel i la senyora Coulter.


  —T’equivoques en creure que és ella qui m’interessa. Potser m’interessa l’Alice.


  L’Asta va xiuxiuejar:


  —No deixis que ens faci parlar sobre allò que ell vulgui.


  En Malcolm va assentir. Tenia raó. El cor li bategava fort. Llavors va recordar el missatge de la gla de fusta i va preguntar:


  —Senyor Bonneville, què és el camp de Rusakov?


  —Què en saps, tu, d’això?


  —Res. Per’xò pregunto.


  —Per què no l’hi demanes a la doctora Relf?


  Això va ser una sorpresa. Havia de contestar de seguida.


  —Ja ho he fet —va dir—, però ella no en sap, d’aquestes coses. Ella sap de coses com ara la història de les idees.


  —Just els seus dominis, ja m’ho temia. Per què t’interessa el camp de Rusakov?


  L’anella de lluentons s’estava fent més gran, com sempre. Ara era com una petita serp de pedres precioses que es cargolava i es retorçava només per a ell. I va prosseguir amb calma:


  —Perquè vostè sap que el camp gravitatori origina la força de la gravetat, i que el camp magnètic origina aquesta força, oi? Per tant, quina força origina el camp de Rusakov?


  —No ho sap ningú.


  —Té a veure amb el Principi d’Incertesa?


  En Bonneville va romandre callat uns instants. I llavors va dir:


  —Vaja, vaja, vaja… ets un noiet tossut. Si estigués en el teu lloc, voldria saber una cosa ben diferent, jo.


  —Home, vull saber tota mena de coses, però en l’ordre correcte. El camp de Rusakov és la més important, perquè està relacionada amb la Pols…


  En Malcolm va sentir un petit soroll rere seu i, en tombar-se, va veure l’Alice amb l’espelma travessant l’arc. Ell es va posar el dit als llavis i va articular exageradament amb la boca: «Bonneville», tot assenyalant la porta. Llavors li va dir amb gestos: «Fuig! Vés-te’n!».


  La noia va fer uns ulls com unes taronges i es va quedar molt quieta.


  En Malcolm es va girar de nou: en Bonneville parlava. Deia:


  —… perquè hi ha coses que es poden explicar a un alumne de primària i d’altres que queden de seguida fora de la seva capacitat de comprensió. I aquesta n’és una. Almenys necessites nocions d’estudiant de teologia experimental perquè el camp de Rusakov tingui un mínim sentit per a tu. No serveix de res que ni tan sols ho intenti.


  En Malcolm va mirar al voltant en silenci i va veure que l’Alice se n’havia anat.


  —Però tant és… —va etzibar, insistint.


  —Per què t’has girat?


  —Em pensava que havia sentit una cosa.


  —Aquella noia? L’Alice? Era ella?


  —No, no. Només hi sóc jo, aquí.


  —Em pensava que ja n’havíem parlat, d’això, Malcolm. Aquells nens morts… t’he dit què els va fer, als seus daimonis? Va ser d’allò més enginyós…


  En Malcolm va fer mitja volta agafant l’espelma amb les dues mans i va tornar a l’altre celler, que, malgrat que havia aconseguit distreure l’home i malgrat la seva aurora, que ara resplendia al límit del seu camp visual, encara estava ple d’horrors pràcticament visibles. Temptejava amb el peu, tractant de mantenir l’equilibri i l’espelma encesa, mentre la veu d’en Bonneville parlava rere la porta i ell es repetia a si mateix: «No és cert! No és cert!».


  Per fi va arribar a l’altra cambra. L’Alice i la Lyra se n’havien anat. Gairebé va ensopegar amb els esglaons, però va recuperar l’equilibri i els va començar a pujar silenciosament, amb compte, a poc a poc.


  Va arribar a la trapa i es va aturar: sentia res? La necessitat d’obrir-la de cop i córrer per buscar aire net gairebé era insuportable, però es va obligar a escoltar. Res. Ni veus, ni passos, res, llevat dels batecs del seu cor.


  Per tant, va empènyer la trapa amb l’espatlla i aquesta es va aixecar, amb suavitat i facilitat, i llavors una ràfega d’aire va apagar l’espelma… però no passava res… entrava llum per la finestra de la cuina… podia veure la taula, les parets… i encara hi havia el foc encès. Va sortir del celler en un moment, va abaixar la trapa ràpidament i sense fer soroll, i llavors, abans de córrer cap a la porta i sortir a fora, es va aturar.


  Això era la cuina, i si els cuiners d’aquí s’assemblaven a la seva mare o a sor Fenella, hi devia haver un calaix amb ganivets a dins. Va buscar a les palpentes pel perímetre de la taula i va trobar un pom, va estirar-lo i allà els tenia: un grapat de ganivets poc esmolats i amb mànec de fusta, tots a punt per ser empunyats. Va palpar els mànecs fins que en va trobar un que no era massa llarg per amagar-lo i amb una fulla que acabava en punta i no pas en forma arrodonida.


  Se’l va penjar per dins del cinturó, a l’esquena, i va enfilar cap a la porta i l’aire fresc de fora.


  Amb l’última llum grisa del dia, va poder veure l’Alice corrent esbojarradament per la gespa, amb la Lyra als braços. El bot d’en Bonneville encara estava amarrat, però el cadàver de l’altre home se l’havia endut l’aigua, i d’en Bonneville, no n’hi havia ni rastre.


  Va córrer cap al bot, va arrencar el pal al qual estava amarrat i va començar a empènyer l’embarcació cap al corrent.


  Però el va aturar: a dins hi havia una motxilla, sota el banc. La idea se li va acudir de sobte: si l’hi prenia, podrien negociar amb ell. Així doncs, va allargar la mà i la va aixecar… era feixuga… i la va dipositar a la gespa. Després va empènyer el bot ben lluny.


  Va agafar la motxilla i va tornar corrents amb l’Alice. Havia deixat la Lyra a la gespa i estava traient La Belle Sauvage dels arbustos, de manera que en Malcolm va ficar la motxilla dins la canoa i la va ajudar.


  Però no l’havien aconseguit moure ni un pam, quan van sentir al darrere el «Haaa! Haa! Haaa!» d’aquell abominable daimoni, i en tombar-se van veure en Bonneville que se’ls acostava amb tota la calma del món des de l’entrada de la casa, amb l’escopeta sota el braç i el daimoni ranquejant i fent saltirons al seu costat com si el portés amb una corretja invisible.


  En Malcolm de seguida va deixar anar la canoa i va agafar la Lyra, i l’Alice, en tombar-se per veure què passava, va exclamar:


  —Déu meu, no!


  No hi havia temps per portar la canoa fins a l’aigua, i encara que ho fessin, l’home tenia l’escopeta. Tot i que no li veien la cara en la foscor creixent, amb cada forma del seu cos els fregava per la cara que ell havia guanyat.


  Es va aturar a poques passes i es va passar l’escopeta a la mà esquerra. «Era esquerrà?». En Malcolm no ho recordava, i es va maleir per no haver-s’hi fixat.


  —Bé, val més que me la doneu —va dir en Bonneville—. No teniu cap possibilitat d’escapar.


  —Per què la vol? —va demanar en Malcolm, agafant la nena encara amb més força contra el pit.


  —Perquè és un pervertit de merda —va etzibar l’Alice.


  En Bonneville va riure amb satisfacció.


  A en Malcolm el cor li bategava tan fort que gairebé li feia mal. Notava l’Alice tensa al seu costat. Estava desesperat perquè en Bonneville continués mirant cap a ells, ja que no s’havia adonat que el seu bot ja no hi era.


  —El que vostè deia allà dins, a través de la porta —li va engegar— no era cert.


  En Malcolm tenia la Lyra al braç esquerre, subjectant-la contra el pit; l’Asta, en forma de ratolí, xiuxiuejava coses a la nena i a en Pan. El noi va buscar amb l’altra mà rere seu i va trobar el ganivet. Però els músculs del braç li tremolaven tant que temia que li caigués abans de poder-lo fer servir; de tota manera, tenia intenció d’apunyalar aquest home? Mai no havia fet mal ni a una mosca, i només s’havia barallat al pati de l’escola. Tot i que havia deixat fora de combat aquell noi al riu per pintar una S sobre la V de Sauvage, l’havia tret de l’aigua de seguida.


  —Com pots saber si era veritat o no? —va replicar en Bonneville.


  I en Malcolm va contestar:


  —Li canvia la veu quan diu una cosa que no és veritat.


  —Ah, et creus aquestes ximpleries? I m’imagino que també et creus que l’últim que veu algú queda imprès a la seva retina?


  En Malcolm va trobar el mànec del ganivet i va dir:


  —No, aixòs no m’ho crec. Però què pensa fer amb ella?


  —És la meva filla. Vull donar-li una bona educació.


  —No ho és. Ens haurà de donar una raó millor que aquesta.


  —D’acord, doncs. La penso rostir i menjar-me-la. Teniu idea de com de deliciosa…


  L’Alice li va escopir.


  —Bufa, Alice! —va deixar anar en Bonneville—. Tu i jo hauríem pogut ser molt bons amics. Potser més que això, fins i tot. Ens vam entendre molt, tu i jo! Però mira què ens ha passat. No hauríem de permetre que aquestes foteses ho espatllin tot.


  En Malcolm s’havia tret el ganivet del cinturó. L’Alice podia veure què feia, tot i que fosquejava cada cop més, i s’hi va acostar una mica.


  —Encara no ens ha dit la veritat —va dir en Malcolm, canviant-se de lloc la Lyra.


  En Bonneville va avançar un pas. En Malcolm es va apartar la nena del pit com si la volgués lliurar a l’home, i l’altre va allargar el braç dret per agafar-la.


  En l’instant que el va tenir prou a prop, el noi es va treure la mà dreta de darrere i va clavar el ganivet amb tanta força com va poder a la cuixa d’en Bonneville. Era el que tenia més a la vora. L’home va rugir de dolor i va titubejar de costat, deixant caure l’escopeta per agafar-se la cama. El seu daimoni va udolar i es va abalançar sobre el noi, però va relliscar i va caure. En Malcolm es va girar veloçment i la Lyra va acabar per terra…


  … i llavors es va sentir una explosió tan forta que el va tombar.


  Sentia tot de xiulets dins del cap i, en incorporar-se, va veure l’Alice empunyant l’escopeta. En Bonneville gemegava, gronxant-se endavant i endarrere a la gespa, mentre s’aferrava la cuixa, que sagnava abundantment, i el seu daimoni estava estirat a terra, debatent-se, udolant, xisclant i totalment incapaç d’aixecar-se: tenia la pota del davant destrossada.


  —Emporta’t la Lyra —va dir en Malcolm a l’Alice, i es va ajupir per agafar l’amarra de la canoa i arrossegar-la per la gespa fins a l’aigua.


  Rere seu, en Bonneville cridava incoherències i tractava d’arrossegar-se cap a la nena. L’Alice va llançar l’escopeta dins l’espessor entre els arbres i va agafar la Lyra d’on havia caigut amb en Malcolm. En Bonneville va intentar engrapar-la quan la noia es va acostar, però ella el va esquivar fàcilment i va saltar per damunt del daimoni, que es va cargolar i retorçar per tornar a caure quan intentava aixecar-se sobre les restes de la pota entre dolorosos udols.


  Era horrible mirar-ho: en Malcolm va haver de tancar els ulls. Llavors l’Alice va pujar a la canoa agafant la Lyra ben ferma entre els braços. El noi va alliberar la canoa del pendent de gespa i l’embarcació va lliscar suaument sobre l’aigua emportant-se’ls cap al mig del corrent.
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  EL FURTIU


  Núvols espessos s’acumulaven al cel, però rere els núvols la lluna gairebé era plena i deixava anar una dèbil resplendor en tot el cel.


  La Lyra estava desperta, prou contenta per fer sorollets amb la gola tot acompanyant el balandreig de l’embarcació. A en Malcolm li començaven a fallar els braços i les espatlles encarcarades, i la canoa avançava a força velocitat en les fosques aigües. L’Alice esguardava atentament més enllà del cap del noi, en direcció a la casa que s’anava esvaint al darrere. Fins i tot en la foscor en Malcolm li podia veure la cara, contreta per l’angoixa i la ràbia, i la va veure inclinar-se cap endavant per ajustar les flassades de la nena i acariciar-li les galtones.


  —Vols una galeta? —va preguntar amb tendresa.


  Ell es va pensar que s’adreçava a la Lyra. Llavors la noia va alçar la vista cap a ell.


  —Què passa? Desperta —va deixar anar.


  —Ah. Jo. Sí, sisplau, em ve de gust una galeta. De fet, me’n menjaria un plat sencer i púding de ronyons i carn. Amb una llimonada. I…


  —Calla —va dir ella—. Para de dir bestieses. Només tenim galetes. En vols una o no?


  —Sí.


  Es va abocar cap a ell i li va donar un grapat de galetes farcides de figa. Ell se les va menjar amb petits mossos, assaborint cada bocí tanta estona com podia.


  —El veus? —va preguntar en Malcolm al cap de cinc minuts.


  —Ni tan sols veig la casa. Em sembla que ara sí que ens n’hem desempallegat, d’aquest.


  —Però està guillat. I els guillats no saben quan han de parar.


  —Llavontes tu també ho estàs.


  No va saber què contestar. Va continuar remant, tot i que la força del corrent era tanta que l’únic que havia de fer era governar i mantenir la proa ben recta.


  —Ara probablement és mort —va deixar anar l’Alice.


  —Hi estava pensant. Sagnava molt.


  —Em penso que li has tallat una artèria de la cama. I aquell daimoni…


  —No sobreviurà, segur. No es podrà moure cap dels dos.


  —Esperem que siguin morts.


  Els núvols s’obrien de tant en tant per deixar brillar la lluna; resplendia tant que en Malcolm gairebé s’havia de protegir la vista. L’Alice seia recta i encara observava més ferotgement l’aigua que havien deixat enrere, i ell escrutava la que tenien al davant a dreta i esquerra, buscant algun indret on desembarcar i descansar; però només s’aixecaven per damunt del corrent accelerat petits grups aïllats d’arbres de branques pelades. Li feia l’efecte que havia superat l’esgotament per entrar en una mena de trànsit i que els minuts passaven mentre el seu cos remava, vigilava i governava de manera automàtica i sense despertar la ment adormida.


  L’únic soroll era el vent sobre els camps inundats, llevat del brunzit d’algun insecte minúscul que anava i venia. Les aigües devien estar contaminades, va pensar en Malcolm.


  —Val més que vigilem amb els mosquits i totes aquestes coses, pel que fa a la Lyra —va comentar.


  —Quins mosquits? Fa massa fred.


  —En sento un.


  —Aixòs no és un mosquit —va dir ella, en to desdenyós, i va indicar alguna cosa darrere d’ell.


  En Malcolm es va girar. Els gruixuts núvols havien escampat i la lluna brillava sobre la vasta extensió d’aigua; i enmig de tot aquest erm només hi havia una cosa que avançava decididament, i era una llanxa a motor darrere seu, molt lluny. Només la podia veure perquè tenia un reflector a la proa, i amb cada minut que passava s’acostava una mica més.


  —És ell? —va preguntar en Malcolm.


  —No pot ser. És massa grossa. No ha tingut mai una barca amb motor.


  —Encara no ens han vist.


  —Com ho saps?


  —Perquè mouen el reflector pertot arreu. I anirien molt més ràpid si ens volguessin atrapar. Però ens haurem d’amagar, perquè ens veuran si s’acosten més.


  Va corbar l’esquena per remar més fort, tot i que fins a l’últim múscul i l’últim os del cos li feien mal i li venien ganes de plorar de cansament. No suportaria plorar davant la Lyra, perquè per a ella era gran i fort, i s’hauria espantat de veure’l atemorit o, com a mínim, això pensava.


  Per tant, va serrar les dents i va enfonsar la pala a l’aigua amb els seus músculs tremolosos, tractant d’ignorar la remor apagada del motor, que ja no era intermitent, sinó constant i cada cop més forta.


  La inundació els portava a una regió de turons i boscos, els turons cada vegada es tancaven més i els boscos eren en part caducifolis i en part perennes. Els núvols van ocultar de nou la lluna i tot es va enfosquir.


  —No els puc veure —va dir l’Alice—. Han quedat rere aquell bosc… No, són allà.


  —A quina distància et sembla que són?


  —Ens atraparan en cinc minuts.


  —Doncs allavontes pararé.


  —Per què?


  —A l’aigua ens podrien fer bolcar. A terra tindrem una oportunitat.


  —Una oportunitat de què?


  —De no morir, potser.


  Fet i fet, estava aterrit, tant que amb prou feines podia impulsar la canoa endavant per por que li caigués el rem. Hi havia un pendent amb arbres a l’esquerra (arbres espessos) i el que en la foscor semblava un terraplè de roca, tot i que probablement era la teulada d’un casalot; de tota manera, va enfilar cap allà, i llavors va tornar a sortir la lluna.


  No era cap teulada, simplement era un tros de terreny pla al davant del bosc. En Malcolm va dirigir La Belle Sauvage cap a terra, i l’Alice va agafar la Lyra i va baixar gairebé en marxa. En Malcolm va saltar i es va girar per mirar la llanxa.


  L’Alice, amb la Lyra, havia pujat pel pendent, però l’espai obert no era gaire gran: alzines de branques espesses i fulles punxegudes s’amuntegaven a banda i banda. Va abraçar el nadó i va esguardar amb por la llanxa, canviant de peu inconscientment, tremolant, respirant acceleradament i deixant escapar un petit gemec.


  A en Malcolm mai no li havia resultat tan difícil moure’s; cada múscul se li estremia. Va alçar la vista cap als densos arbres de fulla perenne, més foscos que el cel. La lluna brillava amb una força que semblava despietada, però era incapaç de penetrar el dosser de fulles. Estirava amb penes i treballs La Belle Sauvage pel terreny pedregós cap a l’ombra dels arbres, just quan el reflector va aparèixer rere un bosc espès a dos-cents metres de distància i es va desviar cap a ells.


  —No et moguis —va dir ell—. Queda’t totalment quieta.


  —Et penses que sóc idiota? —va contestar ella, però en veu baixa.


  Llavors el feix de llum els va enfocar directament, enlluernant-los, cegant-los. En Malcolm va tancar els ulls i es va quedar quiet com una estàtua. Podia sentir l’Alice xiuxiuejant, desesperada perquè la Lyra s’estigués quieta. Llavors el feix de llum es va apartar i la llanxa va passar de llarg veloçment.


  Quan va haver marxat, la por que el noi havia estat reprimint des que havia apunyalat en Bonneville va tornar, i va haver d’abocar-se cap a terra i vomitar.


  —No et preocupis —va dir l’Alice—. Et trobaràs millor en un minut.


  —Sí?


  —Sí. Ja ho veuràs.


  Mai no li havia sentit aquest to de veu fins ara, ni tan sols se l’havia esperat. La Lyra protestava. Es va eixugar la boca i va buscar la llanterna a dins de la canoa. La va encendre i la va bellugar per distreure la Lyra. La nena va parar de plorar i va allargar-hi les mans.


  —No, no te la puc donar —va dir ell—. Buscaré llenya i faré un foc. T’agradarà. Quan estiguem calentons podrem…


  No va saber com acabar la frase. Mai no s’havia sentit tan espantat. Però per què? El perill ja havia passat.


  —Alice —va dir—, tu tens por?


  —Sí. Però no gaire. Si estigués sola, en tindria. Però no gaire amb nosaltres dos…


  En Malcolm es va allunyar pel pendent cap al bosc. Els arbres s’atapeïen tant que amb prou feines s’hi podia esmunyir, i quan ho feia, les fulles li esgarrapaven les mans i el cap; però això l’alleujava. Qualsevol activitat era un alleujament. A més, hi havia prou branques seques a terra, i pals secs, i no va trigar a arreplegar-ne una braçada.


  Però quan va sortir dels arbres, va trobar l’Alice dreta i desesperada.


  —Què passa?


  —Tornen…


  Va assenyalar. En la direcció que havien seguit, es veia una llum a l’aigua (el reflector) i tot i que encara era lluny, feia tota la pinta de ser alguna embarcació oficial, la policia, el TCD; buscava alguna cosa o algú. S’acostava, no pas ràpidament, però inexorablement, i els veuria aviat.


  I llavors es va sentir una remor entre les fulles, les branques es van apartar i va aparèixer un home.


  —Malcolm —va dir l’home—, fica la teva barqueta més endins dels arbres, ràpid. Porta la criatura aquí, fora de la vista. Aquells són els del TCD. Vinga!


  —Senyor Boatwright? —va dir en Malcolm, completament astorat.


  —Sí, sóc jo. I ara afanya’t.


  Mentre l’Alice corria amb la Lyra sota la protecció dels arbres, ell va deslligar La Belle Sauvage i amb l’ajuda d’en George Boatwright la va empènyer pendent amunt fins a sota de les branques baixes, abans de treure la motxilla d’en Bonneville i capgirar la canoa per si de cas tornava a ploure.


  Mentrestant, el bot amb el reflector s’apropava cada cop més.


  —Com sap que és el TCD? —va xiuxiuejar.


  —Han estat patrullant. No pateixis. Si ens quedem quiets i callats, passaran de llarg.


  —La nena…


  —Una gota de vi la farà callar —va dir en Boatwright, passant alguna cosa a l’Alice.


  El noi va mirar al voltant. No hi havia res per veure, llevat d’en Boatwright i un munt d’ombres, però llavors la lluna va tornar a aparèixer i totes les ombres es van dissoldre en una foscor més intensa. El bot del reflector s’apropava.


  —On és l’Alice? —va xiuxiuejar en Malcolm a l’Asta.


  Gairebé sense que se’l sentís, el daimoni va mussitar:


  —Més endins. Donant un glop a la Lyra.


  Els homes del bot havien vist alguna cosa interessant. El focus va il·luminar la riba i llavors va enfocar directament els arbres. En Malcolm se sentia com si fins a l’últim centímetre del seu cos estigués perfectament a la vista.


  —Queda’t quiet i no veuran res —va mussitar en George Boatwright des de la foscor.


  Una veu va dir des del bot:


  —Allò són petjades?


  —On? —va dir una altra.


  —A l’herba. Allà baix, mira.


  El reflector va escombrar la riba. Les veus van tornar a parlar, ara més baix.


  —Ens… —va començar a xiuxiuejar en Malcolm, però la mà callosa i amb olor de fum d’en Boatwright li va tapar la boca.


  —… deixa-ho córrer —va dir una de les veus—. Marxem.


  I la llum va enfocar a una altra banda, el soroll del motor va augmentar i el bot es va allunyar de mica en mica. Al cap d’un moment havia desaparegut enmig de les aigües.


  En Boatwright va retirar la mà. En Malcolm amb prou feines podia parlar. Tremolava tot. Va ensopegar i en Boatwright el va subjectar.


  —Quan vas menjar o dormir per últim cop, eh? —va preguntar.


  —No me’n recordo.


  —Doncs, entesos. Vine aquí i fes un mos d’estofat. Ei, la teva mare estaria orgullosa d’un estofat com el que tenim a la cova! Vols que porti jo aixòs?


  La motxilla era feixuga, però en Malcolm va negar amb el cap i llavors va dir que no, adonant-se que les gesticulacions no es veien en la foscor. Va passar els braços penosament per les corretges i en Boatwright el va ajudar. Poques passes més enllà s’obria una petita clariana, i l’Alice seia al damunt d’un tronc caigut amb la Lyra completament adormida a la falda. Li havia donat una culleradeta de vi d’una ampolla.


  Quan va veure en Malcolm, la noia es va posar dreta de seguida i es va col·locar al seu costat, agafant fort la Lyra.


  —Té, agafa-la. He de fer pipí… —Li va posar la nena als braços i va sortir corrents cap als matolls.


  Tremolant o no, en Malcolm va sostenir la nena tan fermament com va poder i va sentir com ella deixava anar una alenada continguda.


  —T’hauríem d’haver donat vi abans —va dir el noi a la nena—. Dorms com els àngels.


  En Boatwright se li va adreçar:


  —Cinc minuts a peu, bordegàs. Vols agafar res més de la canoa?


  —Estarà segura, aquí?


  —És invisible, fill. Més segura no podria estar.


  —Bé. Doncs… hi ha daixonses per a la nena. L’Alice sap quines.


  Just aleshores tornava ella espolsant-se la faldilla; en sentir el que deien, va agafar algunes coses: un coixí, flassades, la cassola, un paquet de bolquers, una llauna de llet en pols… Però tremolava tant com en Malcolm.


  —Escampa aquesta flassada a terra —va dir en Boatwright, i quan la noia ho va fer l’home ho va posar tot al centre, va recollir les quatre puntes i es va carregar el farcell a l’espatlla—. Ara seguiu-me.


  —Et fa res portar-la? —va xiuxiuejar l’Alice.


  —Una estoneta, no. Dorm com un tronc.


  —Hauríem d’haver provat amb el vi abans…


  —He pensat el mateix.


  —No sé quin efecte li provocarà als budells. Va, deixa’m que te l’agafi. Tu ja duus la motxilla. D’on l’has tret, per cert? Era d’ell?


  —Sí —va respondre en Malcolm—. Del seu bot.


  Es va alegrar de lliurar-li la nena, perquè la motxilla pesava força. No tenia ni idea de per què l’havia agafada, llevat de tenir alguna cosa amb què regatejar. Potser ja no la necessitarien. En Bonneville havia estat un espia; potser contenia proves de les seves activitats. Tenia ganes d’ensenyar-la a la doctora Relf.


  Però això va fer que se li formés un nus al coll. Només de pensar en aquelles agradables tardes en aquella casa calentona, parlant sobre llibres, escoltant la història de les idees…! I ara potser hauria de ser un fugitiu la resta de la vida, un proscrit com el senyor Boatwright. Tot anava molt bé amb la inundació, ara que tot era un desgavell, però quan l’aigua es retirés i tornés la vida normal… Bé, ben mirat, res no tornaria a ser normal i segur mai més.


  Al cap d’uns minuts de caminada van arribar a una clariana més gran al davant d’una roca que s’alçava al terreny. La lluna havia sortit de nou i gràcies a la seva llum argentada van veure l’entrada d’una cova mig amagada rere el sotabosc. L’aire s’emportava el fum d’una foguera escampant algunes bones olors de carn i salsa, i el soroll de veus apagades.


  El senyor Boatwright va aixecar una pesada lona i la va subjectar per a en Malcolm i l’Alice. Van entrar i tota conversa es va aturar. A la llum d’un fanal van veure mitja dotzena de persones, homes, dones i dos nens, asseguts a terra o al damunt de caixes de fusta, que menjaven en plats de llauna. Vora el foc hi havia una dona grossa que en Malcolm va reconèixer, la senyora Boatwright.


  La dona va veure l’Alice primer, i va dir:


  —Alice Parslow? Ets tu, oi? Conec la teva mare. I tu ets en Malcolm Polstead, de La Truita… Valga’m Déu. Què passa aquí, George?


  En George Boatwright va explicar:


  —Supervivents de la inundació, ja ho veus.


  —Em podeu dir Audrey —va dir la dona, aixecant-se—. I aquesta criatura, qui és? És nen? O nena?


  —Nena —va respondre en Malcolm—. La Lyra.


  —Doncs necessita que li canviïn el bolquer. Aquí tenim aigua calenta. Teniu res per donar-li menjar? Haurà de ser llet en pols… ah, ja en teniu. Aixòs ja anirà bé. Posaré la cassola a bullir mentre la renteu i canvieu. Després podeu fer un mos vosaltres. Us ha arrossegat l’aigua des d’Oxford? Deveu estar esgotats. Mengeu i dormiu.


  —On som? —va preguntar en Malcolm.


  —Als encontorns de Chilterns. És tot el que sé. Segurs, de moment. Aquests altres són tots com nosaltres, estan en la mateixa situació, si fa no fa, però no feu gaires preguntes, no és educat.


  —D’acord —va dir l’Alice.


  —Gràcies —va dir en Malcolm, i se’n va anar amb l’Alice a un racó de la cova, lluny de la gent que menjava.


  L’Audrey Boatwright els va portar un fanalet i el va penjar. A la seva càlida llum, l’Alice es va posar a desfer el bolquer brut de la Lyra i va lliurar el farcellet pudent a en Malcolm.


  —La seva robeta i tot està… —va comentar el noi.


  —Ho rentarem i ho penjarem en un arbust o alguna cosa aixins. L’embolcallaré amb la manta, de moment, i ja la vestiré com cal a la canoa. Tenim un altre conjunt sec i res més.


  En Malcolm va agafar el farcellet moll i amb compte va separar el que s’havia de llençar i el que s’havia de rentar. Va donar una ullada al voltant, preguntant-se què feien amb les escombraries, i va veure un noi de la seva edat que el mirava.


  —Vols saber on es llença? —va preguntar el noi—. Vine amb mi, t’ho ensenyaré. Com et dius?


  —Malcolm. I tu?


  —Andrew. És la teva germana?


  —Qui, l’Alice? No…


  —Vull dir la nena.


  —Ah. Només en tenim cura… per la inundació.


  —D’on sou?


  —D’Oxford. I tu?


  —De Wallingford. Mira, pots llençar aixòs al pou, allà.


  Semblava que el noi volia ajudar, però en Malcolm no tenia ganes de xerrar. L’únic que volia era dormir. Tot i això, basant-se en el principi de no guanyar-se enemics, va deixar que el noi l’acompanyés de nou cap a la cova mentre intercanviaven un parell de preguntes més.


  —Ets aquí amb els teus pares? —va preguntar en Malcolm.


  —No. Només amb la meva tia.


  —A causa de la inundació?


  —Sí. Al nostre carrer es va ofegar molta gent. No hi ha hagut mai una inundació com aquesta des dels temps de Noè, probablement.


  —Sí, no m’estranyaria. Però no durarà gaire, em penso.


  —Quaranta dies i quaranta nits.


  —Tu creus? Ah… sí —va dir en Malcolm, recordant les lliçons de la Bíblia.


  —Com es diu la nena?


  —Lyra.


  —Lyra… I qui és la noia? Has dit que es diu Alice?


  —Només una amiga. Gràcies per mostrar-me el pou. ’Na nit.


  —Ah, ’na nit —va dir l’Andrew, que va semblar una mica decebut.


  Asseguda sota el fanalet, l’Alice donava el biberó a la Lyra. Semblava exhausta. L’Audrey Boatwright es va acostar amb dos plats de llauna carregats d’estofat i patates fumejants.


  —Dóna-me-la a mi —va dir—. Ja acabaré de donar-l’hi jo. Heu de menjar, vosaltres dos.


  L’Alice li va lliurar la nena sense badar boca i es va posar a menjar, com en Malcolm ja estava fent. El noi mai no havia tingut tanta gana i mai no havia agraït tant el menjar, ni tan sols a la cuina de la mare.


  Es va acabar l’estofat i gairebé immediatament va notar que se li tancaven els ulls. Però va aconseguir mantenir-se prou despert per agafar-li la Lyra a l’Audrey, que li donava els copets a l’espatlla, i portar-la amb l’Alice, que es cargolava a terra.


  —Teniu —va dir el senyor Boatwright, lliurant-li una pila de mantes i sacs de lona farcits matusserament amb palla.


  Mentre ja gairebé no s’aguantava dret, en Malcolm els va donar forma i els va col·locar costat per costat, i en acabat va posar la nena entre tots dos, estirant-se al costat de l’Alice i adormint-se de seguida en el son més profund de la seva vida.


  I va ser la Lyra qui els va despertar quan la llum grisa d’un nou dia tapat es va escolar dins la cova. L’Asta va mossegar ensonyadament l’orella d’en Malcolm, que es va despertar com qui lluita per sortir a la superfície d’un llac de làudanum, on els plaers més grans eren a les profunditats i a dalt no hi havia res llevat de fred, por i obligacions.


  La nena plorava, i l’Asta tractava de consolar en Pan, però la petita fura no trobava consol i encara s’arraulia més contra el coll de la Lyra, la qual cosa feia empipar més la criatura. En Malcolm, amb els ulls inflats, es va obligar a incorporar-se i a bellugar la Lyra suaument cap a un costat i cap a l’altre. Això tampoc no va servir de res, de manera que la va agafar en braços.


  —Has estat ben productiva a la nit, oi? —va xiuxiuejar—. No he vist mai una font de fems com aquesta. Hauré de veure si sé fer el canvi de guàrdia tot solet. L’Alice encara dorm, saps?


  La nena es va alegrar una miqueta de ser als seus braços, però tampoc no gaire. Protestava en comptes de plorar a crits, i en Pan mirava i deixava que l’Asta li llepés el nas.


  —Què fas? —va mussitar l’Alice, i de seguida el seu daimoni es va despertar, rondinant dèbilment.


  —No passa res —va respondre en Malcolm—. L’estic canviant, ’xò és tot.


  —No en saps —va dir l’Alice, asseient-se—. Ho faràs malament.


  —Sí, probablement —va admetre en Malcolm, una mica alleujat.


  —Quina hora és?


  —Trenc d’alba.


  Parlaven en xiuxiueigs molt baixos, ja que cap dels dos no volia despertar els altres. Posant-se una flassada a les espatlles, l’Alice es va acostar al foc i va afegir un altre tros de llenya a la pila de cendres, remenant-les fins que va trobar algunes brases, i va posar-hi la cassola a escalfar. Hi havia una bóta d’aigua fresca a prop; l’Audrey havia dit que qui en gastés l’havia de reomplir a la font de fora, de manera que va procurar fer-ho mentre esperava que la cassola s’escalfés.


  Mentrestant, en Malcolm passejava la Lyra amunt i avall. Es van acostar a la boca de la cova i van contemplar la pluja, forta, incessant, descarregant en l’ambient humit. Van tornar a mirar a dins la cova, on els que dormien ocupaven ambdues bandes, alguns sols, d’altres abraçats. N’hi havia més que no pas s’havia pensat a la nit; potser ja hi eren dormint, o potser havien arribat més tard. Potser havien estat pescant o caçant furtivament. Si la inundació havia obligat cérvols i faisans, com les persones, a pujar més amunt dels seus caus i amagatalls, hi devia haver caça de sobres pels voltants.


  Va explicar tot això a la Lyra entre xiuxiueigs, gronxant-la mentre caminava. En un moment determinat, l’Asta va xiuxiuejar:


  —Guaita en Pan.


  El noi ho va fer i va veure que el daimoni, en forma de gatet, rascava sense voler amb les diminutes urpes la pell de la mà d’en Malcolm. I ell, estupefacte, cohibit, es va sentir privilegiat. El gran tabú sobre tocar el daimoni d’una altra persona no era pas instintiu sinó après, doncs. Va sentir una onada d’amor per la nena i el seu daimoni, però això no va canviar res, ja que la Lyra encara somicava i en Pantalàimon aviat va deixar anar la mà d’en Malcolm i es va convertir en gripau.


  I llavors va tornar la por. El que li havien fet a en Bonneville… quan els homes del TCD amb el bot trobessin el daimoni amb la pota destrossada i l’home amb una ferida a la cuixa, tindrien una raó més per perseguir-los, a ell i a l’Alice. El ganivet seria encara a la ferida? Era mort realment, en Bonneville? No ho recordava. Tot havia passat a una velocitat de malson.


  —Ja està —va dir l’Alice en veu molt baixa darrere seu, i el noi gairebé va fer un bot amb l’ensurt. Però la noia no va riure. Era com si sabés el que ell estava pensant i compartís els seus pensaments. La mirada que van intercanviar a l’entrada de la cova, abans de tornar al foc, en Malcolm no l’oblidaria pas: va ser profunda, complexa i íntima, i li va arribar ben endins, en cos, daimoni i esperit.


  Es va agenollar al seu costat, i ell i l’Asta van entretenir la Lyra mentre l’Alice la rentava i l’eixugava.


  —Es pot veure com pensa encara que no ho faci amb paraules —va comentar ell.


  —La tens en molt bon concepte —va dir la noia secament.


  Un o dos dels qui dormien començaven a remenar-se a mesura que augmentava la llum. En Malcolm va agafar el bolquer per llençar-lo i va tractar de moure’s silenciosament mentre se l’enduia al pou que el noi li havia mostrat.


  —No l’he vist a la cova —va comentar l’Asta en un xiuxiueig.


  —Potser dorm en un altre lloc.


  Van trobar el pou de les escombraries i es van afanyar a tornar, perquè plovia fort. Quan van arribar, l’Audrey sostenia la Lyra, que semblava prou a gust tot i que una mica dubitativa, mentre l’Alice preparava la llet.


  —Qui és la mare? —va preguntar la dona, instal·lant-se vora el foc.


  —No ho sabem —va respondre en Malcolm—. La cuidaven les monges de Godstow; per tant, deu ser algú important.


  —Ah, ja sé qui vols dir —va replicar l’Audrey—. Sor Benedicta.


  —Sí, la té al seu càrrec. Però era sor Fenella qui més la cuidava, sobretot.


  —Què va passar?


  —La inundació va ensorrar el priorat. Nosaltres l’hi vam treure a temps. I llavontes l’aigua ens va arrossegar.


  —Per tant, no sabeu qui és la seva família?


  —No —va dir en Malcolm. Cada vegada mentia millor.


  L’Audrey va lliurar la nena a l’Alice, que tenia a punt el biberó. Una mica més enllà, el senyor Boatwright es va posar dret, es va estirar i va sortir de la cova, mentre altres començaven a despertar-se.


  —Qui són tots aquests? —va preguntar en Malcolm—. Són tots família seva?


  —Hi ha el meu fill Simon amb la seva dona i dos petits. Els altres són… altres.


  —Hi ha un noi que es diu Andrew. Hi vaig parlar ahir a la nit.


  —Sí, el nebot de la Doris Whicher. Aquella és la Doris, allà, vora la roca gran. Vénen de Wallingford. Valga’m Déu, té gana, oi? —va comentar, admirada, tot observant les xuclades afamades de la Lyra.


  La Doris Whicher encara dormia. No hi havia ni senyal de l’Andrew.


  —M’imagino que no ens hi quedarem gaire —va dir en Malcolm—. Només fins que pari de ploure.


  —Quedeu-vos tant de temps com calgui. Aquí estareu segurs. No el coneix ningú, aquest lloc. Alguns de nosaltres tenim motius per ser prudents sobre qui sap on som, i encara no hem perdut ningú.


  El senyor Boatwright va tornar de sota la pluja portant un pollastre mort.


  —Saps com plomar un pollastre, Malcolm? —va deixar anar.


  De fet, sí que en sabia, perquè havia vist sor Fenella fer-ho a la cuina del priorat. I també ho havia fet personalment un parell de vegades a la cuina de la mare. Va agafar l’au, un exemplar esquàlid, i es va posar a la feina mentre el senyor Boatwright s’asseia per atiar el foc abans d’encendre una pipa.


  —Què van dir quan em vaig fer fonedís, eh? —va dir—. Algú s’imaginava on havia anat?


  —No —va respondre en Malcolm—. Només deien que vostè era l’única persona que s’havia escapat del TCD. I els agents van tornar l’endemà i van fer un munt de preguntes, però ningú no va dir res, llevat d’un o dos que deien que vostè tenia poders malèfics, com ara el de tornar-se invisible, i que el TCD no tenia cap esperança de trobar-lo mai.


  El senyor Boatwright va riure tant que es va haver de treure la pipa de la boca.


  —Ho sents, Audrey? —va dir entre panteixos—. Invisible!


  —De vegades m’agradaria que fossis inoïble —va replicar la dona.


  —No —va prosseguir l’home—, m’he estat preparant per a una cosa com aquesta. Cal tenir una via d’evasió siguis on siguis. Sempre n’has de tenir una. I quan arriba el moment, no dubtis ni un segon. Oi, Audrey? Nosaltres teníem la nostra via d’evasió i la vam fer servir aquella mateixa nit que els malparits van venir a La Truita.


  —Va venir directament aquí?


  —Com aquell qui diu. Hi ha senders ocults i refugiats amagats a tots els boscos, arreu d’Oxfordshire, Gloucestershire i Berkshire i més enllà. Es pot anar de Bristol a Londres per camins ocults i no se n’assabentaria ningú.


  —I què va passar quan va arribar la inundació?


  —Ah, la inundació ho va canviar tot. Al principi els va donar avantatge perquè tenien més barques i homes. Però l’únic que vam fer va ser pujar més amunt. Aquest indret on som ara és el punt més elevat de Berkshire.


  —Però no els fa més fàcils de trobar, a vostès, si ells tenen menys llocs on buscar-los?


  —No, perquè hi ha més escapatòries —va contestar en George Boatwright—, més aigua al voltant, entens? L’aigua ofereix més possibilitats. Conec totes les dreceres, camins i fondalades. Sempre ens escapolim, no ens agafaran mai. I l’aigua ens fa costat a nosaltres, no pas a ells.


  —No ho entenc —va dir en Malcolm, girant el pollastre.


  —Els éssers de l’aigua, Malcolm. I no vull dir els peixos ni les rates d’aigua, vull dir els déus antics. L’antic Pare Tàmesi, l’he vist unes quantes vegades, amb la seva corona, les algues i el trident. Ell ens fa costat. Els del refotut TCD, ells no venceran mai l’antic Pare Tàmesi. I altres éssers també. Tenim un home aquí que va veure una sirena prop de Henley. La mar estava tan crescuda que va pujar riu amunt, aixís de lluny de la costa, i aquest company em va jurar que, si la tornava a veure, se n’aniria amb ella. Doncs bé, al cap de dos dies va desaparèixer, i és probable que hagi fet precisament aixòs. És el que crec, en tot cas.


  —Si parles d’en Tom Simms —va apuntar l’Audrey—, diria que probablement estava borratxo i que la seva sirena era una marsopa.


  —No era cap marsopa. Va parlar amb ella, oi? I ella li va respondre. Tenia la veu més dolça que un carilló, va explicar. Deu contra un que ara viu amb ella a la mar Germànica.


  —Doncs tindrà un fred de nassos, si és aixís —va replicar l’Audrey—. Au, dóna’m aquest pollastre. Ja l’acabaré jo.


  A en Malcolm li va semblar que havia fet força via, però es va alegrar de lliurar-l’hi. Tenia les mans enrederades i no podia arrencar les plomes petites.


  —Agafa pa d’aquella capsa d’allà —li va dir l’Audrey—. Hi ha formatge a la capsa del costat.


  Les capses eren unes llaunes galvanitzades. A la primera hi havia tres pans de pagès i mig, durs i rancis, i un ganivet per tallar-los. En Malcolm en va tallar una llesca gruixuda per a ell i una altra per a l’Alice, i va tallar formatge per acompanyar, mentre la tal Doris Whicher es despertava allà a prop i mirava al voltant amb ulls lleganyosos.


  —Andrew? —va demanar—. On és l’Andrew?


  —Aquest matí no l’he vist —va dir en Malcolm.


  La dona va rodar sobre un costat i es va asseure deixant anar un fort tuf d’alcohol.


  —On ha anat?


  —El vaig veure ahir a la nit.


  —I tu qui ets?


  —En Malcolm Polstead. —No servia de res donar un nom fals, ja que el senyor Boatwright sabia perfectament qui era.


  La Doris Whicher va rondinar i es va tornar a estirar, i en Malcolm va portar el pa i el formatge a l’Alice. L’Audrey Boatwright agafava la Lyra i li donava uns copets a l’espatlla, i la nena li va correspondre amb un delicat rotet. En Malcolm es va asseure per menjar-se el pa i el formatge, que van exigir el millor dels seus queixals, però l’estómac va agrair l’esforç que feien les dents.


  I llavors, així que es va poder relaxar, va ser-ne conscient de nou, va tornar el record que havia estat tement: havia mort en Bonneville, ell i l’Alice eren uns assassins. L’horrible paraula se li va gravar a la ment com un full d’impremta amb la tinta vermella. L’Asta es va convertir en arna i va volar des de la seva espatlla al daimoni de l’Alice, i en Ben va inclinar el cap mentre l’Asta li parlava a cau d’orella. La senyora Boatwright anava amunt i avall mostrant la Lyra a la gent, que tot just s’estava despertant, i algú altre s’encarregava del pollastre, traient-li les tripes, tallant-lo a quarts i enfarinant-lo. Si era tot el que tenien a la cova per alimentar tothom, va pensar en Malcolm, tractant de distreure’s, no hi hauria gaire tall al plat de cadascú.


  Però l’Alice s’havia acostat i es va inclinar per xiuxiuejar-li una cosa:


  —Aquest home, el senyor…


  —El senyor Boatwright.


  —Te’n refies, d’ell?


  —Eeh… em penso que sí. Sí.


  —Perquè no ens hauríem de quedar aquí gaire més.


  —A mi també m’ho sembla. A més, hi ha un noi…


  Li va parlar de l’Andrew. I ella va arrugar el front.


  —I no és aquí, ara?


  —No. Estic una mica preocupat.


  En aquell moment, la tia de l’Andrew es va apropar al foc fent tentines i es va escarxofar a terra. L’Alice la va esguardar. La Doris Whicher no se’n va adonar; tenia ressaca i la pudor d’alcohol era tan forta que en Malcolm va pensar que hauria de vigilar de no respirar tan a prop del foc. El daimoni corb no parava de caure i incorporar-se constantment.


  Llavors la dona va mirar en Malcolm i va etzibar:


  —Qui m’ha preguntat per l’Andrew? Has estat tu?


  —Sí. No sabia on era.


  —I per què ho vols saber?


  —Perquè vam estar parlant ahir a la nit i va dir una cosa interessant, i li volia fer una pregunta sobre el tema.


  —Sobre aquella refotuda Lliga?


  Fins a l’últim nervi del cos d’en Malcolm es va posar tens.


  —La Lliga de Sant Alexandre? N’és membre?


  —Sí, el cabronet. Ja li vaig dir que…


  En Malcolm es va aixecar a l’instant, i l’Alice, en veure la seva pressa, el va seguir.


  —Hem de marxar —va dir ell—. Ara mateix.


  L’Alice va córrer cap a l’Audrey Boatwright, que estava xerrant amb una altra dona prop de l’entrada de la cova, estrenyent la Lyra confortablement contra la pitrera. En Malcolm va mirar al voltant i va veure en George Boatwright guerxant uns pals per construir un parany.


  —Senyor Boatwright… em sap greu destorbar-lo… però ens n’hem d’anar ara mateix… ens pot ensenyar el camí fins a…


  —No t’amoïnis per la barca del TCD —va dir en Boatwright en confiança—. És molt probable que…


  —No, no és per ells. Ens hem d’emportar la Lyra abans que…


  Però se sentien veus irades rere seu. Es va tombar ràpidament i va veure l’Alice tractant d’interposar-se entre la senyor a Boatwright i un home amb uniforme fosc, i tres homes més darrere d’aquest últim se separaven per impedir que ningú no sortís de la cova. Traient el cap al darrere, mig avergonyit, mig orgullós, hi havia l’Andrew.


  En Malcolm va córrer per ajudar l’Alice, que tractava d’agafar la Lyra dels braços de l’Audrey Boatwright. Però llavors un dels homes va engrapar la noia pel coll, l’escridassava, i en Malcolm també cridava, i no sabia què deia. L’Audrey intentava protegir la Lyra, girant-los l’esquena, tractant de tornar a la cova, i el senyor Boatwright mirava d’ajudar-la, i la nena xisclava de por. En cert moment, en Malcolm va arribar fins a la senyora Boatwright, que tenia les mans damunt de la Lyra i començava a emportar-se-la, quan de sobte va rebre una trompada al cap i va caure estenallat i mig inconscient a terra, i l’Alice mossegava els braços que la retenien, clavant coces amb tots dos peus i xisclant.


  En Malcolm va aconseguir posar-se de genolls, marejat, dèbil i totalment desorientat. Enmig del guirigall, una veu el cridava amb perfecta claredat, la de la Lyra, i ell li va respondre:


  —Lyra! Lyra! Ja vinc!


  Però un pes enorme el va esclafar i el va tornar a deixar estenallat. Era l’Audrey Boatwright, que havia perdut la nena i un dels homes l’havia fet caure. En Malcolm va intentar alliberar-se del seu cos, però era molt difícil, perquè la dona també es debatia, i el noi es va trobar novament de genolls, mentre l’Alice encara era desplomada a terra, igual que en George Boatwright. Algú plorava i cridava, però no era la Lyra; algú altre, més lluny, cridava, una veu de dona, i no parava de dir incoherències amb ràbia i impotència. I l’Audrey Boatwright va començar a sanglotar en veure el seu marit inconscient al seu costat.


  Però els homes d’uniforme fosc ja no hi eren, i s’havien emportat la Lyra.
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  LES GERMANES DE LA SAGRADA OBEDIÈNCIA


  En Malcolm va intentar caminar, però la cova giravoltava i giravoltava. Va perdre peu, va recuperar l’equilibri, i llavors va caure desmanegadament i li va anar d’un pèl que no vomités. L’Asta li parlava fluixet amb la veu rogallosa:


  —És el cop al cap… no et pots aixecar encara… estira’t i no et moguis.


  Però a ell el dominaven la por i la ràbia, i maldava per posar-se dret.


  Hi havia l’Andrew, somrient nerviosament, però la seva expressió també mostrava fatxenderia. El noi va adoptar una postura de defensa amb els punys. En Malcolm els va apartar i li va clavar un fort cop de puny a la cara que el va fer caure ploriquejant:


  —Tieta! Tieta!


  —Què has fet? —va dir la seva tia, però en Malcolm no sabia si s’adreçava a ell o a l’Andrew. Potser no ho sabia ni ella, tampoc.


  En Malcolm li va clavar puntades de peu i el noi va rodar sobre si mateix per cargolar-se com un porquet de sant Antoni.


  —Qui eren aquells homes? —cridava en Malcolm—. On han anat?


  —No és assump… aaah! —va exclamar l’Andrew, mentre en Malcolm el tornava a estomacar.


  Finalment, la Doris Whicher es va adonar del que passava i va apartar en Malcolm.


  —Qui eren? —va rugir ell, tractant de desempallegar-se d’aquells braços flàccids i d’aquella pudor d’alcohol—. On s’emporten la Lyra?


  L’Andrew s’havia apartat rodolant i tractava d’aixecar-se, adolorit pels cops que en Malcolm li havia etzibat, estremint-se, ranquejant i palpant-se delicadament la cara amb els dits.


  —Em sembla que m’has trencat la mandíbula…


  En Malcolm va trepitjar amb força el peu de la Doris, i aleshores també va arribar l’Alice, que es va posar a clavar bufetades i a esgarrapar el noi, i tot seguit a apartar els braços insegurs de la tia que intentava retenir en Malcolm. Aquest últim va aconseguir alliberar-se’n i va arraconar de seguida l’Andrew contra la paret de roca de la cova. El daimoni ratolí del noi xisclava tot amagant-se-li rere els peus.


  —No! No em peguis!


  —Doncs digue’m qui eren.


  —El TCD!


  —Mentida. No duien el seu uniforme. Qui eren?


  —No ho sé! Em pensava que eren del TCD…


  —On els has anat a buscar?


  Ara els altres adults els havien rodejat i encoratjaven un bàndol o l’altre. Alguns no s’havien despertat quan havien vingut aquells homes, i demanaven explicacions. En George Boat wright encara estava inconscient i l’Audrey, neguitosa, el cridava pel nom, agenollada al seu costat. De manera que la cova era un caos.


  L’Andrew sanglotava. En Malcolm es va girar, fastiguejat, i es va deixar caure de genolls; però l’Asta, en forma de gat, va saltar sobre el daimoni ratolí de l’Andrew i el va aixafar contra el terra. A més hi havia en Ben, que, amb el pèl eriçat, grunyia davant del nano amb la ferocitat d’un buldog.


  Però l’Alice estirava el braç d’en Malcolm per aixecar-lo i ell va girar l’esquena als daimonis un moment.


  —Escolta —deia la noia—, escolta aquest home.


  El desconegut era poca cosa, escanyolit i de cabells foscos, i el seu daimoni era una guilla.


  —Jo he vist aquests uniformes abans —va dir—. No són del TCD. Els anomenen la Seguretat de l’Esperit Sant o alguna cosa aixins. Protegeixen els edificis religiosos: seminaris, convents, escoles, aquesta mena de llocs. Probablement vénen de Wallingford, del priorat que hi ha allà.


  —Un priorat? —va dir en Malcolm—. De monjos o de monges?


  —De monges —va apuntar algú altre, una dona que en Malcolm no veia—. Les Germanes de la Sagrada Obediència.


  —Com ho sap? —va demanar l’home.


  —Treballava per a elles —va explicar la dona, sortint d’entre les ombres i mostrant-se a la llum grisa, prop de l’entrada de la cova—. Per a les germanes. Feia la neteja i tenia cura de les gallines i les cabres.


  —On són? On és aquest lloc? —va dir en Malcolm.


  —Més avall de Wallingford —va respondre la dona—. No té pèrdua. Els edificis de pedra blanca.


  —I qui són aquestes germanes? Què fan? —va demanar l’Alice, amb la cara blanca i els ulls centellejants.


  —Resen. Ensenyen. Tenen cura de la quitxalla. No ho sé… Són de por.


  —De por? Com? —va dir en Malcolm.


  —Dures. Molt dures i cruels. No ho vaig suportar i me’n vaig anar —va explicar la dona.


  —Vaig veure com els seus guardes enxampaven un vailet que s’escapava —va dir el desconegut—. Li van clavar una pallissa allà mateix, al carrer, fins que va perdre el coneixement. No se’n treu res, de ficar-s’hi pel mig… tenen molt de poder.


  —És aixòs el que has fet? —va demanar en Malcolm, tombant-se cap a l’Andrew—. Vas anar a parlar-los de nosaltres i de la nena?


  L’Andrew ploriquejava i s’eixugava el nas amb la màniga.


  —Digue’ls-ho, noi! —el va instar la tia—. Para de fer el ploramiques!


  —No vull que em torni a pegar —va protestar l’Andrew.


  —No et pegaré. Tu digue’ns què vas fer.


  —Sóc de la Lliga. He de fer el que s’ha de fer.


  —Tant me fa la Lliga. Què vas fer?


  —Sabia que no podies tenir al teu càrrec una criatura que no és teva. Que segurament l’havies robada o alguna cosa per l’estil. De manera que ho vaig anar a dir a l’Agència de Protecció de la Infància. Van venir a la nostra escola i van explicar per què estava bé dir-los aquesta mena de coses. Jo no sé res d’aquesta Seguretat de l’Esperit Sant, no n’he sentit a parlar mai. Jo vaig anar a l’Agència de Protecció de la Infància.


  —On són?


  —Al priorat.


  —I aquest priorat, no s’ha inundat com tota la resta?


  —No, perquè és en un turó.


  —Qui hi ha al càrrec?


  —La mare superiora.


  —Per tant, vas anar a dir-l’hi, oi?


  —La gent de la Protecció de la Infància em va acompanyar a veure-la. Era el que s’havia de fer —va dir amb la veu trèmula i començant a ploriquejar.


  La seva tia li va ventar un calbot, i el noi va contenir els plors entre somiqueigs.


  —I què va dir, la mare superiora? —va demanar en Malcolm.


  —Volia saber qui era la nena, on era i tot aixòs. I jo li vaig dir tot el que sabia. Ho havia de fer.


  —I llavontes què?


  —Vam entonar una pregària i llavontes em va oferir un llit per dormir una mica. Després els he portat aquí.


  Davant l’hostilitat i el menyspreu de pràcticament tothom a la cova, l’Andrew es va ensorrar i es va cargolar a terra sanglotant. Pràcticament tothom, perquè en George Boatwright encara estava inconscient i l’Audrey estava cada vegada més espantada. Encara estava agenollada al seu costat, fregant-li la mà, acariciant-li el front, cridant-lo pel nom i mirant tothom que hi era a prop per demanar-los ajuda.


  L’Alice la va veure i es va agenollar per veure si podia fer-hi res, mentre en Malcolm continuava interrogant l’Andrew.


  —On és aquest priorat? A quina distància?


  —No ho sé…


  —Hi has anat i has tornat a peu o amb barca?


  —No tinc barca.


  —No queda lluny —va dir la dona que hi havia treballat—. És l’indret més elevat. No té pèrdua.


  —Hi tenen gaire quitxalla? —li va preguntar en Malcolm.


  —Sí, de totes les edats. Des de nadons fins als setze anys, diria.


  —I què fan? Els ensenyen, els fan treballar o què?


  —Els ensenyen, sí… Els preparen per fer de criats, aquesta mena de coses.


  —Nens i nenes?


  —Sí, nens i nenes, però després dels deu anys els separen.


  —I els nadons, els separen de la resta?


  —Hi ha una sala únicament per als més petits, sí.


  —Quants nadons tenen?


  —Ai, Senyor, no ho sé… a la meva època n’hi havia prop de quinze o setze…


  —Tots són orfes?


  —No. De vegades, si un nen es porta molt malament, també se’l queden. I no surten mai fins que fan els setze anys. Mai no tornen a veure els pares.


  —Quanta mainada en total, doncs? Amb nadons i els grans?


  —Un centenar, pel cap baix…


  —I no intenten escapar-se mai?


  —Potser s’escapen una vegada, però sempre els atrapen i llavontes no gosen fer-ho de nou.


  —Per tant, són cruels, aquestes monges?


  —No et creuries fins a quin punt ho són. No t’ho creuries.


  —Tu, Andrew —va demanar en Malcolm—. Has delatat altres nens i se’ls han emportat allà?


  —No ho penso dir —va remugar el noi.


  —Digues la veritat, merda seca! —va exigir la tia.


  —No, no ho he fet!


  —Mai? —va insistir en Malcolm.


  —No és assump…


  La seva tia li va clavar un mastegot. I la veu del noi es va convertir en un plor agut.


  —D’acord, potser sí! —va confessar plorant.


  —Acuseta merdós! —li va etzibar ella.


  —Amb qui parles quan delates algú? —va persistir en Malcolm, tractant desesperadament de mantenir la concentració. El cap li bategava i li venien arcades, però va continuar—: On vas anar ahir a la nit? Amb qui vas parlar?


  —Amb el germà Peter, però ’xò no us ho hauria de dir.


  —Tant me fa el que tens prohibit dir-nos. Qui és el germà Peter i on se’l pot trobar?


  —És el director de l’Agència de Protecció de la Infància de Wallingford. Tenen una delegació al priorat.


  —I et coneixia perquè ja havies parlat amb ell abans?


  En sentir això, l’Andrew va amagar el cap entre els braços i va gemegar.


  Es van alçar veus al darrere d’en Malcolm, emocionades i alleujades, i ell es va girar per mirar, però li va venir una crisi de dolor i nàusees en fer el moviment amb el cap, i va ser tan brutal com rebre un cop. Es va quedar quiet, conscient que el més petit gest amb el cap el faria vomitar violentament.


  L’Alice va venir al seu costat i el va sostenir pel braç.


  —Recolza’t en mi —li va demanar—. I vine per aquí.


  Ell va fer el que li deia.


  —Lyra —mussitava.


  —Ja sabem on és, i no anirà enlloc més. Ara no et moguis o cauràs. Seu aquí.


  La seva veu era suau i tendra, i això era tan sorprenentment nou que ell es va deixar dur i atendre.


  —El senyor Boatwright ha tornat en si —va explicar la noia—. Té un bon trau a la closca, com tu, però pitjor. L’Audrey es pensava que l’havien mort, però no és aixins. Ara no t’has de moure.


  —Té —va dir una veu de dona—, que es begui aixòs.


  —Gràcies —va dir l’Alice—. Té, Mal, pren un glopet d’aixòs. Però vigila, que crema.


  Mal! Mai no li havia dit «Mal». Ningú no li havia dit així. I no l’hi permetria a ningú, llevat de l’Alice, a partir d’ara. El caldo cremava molt i només en va poder prendre un glopet. Feia gust de llimona, el tipus de remei per als refredats que la mare li donava de vegades, però contenia alguna cosa més.


  —Hi poso una mica de gingebre —va explicar la dona—. Evita els marejos. I, a més, calma el dolor.


  —Gràcies —va mussitar ell. No s’imaginava d’on havia tret les forces per interrogar l’Andrew tan sols un minut abans.


  Va fer un altre glop i de seguida es va adormir.


  Tornava a ser fosc quan es va despertar. Estava calentó i tapat amb una cosa que feia una forta pudor de gos. Es va moure una mica i el cap no el va castigar, de manera que es va moure una mica més i va aconseguir asseure’s.


  —Mal —va dir l’Alice a l’instant des del seu costat—. Ja et trobes bé?


  —Sí, ’xò em sembla.


  —Queda’t aquí. Et portaré pa i formatge.


  Va sortir de quatre grapes, la qual cosa va dir a en Malcolm que la noia havia estat estirada al seu costat. Cada vegada resultava més sorprenent. Ell es va deixar caure, despertant-se de mica en mica, deixant que els records de l’últim dia i l’última nit tornessin a poc a poc, també. Llavors va recordar el que havia passat amb la Lyra i es va asseure, commocionat. L’Alice li portava alguna cosa.


  —Aquí tens —va dir la noia, posant-li un tros de pa a la mà—. Està dur, però no està florit. Vols un ou? Te’n puc fregir un, si et ve de gust.


  —No, gràcies. Alice, de debò que vam… —va mussitar, incapaç de dir ni una paraula més.


  —En Bonneville? —va xiuxiuejar ella—. Sí, ho vam fer. Però no en diguis res. Ni xut. És aigua passada.


  En Malcolm va tractar de mossegar el tros de pa i el va trobar tan dur que representava un seriós repte per a les dents i, per tant, per al mal de cap. Tot i això, va insistir-hi. L’Alice va tornar a aparèixer amb una tassa d’un líquid fort i salat.


  —Què és?


  —Una mena de brou fet amb dau de carn. No ho sé. T’anirà bé.


  —Gràcies —va dir ell, i en va fer un glop—. Fa gaire estona que és de nit?


  —No. Hi ha gent que ha sortit a caçar o què sé jo. Fa poc que s’ha fet de nit.


  —On és l’Andrew?


  —El vigila la seva tia. No tornarà a sortir.


  —Hem de… —Va intentar empassar-se un bocí de pa, però el va recuperar i el va mastegar una mica més abans de tornar a empassar-se’l. I va continuar amb veu enrogallada—: Hem de rescatar la Lyra.


  —Sí. Hi he estat rumiant.


  —Primer hem de donar un cop d’ull al priorat.


  —I hem de saber exactament què els ha dit l’Andrew sobre nosaltres.


  —Et sembla que no ens ha dit la veritat?


  —L’hi podria treure.


  —No és de fiar. Diria qualsevol cosa per evitar que li peguem.


  —Li pegaré igualment.


  Va mastegar un altre mos de pa.


  —M’agradaria parlar amb aquella senyora que hi va treballar —va dir ell— sobre on és tot, on és la sala dels petits, com arribar-hi, tot aixòs.


  —Aniré a buscar-la.


  L’Alice es va posar dreta d’un salt i va córrer cap al foc, on seien diverses persones, bevent i xerrant i, de tant en tant, remenant una olla grossa d’estofat.


  En Malcolm va tractar d’incorporar-se una mica i va veure que, tot i que el mal de cap havia minvat, li feien mal altres coses per tot el cos. Va mastegar un altre bocí de formatge i es va concentrar en aquesta activitat.


  Aviat va tornar l’Alice amb la dona que havia parlat abans. El seu daimoni era una fura que seia a la seva espatlla rosegant contínuament.


  —Aquesta és la senyora Simkin —va dir l’Alice.


  —Hola, senyora Simkin —va saludar en Malcolm, intentant empassar-se el formatge i havent-se d’ajudar amb un glop de brou de dau—. Volem saber-ho tot sobre aquest priorat.


  —No deveu estar pensant d’entrar a rescatar-la —va replicar la dona, seient a prop. No parava d’amanyagar el seu daimoni, que estava molt nerviós.


  —Doncs, sí —va dir en Malcolm—. Ho hem de fer. Sobre ’xòs no hi ha dubte.


  —No podeu —va advertir ella—. És com una fortalesa. No aconseguireu ni entrar.


  —Sí, entesos. Però com és quan ja hi ets a dins? On tenen els petits?


  —Hi ha la sala dels menuts, que és on dormen els més petits i on els atenen. És al primer pis, prop d’on les monges tenen les cel·les.


  —«Cel·les»? —va repetir l’Alice.


  —Aixís és com anomenem els seus dormitoris —va explicar en Malcolm—. En podria dibuixar un plànol? —va demanar a la dona.


  Però la pobra es mostrava tan insegura i incòmoda amb això, que ell es va adonar que no sabia llegir ni escriure, i que no tenia ni idea dels principis sobre mapes o plànols de cap tipus. Es va sentir malament per haver-l’hi demanat, i de seguida va afegir:


  —Quants trams d’escales hi ha?


  —N’hi ha un al davant, un de gran, i un de petit a la part del darrere per al personal de la neteja i els criats, gent com jo. I n’hi ha un altre, però no l’he vist mai. De vegades acullen gent de pas, també homes, i no estaria bé que es barregessin amb les monges, o amb els criats, i per’xò tenen les seves escales. Però només duen a les habitacions dels visitants i estan tancades respecte a la resta de la casa.


  —D’acord. Ara, quan un puja per les escales dels criats, què troba al primer pis?


  El daimoni de la dona li va xiuxiuejar a l’orella. I ella va escoltar i seguidament va dir:


  —Simplement m’ho recorda. Al primer pis hi ha un petit replà i una porta que dóna a un passadís on hi ha la sala dels menuts.


  —Hi ha res més en aquest passadís?


  —Dues cel·les al davant de la sala dels menuts. Les monges que estiguin de guàrdia amb els petits dormen allà.


  —Com és la sala dels menuts?


  —És una sala gran, amb… no ho sé. Potser vint llitets o més, i bressols.


  —I hi ha moltes criatures?


  —No sempre. Normalment hi ha un o dos llits buits per si de cas arriben més petits.


  —Quina edat tenen?


  —Fins a quatre anys, em penso. Llavontes els passen al pavelló principal. La sala dels menuts és al pavelló de la cuina, just a sobre de la cuina de la planta baixa.


  —I hi ha res més, a part de la sala dels menuts, en aquell passadís?


  —Dos lavabos, a la dreta, abans d’arribar a la sala. Ah, i un armari obert per a mantes i aquestes coses.


  —I les cel·les són a l’esquerra?


  —Aixòs mateix.


  —Per tant, només hi ha dues monges atenent les criatures?


  —N’hi ha una altra que dorm a la sala.


  El daimoni, en forma de ratolí, va tornar a xiuxiuejar.


  —No oblideu —va advertir la dona— que es lleven molt d’hora per als oficis.


  —Ah, sí. Ho tinc present. A Godstow també ho feien.


  Calculava que no tindria gaire temps per trobar la Lyra i sortir, encara que aconseguís entrar. Però l’únic que els delataria seria una criatura nerviosa plorant per la presència de desconeguts a la sala dels menuts…


  Va preguntar a la dona per la disposició de portes i finestres de la cuina, i qualsevol altra cosa que se li acudia. Com més coses li explicava, més difícil semblava i més abatut estava.


  —Bé, gràcies —va dir—. Ens ha ajudat molt.


  La dona va assentir i va tornar vora el foc.


  —Què farem? —va dir l’Alice en veu baixa.


  —Entrar per rescatar-la. Però m’imagino que hi ha vint criatures de la mateixa edat, totes dormint… com sabrem quina és?


  —Home, jo la reconeixeria. És inconfusible.


  —Quan està desperta, sí. En Pan reconeixeria l’Asta, i en Ben també. Però si dorm… No les podem despertar totes.


  —Jo no la confondré pas. Ni tu tampoc, de fet.


  —Entesos. Quina hora és, ara? És d’hora o ben entrada la nit?


  —És fosc, és l’únic que sé.


  —Doncs som-hi, llavontes.


  —Et trobes bé per fer aixòs?


  —Sí. Ara estic molt millor.


  Ben mirat, en Malcolm encara estava adolorit i una mica marejat, però la simple idea de quedar-se a la cova mentre la Lyra estava presa li resultava massa insuportable. Es va aixecar a poc a poc i va fer una passa o dues cap a l’entrada, avançant amb prudència, sense fer enrenou ni parlar. L’Alice arreplegava els trastos posant-los dins la manta com havia fet en Boatwright.


  Així que van ser a fora, ell li va dir en veu baixa:


  —Aquelles galetes… li agraden, encara són a la canoa?


  —Home, no les vam portar aquí. Hi deuen ser.


  —N’hi podem donar una perquè calli.


  —Sí, si…


  —Vigila l’Andrew.


  —Recordes el camí fins a la canoa?


  —Si continuem baixant, hi arribarem tard o d’hora.


  Això era el que esperava, en tot cas. Encara que en George Boatwright s’hagués recuperat del tot, i probablement no era així, no hauria estat bona idea demanar-li que els acompanyés. Hauria volgut saber on anaven i què planejaven fer, i els hauria dit que no ho fessin.


  En Malcolm va parar de pensar-hi. Estava descobrint que tenia una nova capacitat: podia parar de donar voltes a les coses en què no volia pensar. Mentre seguia el sender il·luminat per la lluna, s’adonava que sovint apartava els pensaments sobre la mare i el pare i sobre com devien patir, preguntant-se on era, si encara era viu, o com podria tornar enmig de la inundació. I ara ho tornava a fer. Sota les alzines era ben fosc, de manera que no importava si feia cara d’angoixa. Al cap de pocs segons també evitaria això.


  —Allà hi ha l’aigua —va dir l’Alice.


  —Anem amb compte. Podria haver-hi una altra barca pels voltants…


  Es van quedar quiets en la foscor dels arbres, observant i escoltant. L’extensió d’aigua els esperava al davant i l’únic soroll era el seu frec suau contra l’herba i els arbustos.


  En Malcolm tractava de recordar si havien deixat la canoa a l’esquerra o a la dreta del sender.


  —Recordes on…


  —És allà, mira —va dir ella.


  Assenyalava a l’esquerra, i tan bon punt ell va seguir la seva mirada la va veure. La canoa amb prou feines estava amagada, i tot i això poc abans no l’havia vista. La lluna era tan brillant que a sota dels arbres tot quedava dissimulat per una confusa xarxa d’ombres.


  —Hi veus més bé que jo —va dir ell, i va treure l’embarcació cap a l’herba per comprovar-la tota i capgirar-la de cara amunt. La tractava amb cura, palpant el buc, verificant que totes les anelles estaven ben fixades, comptant-les per dins de la canoa, assegurant-se que la lona estava plegada i ben desada. Tot estava en ordre i la superfície del buc no tenia desperfectes, per bé que l’acurat treball de pintura dels gipcis tenia alguna rascada.


  La va empènyer fins a l’aigua i, una vegada més, va sentir íntimament que l’embarcació cobrava vida en trobar-se en el seu element.


  La va aguantar per la regala mentre l’Alice pujava a bord, i llavors li va lliurar la motxilla que havia pres a en Bonneville després de matar-lo.


  —Ostres, com pesa! —va dir la noia—. Què hi ha aquí dins?


  —No he tingut temps de mirar-ho. Tan aviat com tinguem la Lyra i trobem un lloc segur per parar, l’obrirem i ho mirarem. Preparada?


  —Sí, som-hi.


  Es va posar una flassada sobre les primes espatlles i va vigilar darrere del noi mentre ell començava a remar. La lluna brillava i l’aigua era com una làmina de vidre. En Malcolm se sentia a gust tornant a remar, malgrat les contusions, i va avançar tranquillament cap al mig del corrent. L’única sensació de velocitat que tenia era l’aire fred contra la cara i la sacsejada ocasional del buc quan algun obstacle, més avall, aixecava una petita ondulació a l’aigua.


  Tenia un miler de temors. Si passaven de llarg el priorat, no podrien tornar enrere contra la força de l’aigua. I si hi arribaven i trobaven que hi havia guardes? O que era impossible entrar-hi? O imagina que… I així la resta. Però també va apartar tots aquests pensaments.


  Continuaven avançant, i la lluna brillava amb igual intensitat. L’Alice no deixava d’escrutar el corrent que anaven deixant al darrere fins a l’horitzó; però no veia altres embarcacions ni cap senyal de vida. Parlaven poc. Des de la baralla amb en Bonneville la relació entre tots dos havia canviat en gran manera, i no era únicament que hagués començat a dir-li Mal. El mur d’hostilitat havia caigut i desaparegut. Ara eren amics. Era fàcil seure junts.


  Al davant, a l’horitzó, s’hi veia una resplendor, però encara era lluny.


  —És llum, allò? —va dir ell, assenyalant endavant.


  Ella es va tombar i va mirar.


  —Podria ser. Però més aviat sembla una cosa blanca i prou, com si s’hi reflectís la lluna.


  I allà tornava a ser: l’anella de lluentons, la seva aurora personal. Ara li resultava tan familiar que gairebé l’agraïa, malgrat la dificultat que comportava per veure el que hi havia al darrere. I just a dins de la meravellosa corba celestial, a mesura que creixia, hi havia allò que l’Alice havia esmentat, el gran edifici blanc que resplendia sota la lluna.


  Anaven tan ràpid que aviat va quedar clar que ella ho havia encertat: una edificació gran, semblant a un castell, s’aixecava per damunt de l’aigua; però no era cap castell perquè, en comptes d’una torre de l’homenatge, al centre s’elevava l’agulla d’una capella.


  —És allò! —va dir en Malcolm.


  —És immens, quina passada! —va remugar l’Alice.


  Quedava a l’esquerra i s’hi deixaven arrossegar ràpidament. Estava construït amb una pedra clara que gairebé brillava com la neu a la llum de la lluna, un vast complex de murs, teulades i contraforts tot envoltant la prima agulla. Finestres negres foradaven els espadats murs blancs i llisos que, ara i adés, reflectien la lluna mentre la canoa hi passava flotant per davant. La barca era tan resplendent i tan negra com els centelleigs de l’anella de lluentons, que ara era tan a prop que pràcticament havia quedat fora de la vista darrere del noi. L’edifici no tenia finestres prou baixes per grimpar-hi, ni tampoc portes ni escales: només unes enormes parets verticals de pedra blanca, sense enlloc on agafar-se fins molt amunt i fora de l’abast des de l’aigua. Com una fortalesa, semblava pensada per repel·lir qualsevol intent d’assalt des de l’exterior.


  En Malcolm ara retenia la canoa, tractant de resistir la gran força del corrent, i La Belle Sauvage responia dòcilment. Gairebé era com si ballés a l’aigua, va pensar el noi, i va acariciar la regala amorosament.


  —Veus la manera d’entrar-hi? —va preguntar l’Alice en veu baixa.


  —Encara no. Però tampoc no ho volem fer per la porta principal, oi?


  —Suposo que no… És una passada de gran. No s’acaba mai.


  En Malcolm dirigia la canoa cap a terra amb la intenció de fer la volta al priorat i veure fins on s’estenia. En deixar la lluna enrere i quedar a l’ombra dels enormes murs, va sentir una esgarrifança tot i no haver parat de tenir fred en tota l’estona; de segur que no era perquè l’escalf de la lluna havia minvat. Aquí estaven protegits del corrent principal i va poder acostar-hi més la canoa per examinar els alts murs i comprovar si s’hi podia accedir d’alguna manera; però semblava impossible.


  —Què és allò? —va demanar l’Alice.


  —El què?


  —Escolta.


  El noi va guardar silenci i va sentir un clapoteig sord i constant al peu del mur, una mica més endavant. Hi havia una mena d’ample contrafort de pedra que pujava a dalt de tot de la paret, i al cim continuava fins a una pila de xemeneies il·luminades per la lluna. I va pensar: «Hi deu haver una cuina per alguna banda, per tant és on…». I aleshores va veure què causava el clapoteig. Una obertura de forma quadrada prop del peu del mur, just a sota del grup de xemeneies, on, a través d’una reixa de ferro solta, s’escolava un doll d’aigua que queia formant un arc.


  —Els lavabos —va observar l’Alice.


  —No. No ho crec pas. És força net i no fa pudor… Deu ser un sobreeixidor o alguna cosa per l’estil.


  Va remar silenciosament i a poc a poc fins a la següent cantonada. Encara eren a l’ombra de la lluna, però sabia que qualsevol moviment atrauria la vista i que no hi havia arbustos ni jonqueres on amagar-se: només aigua i pedra nua. Els veurien fàcilment. Amb summa cautela va superar la cantonada del colossal edifici i va contemplar el que devia ser la façana principal.


  L’Alice s’agafava a la regala i ho escodrinyava tot a l’enganyosa llum. En Malcolm va posar la canoa de costat per oferir un perfil mínim de ser detectat per qualsevol que mirés des d’aquella banda. A mitja distància hi havia un ample tram d’esglaons rematats per un pòrtic amb columnes clàssiques que sostenien un frontó… Era una silueta el que hi havia entre les columnes?


  L’Alice es va torçar per mirar-hi. Llavors va xiuxiuejar:


  —Hi ha un home… dos… Guaita, tenen un bot…


  Es veia un bot a motor amarrat al peu dels esglaons, i l’Alice l’havia encertada: hi havia dos homes. Mentre en Malcolm observava, van entrar a la fila de columnes xerrant tranquil·lament. Fumaven i duien rifles penjats a les espatlles.


  Encara amb més compte que abans, el noi va maniobrar la canoa enllà de la cantonada per quedar fora de la vista.


  —Com els va anomenar, l’home de la cova? —va xiuxiuejar—. La Seguretat de l’Esperit Sant… vigilen els convents, els monestirs i aquestes coses… Bé, per aquí no podem entrar.


  Va tornar a alçar la vista cap a les xemeneies i se li va acudir una idea.


  —Si aixòs és la cuina, just a l’altra banda d’aquest mur, per totes aquestes xemeneies… bé, saps el priorat? El de Godstow? —Tot d’una estava entusiasmat—. Hi havia una cambra vella que anomenaven la rerecuina.


  —No hi vaig entrar mai.


  —Doncs era molt vella i tenien un desguàs superantic… aprofitava un rec i corria per terra al llarg d’un canaló de pedra que sortia per l’altra banda… al riu… Sor Fenella de vegades hi abocava l’aigua de rentar els plats…


  —I creus que aixòs és alguna cosa semblant?


  —Ho podria ser. Aquesta aigua és neta.


  —Hi ha una reixa de ferro, casondena.


  —Té, agafa el rem i arramba-hi bé la canoa…


  Quan la va tenir controlada, ell es va posar dret i es va agafar a la reixa, que de seguida es va desprendre amb una pluja de morter i pedra esmicolada per caure amb un fort esquitx entre la canoa i el mur.


  —Ostres! —va exclamar, recuperant l’equilibri.


  —No ens podem ficar aquí dins!


  —Per què no?


  —Doncs per una raó. Que no podríem tornar a sortir. No hi ha res on amarrar la canoa. I m’imagino que hi deu haver una altra reixa a l’altra banda, on dóna a la cuina, a la rerecuina o a on sigui. De tota manera, ens mullaríem. I fa molt de fred.


  —Ho intentaré jo. Tu t’hauràs de quedar amb la canoa. Que no es mogui, i mira de tapar-te mentre esperes.


  —No pots… —va començar a replicar la noia, i llavors es va mossegar el llavi—. T’ofegaràs, Mal.


  —Si es posa molt difícil, retrocediré i ja ens empescarem alguna altra cosa. Queda’t prop del mur. Arramba’t al contrafort de les xemeneies. Aniré tan de pressa com pugui.


  Va engrapar la regala de la canoa i va pensar: «Cuida-me-la bé, Belle Sauvage».


  Tot seguit es va aixecar de nou i es va estirar cap a l’obertura per agafar-se a l’ampit de pedra. El doll d’aigua no era gaire gran, però estava fred i era continu, i quan va aconseguir enfilar-s’hi estava ben xop. L’Asta, convertida en llúdriga, ja era a dins del desguàs i estirava la màniga del noi amb les dents, fins que per fi tots dos van ser, panteixant, a dins del desguàs, tractant d’arrecerar-se a un costat del regueró d’aigua.


  —Amunt —va dir ella—. Pots reptar, tens prou espai…


  En Malcolm s’havia esgarrinxat les canyelles i s’havia trencat les ungles. Es va agenollar amb prudència i va veure, com ella havia dit, que tenia espai per arrossegar-s’hi. L’Asta es va convertir en algun tipus de bestiola nocturna i se li va aferrar a l’espatlla amb els ulls ben oberts, buscant fins la claror més imperceptible. Tot i això, aviat es van veure reptant en una foscor total, i en Malcolm va començar a sentir-se molt atemorit. Pensava en el descomunal pes de les pedres que tenien a sobre; volia aixecar-se, volia allargar els braços per damunt del cap, es delia per tenir molt més espai per moure’s… Gairebé el dominava el pànic, però l’Asta li va xiuxiuejar:


  —No falta gaire… de debò… puc veure la llum de la cuina… una miqueta més, va.


  —Però imagina’t…


  —No t’imaginis res. Tu respira fondo.


  —No paro de tremolar…


  —No, però continua. Hi ha d’haver algun foc a la cuina encès tota la nit, en un lloc tan enorme com aquest. Et podràs escalfar en un moment. Aparta aquests pensaments com hem après a fer. I tira endavant… això és tot…


  Tenia les mans i les cames enrederides pel fred, però no prou per no sentir-les adolorides.


  —Com traurem la Lyra d’aquí…?


  —Trobarem la manera. Segur que n’hi ha alguna… només que encara no la sabem. No t’aturis…


  I al cap d’un altre minut de desesperació, els seus ulls van començar a distingir el que l’Asta li havia dit i ell no es creia pas: certa claror a les humides parets del túnel.


  —Ja hi som —va dir l’Asta.


  —Sí… només espero que no hi hagi…


  «Una reixa al final com la que hi havia a la sortida», anava a dir. Però és clar que n’hi havia una: si alguna cosa queia al desguàs, la gent de les cuines no voldrien que el rec se l’emportés. Ara mateix gairebé estava completament desmoralitzat. Uns foscos barrots de ferro s’interposaven sòlidament entre ell i la rerecuina tènuement il·luminada de l’altra banda. No hi havia manera d’eludir-los. Va empassar-se un sanglot amb dificultat.


  —No, espera —va dir l’Asta. Ara era una rata i va córrer cap a la reixa per examinar-la atentament—. De tant en tant necessitaran netejar el desguàs… i els caldran raspalls i daixonses…


  En Malcolm va intentar refer-se. Un sanglot més, tant de fred com de consternació, li va estremir el pit, però després va dir:


  —Sí, tens raó. Potser…


  Va engrapar els barrots, els va sacsejar i va notar que es movien. Els va bellugar cap endavant i cap endarrere una miqueta.


  —Hi ha… aquí dalt…


  —Una frontissa… sí!


  —Per tant, aquí sota…


  En Malcolm va ficar el braç per la reixa i va buscar al voltant amb la mà, i així de fàcil va trobar un pesat forrellat de ferro que tancava els barrots just per sobre de l’aigua, amb l’extrem entaforat profundament en la roca. Estava ben engreixinat i va lliscar sense cap problema. La reixa s’obria cap a la cuina, i les mans tremoloses i encarcarades d’en Malcolm van trobar un agafador per subjectar-la amb fermesa.


  Un moment després s’havia esmunyit per sota i havia accedit a la cambra, que era, com havia intuït, una rerecuina amb aigüeres i aixetes per rentar, i escorredores per eixugar la vaixella. Després de l’obscuritat del desguàs, els ulls van agrair la precària llum que li permetia veure-ho tot. El regueró corria per terra, igual que a Godstow, per un canaló format per maons. I, quina xamba!, hi havia un foc encès, tan sols brases però encès, i a sobre, un penjador amb tovalloles que s’eixugaven després d’haver-les rentat. Es va treure el jersei i la camisa, i es va posar una tovallola damunt les espatlles per arraulir-se tot seguit vora el foc, gronxant-se endavant i endarrere, mentre, de mica en mica, provava d’entrar en calor.


  —No deixaré de tenir fred mai —va comentar—. I si tremolo d’aquesta manera, no podré ser prou sigil·lós, en aquella sala dels menuts, per trobar la Lyra. Estàs segura que la reconeixerem? Tots els nadons s’assemblen molt, oi?


  —Reconeixeré en Pan, i ell em reconeixerà a mi.


  —Si tu ho dius… No ens podem quedar gaire més. —Pensava en l’Alice. Devia ser un sac de nervis, allà fora a l’aigua, sense cap lloc on amagar-se. Es va tornar a posar la camisa i el jersei, molls com estaven, i va tornar a tremolar violentament.


  —Som-hi, doncs —va dir l’Asta—. Ei, mira! Aquella caixa…


  Ara era una gata. La capsa era d’aquelles de fusta com les que servien per ficar-hi pomes.


  —Què…? Ah, sí! Molt bé!


  Era prou grossa per a la Lyra. Si l’omplia de tovalloles, la criatura romandria eixuta mentre l’empenyia pel desguàs. Va agafar tovalloles del penjador i les va ficar dins la caixa per a la nena.


  —Fet. Endavant.


  Va obrir la porta de la rerecuina i va parar l’orella. Silenci. Llavors, de més amunt i a força distància, una campana va sonar tres vegades. Va avançar de puntetes pel passadís de pedra dirigint-se, això esperava, cap a les escales de la part del darrere. Hi havia petits llums ambàrics al llarg de la paret, que altrament era nua i emblanquinada, amb portes a dreta i esquerra.


  Llavors va tornar a sonar la campana, molt més fort que abans, i en Malcolm va sentir un cor que cantava, com si s’hagués obert la porta d’una capella o un oratori. Va mirar al voltant: no tenia on amagar-se. Els càntics van augmentar, i llavors, per al seu horror, una filera de monges, ajuntant les mans al davant i amb els ulls cots, va tombar per una cantonada i va enfilar directament cap a ell. Evidentment, com les monges de Godstow, es llevaven tothora a la nit per cantar i pregar. Però estava atrapat. No podia fer res més que esperar, tremolant i acotant el cap.


  Algú es va aturar davant seu. Ell va mantenir el cap acotat, de manera que l’únic que podia veure eren uns peus amb sandàlies i la vora d’un hàbit.


  —Qui ets, noi? Què fas aquí?


  —M’he pixat al llit, senyora. Germana. I llavontes m’he perdut.


  Va intentar fer pena i, ben mirat, no li va costar gaire. S’ensumava els mocs i es fregava el nas amb la màniga, i de cop i volta va rebre una bufetada que el va estampar contra la paret.


  —Mocós fastigós. Puja al lavabo a rentar-te. I, en acabat, agafa un hule i llençols nets de l’armari, i torna-te’n al llit. Ja parlarem del teu càstig al matí.


  —Em sap greu, germana…


  —Para de ploriquejar. Fes com t’he dit i no facis soroll.


  —No sé quin lavab…


  —És clar que ho saps. Puja les escales i al fons del passadís. I no facis soroll.


  —Sí, germana.


  Va arrossegar els peus en la direcció que la monja li indicava, intentant semblar penedit.


  —Molt bé! Molt bé! —li va xiuxiuejar l’Asta des de l’espatlla. Havia dominat el desig natural de transformar-se en alguna cosa que pogués mossegar i resultar amenaçadora, i conservava la forma de pit-roig.


  —A tu, rai. No ha estat la teva cara la que han estovat. L’hule ens serà útil, però. Per a la capsa.


  —I els llençols…


  Va trobar les escales sense dificultat. Estaven il·luminades, com tota la resta que havia vist fins aquell moment, amb una discreta bombeta ambàrica que va fer que es preguntés com era possible que allà encara tinguessin energia.


  —Segurament, en una inundació aixòs és el primer que falla —va comentar.


  —Deuen tenir un generador.


  Amb prou feines xiuxiuejaven. Al cim de les escales s’allargava un lúgubre passadís amb una aspra estora de coco a terra. Aquí la il·luminació encara era més somorta. Recordant el que la dona de la cova els havia dit, en Malcolm va comptar les portes: les de l’esquerra eren cel·les per a les monges i les de la dreta eren dos lavabos, les primeres, i després la sala dels menuts.


  —On és l’armari? —va mussitar.


  —Allà, entre els lavabos.


  Va obrir la porteta i va rebre una bafarada de calor i humitat. A sobre del dipòsit d’aigua calenta hi havia tot de prestatges de mantes i llençols apilats i ben plegats.


  —Aquí hi ha els hules —va dir l’Asta.


  Estaven enrotllats a l’últim prestatge. En va agafar un amb un parell de flassades.


  —No en puc carregar més, si també he de portar la nena. Ja em resultarà prou complicat aixins.


  Va tancar l’armari silenciosament i llavors, amb l’Asta en forma de ratolí, va escoltar si sentia la cambra dels menuts. Uns petits roncs, que potser eren els de la monja de guàrdia, acompanyats del so de la corriola fet amb el nas i algun gemec: res més que això.


  —No guanyem res, esperant —va xiuxiuejar en Malcolm.


  Va accionar la maneta, tractant de fer-ho en silenci, però el petit carrisqueig va fer que semblés com un bastó picant contra una galleda. No hi podia fer res; es va esquitllar cap a dins i va tancar la porta, i llavors es va quedar completament immòbil mentre estudiava el lloc.


  Una sala gran, amb un petit llum ambàric a cada extrem. Una fila de bressols al llarg d’una paret, i de llitets al llarg de l’altra, amb un llit d’adult en aquesta banda, on dormia una monja que, com havia sentit des de fora, roncava lleugerament.


  El terra era de linòleum, molt senzill, i les parets eren nues. Li va venir al cap la bonica cambra que les monges havien preparat per a la Lyra a Godstow i va tancar els punys.


  —Concentra’t —va xiuxiuejar l’Asta—. És en un d’aquells bressols.


  Hi havia tantes coses que podien sortir malament, que en Malcolm amb prou feines aconseguia treure-se-les del cap. Va avançar de puntetes fins al primer bressol i va fitar a dins, amb l’Asta com un ocell nocturn d’algun tipus enfilat en un costat i observant.


  Un nadó grassonet i de cabells negres: no, van negar amb el cap.


  El següent: massa petit.


  L’altre: el cap massa rodó.


  L’altre: massa ros.


  L’altre: massa robust.


  L’altre… i la monja del llit que tenien al darrere va grunyir i murmurar en somnis. En Malcolm es va quedar quiet com una roca tot contenint la respiració. Al cap d’un moment la dona va sospirar pesadament i va tornar a quedar en silenci.


  —Som-hi —el va instar l’Asta.


  El següent nadó tenia la mida i el color correctes, però no era la Lyra. Es va sorprendre: era fàcil de veure, al cap i a la fi.


  Van passar al següent i llavors la maneta de la porta va baixar.


  Sense rumiar-s’ho, en Malcolm es va precipitar cap al llit més proper de l’altra paret i s’hi va amagar a sota, aferrant les flassades i l’hule.


  Dues veus parlaven a l’altra punta de la sala, en veu baixa i amb seguretat, i una era d’home.


  En Malcolm ja estava glaçat, però una esgarrifança li va recórrer l’espinada.


  «Ajuda’m a parar de tremolar!», va pensar desesperadament, i l’Asta es va convertir en fura de seguida i se li va cargolar al coll.


  Unes passes s’acostaven. Les veus continuaven entre murmuris.


  —N’esteu segur? —va dir la dona.


  —Més segur no podria estar. Aquesta nena és la filla de Lord Asriel.


  —Però com havia fet cap a una cova del bosc amb una pila de furtius i lladregots? No té cap sentit.


  —No ho sé pas, germana. Ni ho sabrem mai. Quan enviem algú de nou a interrogar-los, ja se n’hauran anat. He de dir que això ha estat un…


  —Abaixeu la veu, pare.


  Tots dos semblaven malhumorats.


  —Quina és? —va demanar el sacerdot.


  En Malcolm va alçar el cap i va observar mentre la monja duia l’home fins al sisè bressol des de la seva banda.


  El sacerdot va esguardar la nena.


  —Me l’emportaré al matí —va dir.


  —Disculpeu-me, pare Joseph, però no us l’emportareu. Ara la tenim a la nostra cura i així continuarà. És la norma del nostre orde.


  —La meva autoritat pesa més que la norma del vostre orde. De tota manera, em pensava que l’únic que una germana de la Sagrada Obediència havia de fer era obeir. M’emportaré aquesta nena al matí i no cal parlar-ne més.


  Va fer mitja volta, es va allunyar cap a l’extrem de la sala i va sortir per la porta. Un o dos dels menuts adormits van mussitar i gemegar entre somnis en passar l’home, i la monja del llit va deixar anar un ronc tremolós i es va girar de costat.


  La monja que havia vingut es va quedar vora el bressol de la Lyra uns instants més i llavors es va allunyar més a poc a poc cap a la porta. En Malcolm podia veure-hi per sota dels llits fins al fons de la cambra i, a la precària llum del passadís, va veure les seves sandàlies sota el llarg hàbit quan s’aturava per mirar enrere. Es va quedar allà una estona, i el noi va pensar: «M’ha vist? Què farà?».


  Però, finalment, la dona es va girar, va sortir i va tancar la porta.


  En Malcolm va pensar en l’Alice, esperant fidelment a fora, enmig del fred, sense saber què passava. Quina sort que la Lyra i ell hi poguessin confiar! Però quanta estona més podria quedar-se aquí, ell? No gaire. El fred li calava els ossos.


  Lentament i amb compte, va sortir de sota el llit. L’Asta vigilava, transformada en gat, amb les orelles dreçades. Quan ell es va posar dret, li va volar fins a l’espatlla com a moixó.


  —Se n’ha anat pel passadís —li va xiuxiuejar l’Asta—. Au, va!


  En Malcolm, estremint-se fortament, es va acostar de puntetes al bressol. Era a punt d’abocar-s’hi, quan l’Asta va dir:


  —Atura’t… —El noi es va incorporar i va mirar al voltant, però el daimoni es va explicar—: No… mira-la!


  La menuda adormida tenia espessos rínxols negres.


  —Aquesta no és la Lyra —va comentar ell amb beneiteria—. Però la monja ha dit…


  —Mira als altres bressols!


  El noi va examinar els bressols de banda i banda. El de la dreta era buit, però el de l’esquerra…


  —És ella?


  Ara estava tan perplex, que no ho sabia dir. Sí que semblava la Lyra, però la monja s’havia mostrat tan segura…


  L’Asta, volant silenciosament, es va posar al coixí. Va inclinar el cap vers el petit daimoni que dormia cargolat al coll de la criatura i el va burxar suaument. La nena es va bellugar i va sospirar.


  —Ho és? —va insistir en Malcolm, amb més urgència.


  —Sí. Aquest és el Pan. Però hi ha… no ho sé… alguna cosa que no quadra…


  Va aixecar el caparronet de la fura, que va tornar a caure així que el va deixar anar.


  —Ja s’haurien d’haver despertat —va observar en Malcolm.


  —Els han drogat. Li ensumo alguna cosa als llavis.


  Almenys això ajudarà, va pensar en Malcolm.


  —Estàs completament segur que és ella?


  —Home, mira. Tu no?


  La llum era molt tènue, però quan va fitar de prop i va veure la cara de la nena, va saber sense cap mena de dubte que era la Lyra que tant s’estimava.


  —Sí, és ella. És clar que sí. Bé, som-hi.


  Va escampar les flassades a terra i, mentre l’Asta aixecava delicadament l’adormit Pan, ell es va inclinar i va agafar la nena sorprenent-se una mica per la seva impavidesa. No es va remenar ni va mussitar, sinó que va romandre als seus braços, inerta i profundament adormida.


  La va posar sobre les flassades i la va embolcallar. L’Asta, ara transformada en teixó, portava en Pan a la boca, i van avançar silenciosament entre la filera de bressols i la filera de llitets. Van deixar enrere la monja de l’extrem de la cambra, que encara roncava suaument, i van obrir la porta.


  Silenci. Sense esperar ni un segon més, en Malcolm va sortir al passadís i, seguit de l’Asta, van tancar la porta i van marxar de puntetes cap a les escales.


  Quan eren a punt de baixar el primer esglaó, va sonar la gran campana, i es va sobresaltar tant que gairebé li va caure el farcellet amb la nena; però només indicava l’hora. No va passar res. Van baixar fins a la cuina i van accedir a la rerecuina. Van veure la caixa de fusta on l’havien deixada.


  En Malcolm va deixar la Lyra sobre la taula, va folrar la caixa amb l’hule i va ficar la nena i les flassades a dins. Seguidament, l’Asta va acomodar el daimoni lànguid al voltant del coll de la Lyra. Llavors el noi va dir:


  —Preparats?


  —Jo aniré primer —va dir l’Asta.


  En Malcolm tremolava tant que va pensar que no podria sostenir la caixa, però va aconseguir entrar al desguàs amb la intenció de tornar a l’exterior tot arrossegant la caixa rere seu. Així que van ser sota la reixa, la va agafar i va treure el forrellat. No va poder evitar que caigués amb un fort soroll metàl·lic, i va desitjar haver-la deixat aixecada, però ja no hi podia fer res.


  Va recular de quatre potes pel desguàs, queixant-se pel fred, picant amb el cap contra el sostre, esgarrapant-se els genolls, caient de morros i tornant-se a aixecar en la foscor, fins que l’Asta va dir:


  —Ja hi som! Gairebé hem arribat!


  Podia veure una lleugera claror que es reflectia a les parets, podia ensumar l’aire fresc, podia sentir el clapoteig de l’aigua.


  —Compte… no vagis massa ràpid…


  —Hi és?


  —És clar que hi és. Alice… Alice… acosta’t…


  —T’ho has pres amb tota la calma, oi? —va sentir la seva veu més avall—. Aquí… acosta el peu… molt bé… ara l’altre…


  El noi va notar la roca i el balanceig de la canoa sota el peu, i es va deixar caure a dins. Llavors no va saber què fer amb la caixa. Pràcticament era un inútil a causa de l’esgotament, la por i el fred.


  —Jo la mantinc quieta… no cal que corris —va dir ella—. Ara porta-la a poc a poc i amb compte. No corris. La tens ben agafada? Sense presses. Gira-la cap aquí. La tinc… la tinc… i ha dormit tota l’estona? La vaca mandrosa! Vine aquí, patarrufa, vine amb l’Alice. Té, Mal, seu i tapa’t amb les mantes. Escalfa’t una mica, per l’amor de Déu. I menja aixòs… té… ho he agafat de la cova. Si tens alguna cosa a la panxa, agafaràs escalfor més ràpid.


  Li va posar a les mans un rosegó de pa sucat en salsa de rostit i el noi se’n va cruspir un mos de seguida.


  —Dóna’m el rem —va mussitar, i amb una altra queixalada de pa amb salsa a la boca, les mantes sobre les espatlles i el rem a la mà, es va apartar dels murs de l’enorme priorat blanc i va portar la fidel canoa una vegada més cap al corrent.
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  L’ILLA ENCANTADA


  Entre queixalades de pa sucat en rostit i cops de pala, en Malcolm va explicar a l’Alice tot el que havia passat.


  —Per tant, el capellà se la volia emportar —va dir ella—, i la monja li va mostrar la nena que no era? Penses que no sabia quina era?


  —No, em sembla que ho sabia perfectament. L’estava enganyant, i li hauria sortit bé. En fi, encara li sortirà bé, durant un temps. Fins que l’home esbrini que no és la Lyra. I les monges vegin que la Lyra de debò ja no hi és.


  —Però com podia saber ell que era la filla de Lord Asriel, la que tenien allà, per començar?


  —Deu haver estat l’Andrew. Vaig haver de dir els nostres noms autèntics perquè el senyor Boatwright sap qui som, però hauria d’haver esmentat la Lyra amb un altre nom. No n’hi deu haver tantes, al món.


  —No ho vas poder evitar. Jo també confiava en ells. Quin cabronàs!


  —Però no acabo d’entendre què pretenien fer les monges amb la Lyra si el capellà s’hagués emportat la nena que no tocava. Vull dir que no l’haurien pogut mantenir amagada per sempre més. Potser el que ella li volia fer hauria estat encara pitjor que el que ell pretenia.


  —M’agradaria veure què passa al matí. Llàstima que no ens els hàgim pogut emportar tots. Pobrissons meus.


  En Malcolm es va acabar el pa amb salsa. L’únic que volia fer era estirar-se a dormir. En tenia tantes ganes que es moria i, ara, sense poder evitar-ho, se li tancaven els ulls.


  —Vols que remi jo una mica? —va dir l’Alice, i el va despertar clavant-li un ensurt. Al noi gairebé li va caure el rem—. T’has quedat adormit.


  —No —va assegurar ell—. Estic bé. Però tan aviat com trobem algun lloc…


  —Sí. Què me’n dius, d’aquell turó d’allà?


  L’Alice assenyalava girant-se cap endarrere. Un petit puig amb un bosc sortia de l’aigua, com una illeta, clarament il·luminat per la lluna baixa. L’ambient era càlid i l’envoltava certa delicadesa, gairebé una fragància.


  En Malcolm va enfilar cap allà, una mica més que mig adormit, i va portar La Belle Sauvage amb suavitat fins a un vessant del turó a recer del corrent, on ni remolins ni regolfs feien bellugar la canoa, fins que l’Alice va poder agafar una branca.


  —Una mica més enllà… mira… hi ha com una platgeta… —va avisar la noia, i ell va enfonsar la pala a l’aigua per portar la proa a un tros de gespa. La lluna s’hi reflectia i el va ajudar a veure una branca sòlida on amarrar. Després es va arraulir en aquell extrem mateix de la canoa que ocupava, va tancar els ulls i es va adormir.


  Devia haver dormit algunes hores. Quan es va despertar, li va fer l’efecte que havia transcorregut una estació sencera, perquè estava calentó i la llum es filtrava entre el dosser de fulles, brillant i potent. Fulles! No hi podien haver fulles, encara no! Va parpellejar i es va fregar els ulls, però allà les tenia: fulles, i també flors. Va haver d’enlairar la mà per protegir-se de la llum. Però no hi tenia res a fer: l’enlluernava des de dins dels ulls, centellejant intensament com…


  Ara era com un vell amic. Sens dubte era un senyal d’alguna cosa. Es va quedar quiet i adolorit on havia estat estirat, i va esperar a recuperar els sentits mentre l’anella de lluentons s’expandia lentament i s’acostava cada cop més, fins que es va esvair per la cua de l’ull.


  Algú parlava a prop. Era l’Alice, i una dona li responia. La veu de la dona era suau i melosa. Parlaven sobre nadons. També podia sentir la veu de la Lyra balbucejant sense solta ni volta? Potser sí, o potser era el xipolleig de l’aigua, que ara recordava el d’un rierol i no pas un corrent turbulent. I refilaven els ocells! Podia sentir una merla, orenetes i una alosa, i semblava com si ja fos primavera.


  També se sentia una fragància dolça: alguna flor. I una aroma agradable… Era cafè? O torrades? O ambdues coses? Però tant una cosa com l’altra eren impossibles. Eren inconcebibles. Però les sentia, com una flaire cada vegada més intensa.


  —Em sembla que s’ha despertat —va dir la veu de dona.


  —Richard? —el va cridar l’Alice de seguida.


  I ell es va posar en guàrdia a l’instant.


  Va sentir unes passes lleugeres i una mà sobre la seva, i va haver d’obrir els ulls degudament.


  —Richard, vine a prendre un cafè —va dir ella—. Cafè! T’ho pots creure?


  —On som? —va mussitar ell.


  —No ho sé, però aquesta senyora… Vinga. Desperta!


  El noi va badallar, es va estirar i es va asseure.


  —Quant he dormit?


  —Hores i hores.


  —I com està…


  —L’Ellie? —el va tallar ella immediatament—. Està bé. Tot va bé.


  —I qui… —va xiuxiuejar ell.


  —Aquesta senyora, aixòs és casa seva, i ja està —li va respondre ella amb un altre xiuxiueig—. És molt simpàtica. Però…


  En Malcolm es va fregar els ulls i, amb desgana, va sortir de la canoa. Havia dormit tan profundament que no aconseguia recordar els somnis, llevat que l’episodi al priorat blanc hagués estat precisament això, un somni, la qual cosa no semblava probable. Però li van començar a venir detalls al cap.


  Encara ensopit i amb el cap espès, va seguir l’Alice (no!, com es deia ella?, com era? Sandra! Va seguir la Sandra) pel pendent de gespa fins on la Lyra/l’Ellie estava estirada a l’herba, amb en Pan rient amb una dotzena o una vintena de grans papallones blaves que voleiaven al seu voltant. Una d’elles devia ser el daimoni de la dona.


  La dona…


  Era jove, a parer d’en Malcolm, potser de poc més de vint anys, i molt bonica, amb el sol resplendint-li als cabells i al vestit d’un verd clar. Estava agenollada al davant de la Lyra, fent-li pessigolles o deixant-li caure pètals d’alguna flor sobre la cara, o inclinant-se perquè la nena jugués amb un llarg collaret que duia; però la Lyra no aconseguia agafar-lo. Les mans el travessaven com si no hi fos.


  —Senyoreta —va dir l’Alice—, aquest és en Richard.


  La dona es va aixecar amb un moviment ràpid i elegant.


  —Hola, Richard —el va saludar—. Has dormit bé?


  —Molt bé, gràcies, senyoreta. Som al matí o a la tarda?


  —Última hora del matí. Si la Sandra ha acabat amb la tassa, pots prendre cafè. T’agradaria prendre’n un?


  —Sí, sisplau.


  L’Alice l’hi va omplir d’una caldera que hi havia penjada sobre un foc que espetegava al mig d’un cercle de pedres.


  —Gràcies. Viu aquí? —va preguntar ell.


  —No sempre. Ho faig quan em ve de gust. On viviu vosaltres?


  —A Oxford. Riu amunt…


  Semblava escoltar amb atenció, però no necessàriament les seves paraules. Tot sobre ella era bonic, agradable i tendre, i, tanmateix, el noi se sentia incòmode.


  —I què penseu fer amb la petita Ellie? —va demanar la dona.


  —La portem amb el seu pare. A Londres.


  —Doncs queda força lluny —va observar la dona, seient i acariciant els cabells de la nena. Ara en Pan s’havia convertit en papallona, també, i maldava per volar amb el núvol de grans papallones blaves que l’envoltaven, animant-lo, ajudant-lo i enlairant-lo, però ell no es podia allunyar gaire de la Lyra i aviat va caure a la gespa, al costat de la nena, lleuger com una fulla. Llavors es va convertir en ratolí i va córrer cap al seu coll.


  —Sí, ja —va dir en Malcolm.


  —Podeu descansar aquí tant com vulgueu.


  —Gràcies…


  L’Alice feia alguna cosa al foc.


  —Aquí tens —va dir la noia, i li va oferir un plat amb una forquilla i dos ous estrellats.


  —Ah, gràcies! —va dir ell, i de sobte es va adonar de la gana que tenia i s’ho va menjar en un moment.


  La Lyra reia. La dona l’havia agafada i la sostenia amunt fent-la riure. En Pan tornava a ser una papallona, d’un blanc pur, i ballava enlaire amb el núvol de papallones blaves, aquest cop amb èxit, i en Malcolm va pensar tot d’una: «Em sembla que el daimoni d’aquesta dona és el núvol sencer de papallones i no només una».


  Això va fer que s’estremís.


  L’Alice li va donar una llesca de pa. Era recent i flonjo, a diferència del totxo de pa dur de la cova, i li va semblar que mai no n’havia tastat cap de millor.


  —Senyoreta —va dir quan es va haver acabat la llesca—, com es diu?


  —Diania.


  —Diana?


  —No, Diania.


  —Ah. D’acord, hum… A quina distància som de Londres?


  —Ah, a milles i milles.


  —Què queda més a prop, Londres o Oxford?


  —Depèn de com hi vagis. Per carretera, sí, probablement Londres queda més a prop. Però tots els camins d’Albió estan inundats, ara. Per aigua, tot ha canviat. Per aire, em penso que som exactament a mig camí.


  En Malcolm va mirar l’Alice. La seva cara era inexpressiva.


  —Per aire? —va demanar a la Diania—. No té un zepelí, o un girocòpter, oi?


  —Zepelins! Girocòpters! —va dir la dona, rient i llançant la Lyra amunt per fer-la riure, també—. Qui necessita un zepelí? Andròmines sorolloses.


  —Però vostè no pot… vull dir que…


  —Saps, Richard? Només fa mitja hora que et conec, des que t’has despertat, però ja sé que ets un nano amb el cap mooolt centradet.


  —No sé què significa aixòs.


  —Doncs poc imaginatiu, per exemple. Seria bo, si fossis mecànic.


  —Bé, no em faria res ser mecànic.


  —Veus com tinc raó!


  L’Alice observava la conversa amb atenció. Arrugava una mica el front i afuava els ulls.


  —Vaig a comprovar la canoa —va dir en Malcolm.


  La Belle Sauvage es balancejava confortablement a l’aigua, que havia perdut la fúria dels darrers dies i ara fluïa tranquil·lament, més ràpid que el Tàmesi a Port Meadow, però no gaire més. Semblava com si ho hagués fet així tota la vida.


  Va revisar la canoa de punta a punta, prenent-se el seu temps, passant les mans per damunt més del que calia; això l’assossegava. Tot estava en ordre, a dins tot estava eixut i bé, i la motxilla d’en Bonneville encara era sota el seient.


  La motxilla…


  La va agafar.


  —La penses obrir? —va preguntar l’Asta.


  —Què et sembla?


  —Em semblava que podria ser una prova, o alguna cosa així, en el cas que trobessin el seu cadàver —va respondre el daimoni.


  —Un prova que el vam…


  —Sí. Però llavors se’m va acudir que la podríem haver agafat a qualsevol lloc. Que ens la vam trobar a la riba, per exemple.


  —Sí. Pesa molt.


  —Podria contenir lingots d’or. Endavant.


  Era una bossa vella de lona verda amb pedaços de cuir a les cantonades i les vores. Les sivelles eren de llautó desgastat. En Malcolm les va obrir i va aixecar la tapa. El primer que va trobar va ser un jersei de llana de color blau marí que feia olor de carburant i tabac.


  —Ens hauria pogut anar bé —va comentar.


  —Bé, ara sabem que és aquí dins… Continuem.


  Va deixar el jersei a la gespa i va tornar a mirar. Hi havia cinc carpetes de cartolina desgastades, rebregades o amb les cantonades espellifades, totes plenes de papers.


  —No m’estranya que pesi —va dir.


  Va treure la primera carpeta i la va obrir. Els papers eren plens d’una apressada cal·ligrafia de potetes de mosca, amb tinta negra, que resultava difícil de llegir; semblava una mena de demostració matemàtica, tot en francès.


  —Hi ha un mapa —va dir l’Asta.


  Un full de paper tenia una mena de plànol d’un edifici. Habitacions, passadissos, portes… Les explicacions també estaven en francès i en una cal·ligrafia diferent. No s’entenia res. Hi havia més plànols, a més del primer, que semblaven més plantes del mateix edifici.


  Els va tornar a guardar i va agafar la carpeta següent.


  —Aixòs està en anglès —va dir.


  —Ell era anglès, oi?


  —En Bonneville? Suposo que devia ser francès. Ei, guaita!


  La primera pàgina estava escrita a màquina, una pàgina de títol, i deia: «Anàlisi d’algunes implicacions filosòfiques del camp de Rusakov, del doctor Gerard Bonneville».


  —El camp de Rusakov! —va exclamar en Malcolm—. Teníem raó! Sí que ho sabia!


  —I té un doctorat, fixa-t’hi. Com la doctora Relf. Li hauríem de portar tot això.


  —Sí —va dir ell—. Si mai aconseguim…


  —Què més hi ha a la carpeta?


  La va fullejar. Pàgines densament escrites a màquina, i text interromput per equacions plenes de símbols que no havia vist mai; era impossible d’entendre. Va estudiar el paràgraf d’inici.


  Des de la descoberta del camp de Rusakov i la desconcertant però indiscutible revelació que la consciència ja no es pot considerar exclusivament una funció del cervell humà, la cerca d’una partícula associada amb el camp ha estat l’objectiu declarat d’un seguit d’investigadors i d’institucions sense que, fins ara, hagin tingut cap èxit. En aquest article plantejo una metodologia…


  —Ho guardaré per a més tard —va dir en Malcolm—. Serà interessant, però; no sé què m’hi jugo…


  —Què més hi ha?


  La tercera, la quarta i la cinquena carpetes únicament contenien papers illegibles. La barreja de lletres, xifres i símbols no s’assemblava a cap llengua que en Malcolm hagués vist mai.


  —Deu estar codificat —va observar—. Diria que la doctora Relf i el Carrer Oakley ho podrien entendre.


  Encara hi havia una altra cosa al fons de la motxilla, i també pesava. Un paquet embolicat amb pell encerada (i a dins hi havia una cobertura d’una pell gruixuda i tova, i finalment un vellut negre), que va obrir per treure una capsa quadrada de fusta, que feia un pam, profusament decorada amb marqueteria de formes exòtiques.


  —Guaita aixòs! —va exclamar en Malcolm, admirant l’artesania—. Deu ser una feina d’anys!


  —Com s’obre? —va preguntar l’Asta, transformada en ratolí.


  El noi va examinar el que l’envoltava i no va veure ni frontisses, ni gafet, ni pany ni cap manera d’obrir-la en absolut.


  —Hum —va fer—. Doncs, si no hi ha frontisses…


  —Simplement s’aixeca la tapa?


  Ho va provar i va veure que no es podia.


  —Si fossis mecànic… —va comentar l’Asta, i abans que continués ell la va fer fora de la regala. Però el daimoni, per no caure a l’aigua, es va convertir en papallona i va volar per posar-se-li als cabells.


  El noi va girar la capsa amb cura. Premia cada centímetre de la superfície buscant-hi un tancador secret.


  —Aquest cantell, aquí —va dir la veu de papallona de l’Asta—. On agafa una tonalitat verdosa.


  —Què passa?


  —Prem cap a un costat.


  El noi ho va fer, amb molta suavitat, i tot seguit amb una mica més de força, i va notar que alguna cosa es movia: una secció estreta que lliscava pel costat de la capsa en un recorregut com el polze.


  —Ah —va dir—. És un principi.


  La va tornar a lloc i la va fer lliscar de nou notant que cedia lleugerament per alguna banda, tot revelant on es podria fer el següent desplaçament. Al cap d’uns segons ho va trobar: el costat contrari de la capsa es movia cap avall aproximadament la mateixa distància que abans.


  —Aixòs ja tira —va observar el noi.


  La primera secció va lliscar una mica més i l’altre costat va fer el mateix, i llavors va succeir una tercera vegada. Però aquí es va acabar la cosa. Els podia córrer fins al punt d’inici i tornar a repetir el procés, però només es desplaçaven aquests tres passos i la capsa encara no s’obria.


  Va buscar pertot arreu, prement aquí i allà, i de sobte:


  —Ah —va dir—, ja ho tinc…


  Quan el costat havia baixat al màxim, la tapa es podia desencaixar. Tan simple com això.


  —Ah! —va dir l’Asta—. Això és un…


  Damunt d’un folre de vellut negre hi havia un instrument daurat que semblava un rellotge gros o una brúixola. Era el més bonic que en Malcolm i el seu daimoni havien vist mai. Era tal com la doctora Relf l’hi havia descrit, però més preciós del que mai s’hauria imaginat. Els trenta-sis dibuixos del voltant de l’esfera eren diminuts i clars, les tres manetes i l’agulla estaven exquisidament tallades en un metall de color gris plata, i un reflex daurat envoltava el centre de l’esfera.


  —És aixòs —va comentar el noi, adonant-se que xiuxiuejava.


  —Amaga’l. Torna’l a guardar immediatament —va dir l’Asta—. Ja l’estudiaràs més tard, quan siguem en algun altre lloc.


  —Sí. Sí. Tens raó.


  Estava embadalit amb la seva bellesa, però va fer com li deia i el va ficar de seguida a la capsa, que va tornar a embolicar i a entaforar al fons de la motxilla.


  —D’on el deu haver tret? —va xiuxiuejar l’Asta.


  —L’ha robat. Aixòs em suposo.


  Va tornar a tancar la motxilla i la va deixar on era, sota el banc.


  —La doctora Relf va dir que n’hi havia sis originàriament, recorda —va comentar el noi—, i que un s’havia perdut, perquè sabien on eren els altres cinc però no pas el sisè… M’hi jugo el que vulguis que és aquest.


  El silenci regnava més amunt, al turó de gespa, on hi havia el foc, i quan en Malcolm hi va tornar va veure per què: la Lyra estava adormida a l’herba, i la dona estava concentrada amb els cabells de l’Alice. La noia estava agenollada davant la dona, d’esquena, mentre l’altra s’hi abocava i amb dits hàbils li trenava els cabells en un pentinat complex, enfilant-hi flors. Les papallones encara hi eren. Una o dues s’havien posat sobre l’adormit Pan, d’altres eren a les espatlles i l’escot de la dona, i algunes més tractaven de posar-se al damunt d’en Ben, que s’havia estirat amb les grapes prop de l’Alice; però quan ho intentaven, ell grunyia mandrosament i tornaven a arrencar el vol.


  L’expressió de l’Alice era estranya. Estava incòmoda, però al mateix temps es mostrava tímida, encantada i decidida a estar tan bonica com la dona pretenia deixar-la. La mirada que va adreçar a en Malcolm gairebé va ser ferotge, com si el desafiés a riure-se’n o a fer rodar els ulls, i també era suplicant. Des que havien mort en Bonneville, s’havien apropat molt l’un a l’altre, probablement més que en Malcolm ho havia fet amb ningú. I ara la noia volia semblar diferent de l’harpia malcarada de la burla constant i les celles corrugades, la seva amiga més íntima. Ara gairebé semblava bonica. I això el feia sentir-se estrany i podia veure que a ella també.


  Va apartar la mirada.


  La dona li xiuxiuejava coses, i en Malcolm va procurar no escoltar. Es va allunyar una mica i es va estirar a l’herba. El dia era càlid i li estava venint son. Va tancar els ulls.


  Algú li sacsejava l’espatlla. Era l’Alice.


  —Desperta! Mal, no ens podem quedar aquí. Desperta!


  Xiuxiuejava, però el noi va sentir cadascuna de les paraules.


  —Per què no ens hi podem quedar? —li va demanar ell amb un altre xiuxiueig.


  —Vine a veure què fa.


  Ell va rodar sobre el costat i es va fregar els ulls. Llavors es va asseure.


  —Què? On és?


  —Vora el foc. Tu vine amb compte. No facis ni un soroll.


  En Malcolm es va aixecar i es va adonar que encara estava endormiscat. I ella el va agafar abans que caigués a terra.


  —Et trobes bé? —li va preguntar.


  —Tinc una mica de son. Què fa?


  —No ho sé… Però tu vine i mira.


  Li va agafar la mà mentre s’acostaven al foc. Era la darrera hora de la tarda, gairebé el capvespre, i per primera vegada des de feia mesos, a en Malcolm li va semblar que veia una posta de sol. El cel era ras cap al sud-oest i els raigs del sol s’escolaven entre els arbres, vermellosos, càlids i enlluernadors. Com si hagués recuperat totes les facultats, es va tombar per mirar la canoa, i encara hi era, i la motxilla encara era sota el seient. L’Alice l’estirava agafant-li la mà; no volia que s’aturés.


  La petita clariana estava esplendorosament il·luminada, i just al bell mig seia la Diania, amb les espatlles i els pits nus, mentre la Lyra li xuclava vigorosament el mugró dret. La dona va alçar la vista i els va fer un somriure tan estrany que podria no haver estat humà.


  —Què fa? —li va demanar en Malcolm.


  —Jo? Alletant la nena, és clar! Li dono llet de la bona. Guaita com xucla!


  La dona va abaixar els ulls amb orgull. El mugró va sortir de la boca de la Lyra i la dona va aixecar la nena per posar-se-la contra l’espatlla i donar-li uns copets. La criatura va rotar amb agraïment, i la dona se la va posar immediatament a l’altre costat, on la boqueta de la nena es va començar a obrir i tancar fins i tot abans de trobar el mugró. Llavors va tancar els ulls i va conti nuar xuclant enèrgicament.


  En Malcolm va pensar que mai no havia xuclat el biberó amb tanta afició. I l’Asta va xiuxiuejar:


  —Aquesta dona se la vol quedar.


  En Malcolm es va emportar l’Alice donant-li la mà i, junts, van marxar de la clariana per dirigir-se a la canoa.


  —No és bona! —va dir l’Asta arrauxadament.


  —No, no ho és —va coincidir el daimoni de l’Alice.


  —No li fa cap mal —va replicar en Malcolm, però va saber que no era cert tan aviat com ho va deixar anar.


  —Fa ’xò per guanyar-se-la —va observar l’Alice—. No és normal, Mal. No és ben bé humana. Has vist les papallones? Bé, quina és el seu daimoni?


  —Em penso que totes.


  —Doncs on són ara?


  —Eeh… no hi eren.


  —Sí que hi eren. Al damunt d’en Pan. Amb prou feines se’l veia. Fa màgia o alguna cosa aixís. Saps les fades, les dels contes? Doncs roben nadons humans.


  —I ara! —va contestar en Malcolm—. Només als contes.


  —Però tots els contes, i les cançons també, expliquen el que passa. Roben criatures i mai no les tornen a veure. És cert —va insistir ella.


  —Home, normalment… —va replicar en Malcolm.


  —És que no és normal! —va advertir l’Asta—. Res no és normal. Tot ha canviat amb la inundació.


  L’Asta tenia raó: res ja no era normal.


  —L’hem de recuperar —va dir ell.


  —Anem a demanar-l’hi i s’ha acabat —va proposar l’Alice—. Llavontes ho sabrem del cert.


  —Ens hem de preparar per marxar de seguida. Si ens quedem aquí, ens prendrà la Lyra mentre dormim.


  —Sí —va dir l’Alice—. Però no podem carregar totes les nostres coses sense que ella ho vegi. És impossible.


  —Tinc una idea —va dir en Malcolm.


  L’Asta se li va enfilar a l’espatlla a corre-cuita i va començar a buscar una pedra de la mida adient, mentre ell treia la motxilla de la canoa.


  —Què fas? —va preguntar l’Alice—. Què és aixòs?


  Ell va obrir la capsa i li va mostrar l’aletiòmetre. A ella se li van obrir molt els ulls.


  —Aquí n’hi ha una —va dir l’Asta des de certa distància—, però no puc…


  L’Alice la va ajudar a desencaixar la pedra del terra i la va rentar a l’aigua. Mentrestant, en Malcolm va embolicar l’aletiòmetre amb el vellut i la pell encerada, i el va tornar a ficar a la motxilla. A l’Alice li brillaven els ulls amb aprovació mentre ell ficava la pedra dins la capsa i la tornava a tancar.


  —Ja t’ho explicaré després —va dir el noi.


  Llavors va separar l’aletiòmetre i la capsa dins la motxilla, se la va penjar a l’espatlla i van tornar a la clariana. La dona encara alletava la Lyra, però quan van arribar es va apartar la nena del pit. La Lyra gairebé estava adormida i completament tipa.


  —No deu haver pres una llet com aquesta mai —va comentar la dona.


  —No, i gràcies per alletar-la —va dir en Malcolm—, però ara hem de marxar.


  —No us quedareu una altra nit?


  —No. Ens n’hem d’anar. Ha estat molt amable de deixar-nos quedar aquí, però ja és hora que reprenguem el camí.


  —Bé, si ha de ser així, endavant.


  —I ara ens endurem l’Ellie.


  —No. És meva.


  A en Malcolm el cor li bategava tan fort que amb prou feines s’aguantava dret. L’Alice li va agafar la mà.


  —Ens l’emportem —va dir—, perquè és nostra. Sabem el que fem.


  —És meva. Ha begut la meva llet. Mireu que feliç és als meus braços! Es quedarà amb mi.


  —Per què es pensa que ho pot fer, aixòs? —va demanar en Malcolm.


  —Perquè vull, i tinc el poder de fer-ho. Si la nena sabés parlar, diria que es vol quedar aquí, també.


  —I què vol fer amb ella?


  —Criar-la com una més del nostre poble, naturalment.


  —Però és que no pertany al seu poble.


  —Ara que ha begut la meva llet, sí. No ho podeu canviar, això.


  —De tota manera, a quin poble es refereix?


  —El més antic que hi ha. Els primers habitants d’Albió. Serà una princesa. Serà dels nostres.


  —Miri —va dir en Malcolm, deixant caure la motxilla a terra—, li donaré un tresor a canvi.


  —Quin tresor?


  —Un tresor adient per a una reina. Vostè és una reina, oi?


  —És clar.


  —És una fada?


  —On és aquest tresor?


  En Malcolm va treure la capsa.


  —Deixa-me’l veure —va demanar la dona.


  —Deixi’m agafar l’Ellie i allavontes el podrà mirar com cal —va dir l’Alice.


  Però la Diania encara va abraçar més fort la nena i va adreçar una mirada a l’Alice que la va espantar.


  —Us penseu que sóc beneita? Tots els trucs que puguin acudir-se-us, ja els he vist i sentit mil cops. Com voleu que un parell de marrecs com vosaltres tinguin un tresor? No té ni cap ni peus. Ningú no us donaria cap tresor perquè us en féssiu càrrec.


  —Allavontes, com és que ens fem càrrec d’un nadó? —va replicar l’Alice.


  —Això és molt més fàcil d’explicar —va dir la dona.


  Aquest era el moment que en Malcolm havia estat esperant.


  —Si ho sap explicar —va raonar—, se la pot quedar, i el tresor també.


  La dona el va esguardar i va abraçar encara més la Lyra, gronxant-la.


  —Si ho sé explicar…


  —Si sap explicar com és que la Sandra i jo teníem al nostre càrrec l’Ellie, llavontes es podrà quedar amb vostè.


  La dona rumiava.


  —Quantes oportunitats? —va dir—. En vull més d’una.


  —En pot tenir tres.


  —Tres. D’acord. Primera: és la vostra germana i els vostres pares han mort. Us la van deixar perquè la cuidéssiu.


  —Fals —va dir en Malcolm—. Dues oportunitats més.


  —D’acord… Segona: la vau robar del seu bressol i us l’emporteu a Londres per vendre-la.


  —Fals, també. Només queda una oportunitat.


  —Només una… Només una… Molt bé. A veure. Ja ho sé! En tenien cura les monges, i llavors va arribar la inundació i tu i la Sandra la vau agafar del bressol i la vau posar al vostre bot, i la inundació us va arrossegar mentre us perseguia un home, que vau matar, i llavors la van agafar les Germanes de l’Obediència, i la vau rescatar i l’heu portada aquí.


  —Qui?


  —Vosaltres. En Richard i la Sandra.


  —Qui hem portat aquí?


  —L’Ellie, és clar.


  —Doncs s’equivoca per tercera vegada —va dir en Malcolm—, perquè aquesta és l’Alice, no pas la Sandra, i jo sóc en Malcolm, no pas en Richard, i la nena no és l’Ellie, sinó la Lyra. Ha perdut.


  I llavors la dona va obrir la boca i va deixar anar un gemec tan fort i terrible que en Malcolm es va haver de tapar les orelles. La dona va obrir els braços i la Lyra va caure i hauria picat a terra si l’Alice no s’hi hagués abalançat i l’hagués atrapat al vol. La dona es va posar les mans al cap, sanglotant i plorant amb una exasperació que va omplir de por el cor d’en Malcolm.


  Però va agafar les flassades i la llauna de galetes, i li va allargar la capsa de fusta.


  —Li he promès un tresor —va dir—, i aquí el té.


  La dona somiquejava amargament; tot el cos se li estremia mentre intentava empassar-se els sanglots.


  —Tingui —va insistir ell, i l’hi va deixar a la gespa.


  La dona es va deixar caure sobre l’esquena i girava el cap a banda i banda.


  —La meva nena! —cridava—. Us emporteu la meva nena!


  —No, no és la seva nena —va dir en Malcolm.


  —He esperat un miler d’anys a alletar una criatura amb el meu pit! I ha pres la meva llet! És meva!


  —Ara ens n’anem. Miri, li he deixat el tresor aquí.


  La dona es va asseure sanglotant tan exageradament que gairebé no aguantava l’equilibri. Amb una mà es va eixugar les llàgrimes que li corrien per la cara, i amb l’altra va buscar per terra fins que va trobar la capsa.


  —Què és això?


  —Ja l’hi he dit. Un tresor. Ara nosaltres marxem. Gràcies per deixar-nos-hi quedar una mica.


  La dona es va posar de genolls i llavors es va llançar als peus de l’Alice, aferrant-li les cames. L’Alice es va espantar i va apartar la Lyra fora del seu abast.


  —Ell no ho entén… no ho podria entendre mai… com podria entendre-ho, un home? Però tu…


  —No —va dir l’Alice.


  —T’has mirat al mirall després que t’arreglés els cabells?


  —Sí…


  —I t’ha agradat?


  —Sí. Però…


  —Et podria tornar bonica. Podria fer que la teva cara fos tan bella que tots els homes serien els teus esclaus. Ho podria fer! Tinc aquest poder!


  L’Alice premia fort els llavis. En Malcolm la va mirar amb impotència. Alguna cosa ja li havia dit que la noia no estava contenta amb el seu aspecte. I ara podia llegir l’expressió del seu rostre veient-hi un seguit d’emocions, algunes massa dures perquè ell les identifiqués o reconegués. Finalment, va adoptar el seu posat habitual de menyspreu sorneguer.


  —És una mentidera —li va etzibar—. Deixi’m anar les cames.


  La dona ho va fer, tornant a somicar, però aquest cop sense esperança. A en Malcolm li sabia greu.


  Però què podien fer?


  Li va atansar la capsa i es va allunyar en silenci. L’Alice el va seguir amb la Lyra adormida als braços.


  Ell encara es va tombar una vegada més i va veure la dona asseguda, girant la capsa una vegada i una altra.


  —Què farà quan l’obri? —va mussitar l’Alice.


  —No ho aconseguirà mai.


  —Com ho saps?


  —Perquè no li agrada la mecànica.


  La canoa estava bé; l’havia estat preocupant. La va aguantar ferma per a l’Alice, i quan ella i la nena van estar instal·lades a la proa, i la motxilla desada sota el banc, va pujar a bord, va agafar el rem i va impulsar La Belle Sauvage lluny de l’illa encantada.
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  RESINA


  Amb l’allau de notícies que va originar la inundació, plenes d’edificis ensorrats, rescats arriscats, ofegaments i desaparicions, la informació que una comunitat religiosa a prop d’Oxford havia quedat assolada (per les morts de diverses monges i la destrucció d’una construcció medieval) era un incident de segon ordre. Molts altres indrets i comunitats ho havien pagat molt més. Tractar de destacar els fets rellevants entre l’immens volum d’informació no era una tasca fàcil per al Tribunal Consistorial de Disciplina ni per al Carrer Oakley; però aquest últim tenia un lleu avantatge, gràcies a la Hannah Relf, i va poder començar a buscar un noi i una noia en una canoa, amb una criatura a bord, abans que l’oposició.


  Tot i això, el TCD tenia recursos millors. El Carrer Oakley tenia tres embarcacions (el bot que en Bud Schlesinger havia contractat a Tilbury i dues barques estretes dels gipcis, amb en Nugent en una i en Papadimitriou en l’altra), mentre que el TCD en tenia set, entre les quals quatre ràpides llanxes a motor. Però les barques dels gipcis del Carrer Oakley tenien guies competents i molt experimentats que coneixien tots els cursos d’aigua. El TCD comptava amb poca cosa més que la por que causava quan feia preguntes amb les seves forces de costum.


  Així doncs, els bàndols van iniciar la cerca de La Belle Sauvage i la seva tripulació i passatgers, amb les embarcacions del Carrer Oakley des d’Oxford i el TCD des de diferents punts riu avall.


  Tanmateix, el temps no ajudava, la inundació s’ho empassava tot i el caos era general. A més, Lord Nugent aviat es va trobar preguntant-se si tot aquell diluvi era natural. A ell i als seus companys gipcis els feia l’efecte que la inundació tenia un origen aliè al temps meteorològic, perquè havia començat a provocar curiosos desvaris i a tenir efectes insospitats. Segons com, perdien completament de vista la terra i haurien pogut estar enmig de la mar. A més, en Nugent estava segur que podia veure una bèstia semblant a un cocodril almenys tan llarga com la barca, seguint-los sense deixar-se veure del tot; i llavors, una nit, es van veure llums misterioses movent-se per sota de la superfície mentre una orquestra tocava com ningú no havia sentit mai fer-ho.


  Aviat en Nugent va sentir els seus companys gipcis emprar una expressió per descriure el fenomen, una expressió que ell no coneixia pas. Consideraven la inundació i tots els seus efectes part de la mancomunitat secreta. Els va preguntar a què es referien, però no li van voler donar més explicacions.


  I van prosseguir la cerca, però La Belle Sauvage se’ls escapolia a tots.


  La inundació discorria suaument, com un gran riu semblant a l’Amazones o al Nil, sobre els quals en Malcolm havia llegit: un volum inimaginable d’aigua que circulava sense obstacles, ni roques, ni bancs de sorra, ni vendavals, ni tempestes que formessin onades a la superfície.


  El sol es va pondre i va cedir el lloc a la lluna. En Malcolm i l’Alice no deien res, i la Lyra continuava dormint. Ell pensava que la noia també dormia, fins que al cap d’una estona ella va dir:


  —Tens gana?


  —No.


  —Jo tampoc. Em pensava que en tindríem, ja que no hem menjat res des de fa hores…


  —La Lyra tampoc.


  —Llet de fada —va dir ella—. Em pregunto què deu fer… La convertirà en fada, en part.


  —Nosaltres també hem menjat aliments de fada.


  —Els ous. Sí, suposo que sí.


  Flotaven a l’aigua il·luminada per la lluna com si compartissin un mateix somni.


  —Mal —va dir ella.


  —Què?


  —Com has sabut engalipar-la aixins? Em pensava que no funcionaria, però tan bon punt s’ha adonat que havia dit els noms equivocats…


  —He recordat el conte del follet saltador,[4] i se m’ha acudit que els noms devien ser importants per a les fades i que, per tant, podia sortir bé. Però, si tu no haguessis fet servir noms falsos d’entrada, ni tan sols ho hauríem pogut intentar.


  Va transcórrer un altre minut de silenci, i llavors en Malcolm va dir:


  —Alice, som uns assassins?


  Ella va rumiar i, finalment, va respondre:


  —Potser no és mort. No en podem estar segurs. No el volíem matar. No era el pla de cap de les maneres. Només defensàvem la Lyra. No és cert?


  —Aixòs és el que provo de pensar. Però som lladres, sens dubte.


  —Per la motxilla? No tenia cap sentit deixar-la allà. Algú altre se l’hauria emportada. I si no haguéssim tingut aquella capseta… Mal, ha estat genial. A mi no se m’hauria acudit mai. Ens has salvat. I treure la Lyra d’aquell priorat blanc tan gran…


  —Encara em sento malament.


  —Per’xò d’en Bonneville?


  —Sí.


  —M’imagino que… l’únic que es pot fer és…


  —Tu no et sents malament?


  —Sí. Però llavontes penso el que li va fer a sor Katarina. I… no t’he explicat què em va dir, oi?


  —Quan?


  —La primera nit que el vaig veure. A Jericho.


  —No…


  —Ni el que va fer.


  —Què va fer?


  —Després de convidar-me al peix i les patates fregides, em va demanar de fer un tomb pel prat. I vaig pensar que semblava simpàtic…


  —Aixòs va ser a la nit, oi? Per què volia anar a fer un tomb?


  —Home, volia… volia…


  De sobte, en Malcolm es va sentir molt ximple.


  —Ah, entesos —va dir—. Em… em sap greu. Ja.


  —Que no te’n sàpiga. No m’ho han demanat gaires nois. Pel que sembla, els espanto o alguna cosa aixins. Però ell era un home com cal, i no m’hi vaig poder negar. Vam baixar per Walton Well Road, vam enfilar pel pont i llavontes em va besar i em va dir que era preciosa. Aixòs va ser tot. Vaig sentir moltes coses; no t’ho sabria explicar, Mal.


  Alguna cosa li brillava a la galta, i ell va veure, per a la seva enorme sorpresa, que les llàgrimes li omplien els ulls. La veu se li havia ennuegat. Però la noia va continuar:


  —Però sempre havia pensat que si mai passava, bé, que si mai em passava, el daimoni de l’altra persona seria… seria bo amb el meu daimoni, també. Aixòs és el que passa als contes. És el que t’explica la gent. Però en Ben…


  El seu daimoni, en forma de llebrer, va posar el cap sota la mà de la noia. Ella li va amanyagar les orelles. En Malcolm va observar sense dir res.


  —Aquella hiena merdosa —va prosseguir l’Alice, i ara sanglotava—, aquella hiena violenta i… va ser horrible… impossible. No volia ser bona. Ell sí, en Bonneville sí, ell volia continuar besant-me, però jo no podia, no amb aquella bèstia grunyint i mossegant i… i pixant-se. Pixava com si fos una arma…


  —La vaig veure fer-ho —va dir en Malcolm.


  —De manera que li vaig haver de dir que no, que no podia, ja no, i llavontes ell se’n va riure i em va apartar. I hauria pogut ser… Em pensava que seria el millor que… I al capdavall va ser menyspreu i odi. Però em sentia molt malament, Mal, perquè al principi ell s’havia mostrat molt dolç i tendre amb mi… M’ho va dir dues vegades, que jo era preciosa. No m’ho havia dit ningú mai, aixòs, i em pensava que no m’ho dirien mai.


  Es va treure un mocador rebregat d’una butxaca i es va eixugar els ulls.


  —I quan aquella fada em va fer els cabells amb totes aquelles flors i allò, i em va posar davant el mirall, vaig pensar… Bé, potser… m’ho vaig creure.


  —Que ets bonica —va apuntar en Malcolm—. Doncs jo també ho crec.


  Va intentar semblar lleial. Se sentia lleial. Però l’Alice va deixar anar una breu riallada amb amargura i es va tornar a eixugar els ulls sense dir res més.


  —Quan el vaig veure per primer cop al jardí del priorat —va explicar ell—, em vaig cagar de por. Va sortir de la foscor i no va dir res, i aquella hiena es va avançar i va pixar al caminet. Però més tard, aquell mateix vespre, va venir a La Truita i el meu pare el va haver d’atendre. No va dir res de dolent, en Bonneville, no pas al pub, en tot cas, però els altres clients se n’apartaven, no els agradava. Com si ja ho sabessin tot d’ell. Però llavontes es va acostar i va ser tan cordial que vaig pensar que m’havia equivocat, que no havia vist el que havia vist, i que era molt simpàtic. Però tota l’estona havia anat rere la Lyra…


  —Sor Katarina no hi va poder fer res —va dir l’Alice—. No tenia salvació. Ell li hauria pogut treure el que li donés la gana.


  —Gairebé ho va fer. Si la inundació no hagués arribat…


  —Creus que de debò volia matar la Lyra? —va preguntar ella.


  —Aixòs semblava. No se m’acut què més en podia voler. Potser segrestar-la.


  —Potser…


  —La vam haver de defensar.


  —És clar.


  I es va convèncer que ho havien hagut de fer, no tenien alternativa. N’estava del tot segur.


  —Què era el que has tret de la capseta? —va preguntar l’Alice al cap d’un o dos minuts.


  —Un aletiòmetre. Aixòs em penso, en qualsevol cas… no n’havia vist mai cap. Només n’hi ha sis, i cinc saben on són, però l’altre va restar perdut durant anys. Em penso que potser aquest és el que es va perdre.


  —Per a què el volia?


  —Per vendre’l, potser. O tal vegada intentava llegir-lo pel seu compte, però calen anys d’aprenentatge… Potser intentava fer-lo servir per negociar. Era un espia.


  —Com ho saps?


  —Pels documents de la motxilla. N’hi ha un munt, en codi. Els duré a la doctora Relf, si aconseguim tornar mai…


  —Creus que no ens en sortirem?


  —No. És clar que tornarem. Aixòs… el que està passant, amb la inundació i tot plegat… és una mena de… No sé com explicar-ho. És una mena d’interludi. Com un somni o alguna cosa semblant.


  —Tot ho tenim dins del cap? No és real?


  —No, ’xò no. És tan real com la vida mateixa. Però és que sembla més gros que no pas em pensava. Amaga més coses.


  Li volia parlar de l’anella de lluentons, però sabia que, si ho feia, el significat de tot plegat es desmuntaria i es perdria. Això hauria d’esperar fins que estigués més segur de si mateix.


  —Però ens acostem a Londres i a Lord Asriel —va observar—, i després tornarem a Oxford perquè la inundació s’haurà acabat allavontes. I veuré els meus…


  Anava a dir «pares», però no li van sortir les paraules, perquè se li va formar un nus a la gola, i tot seguit un altre, mentre li venien a la memòria tot d’imatges: la mare a la cuina, amb la seva presència sardònica i assossegada, els pastissos de patata i carn, el cruixent de poma, el vapor i l’escalfor dels fogons, i el pare rient i explicant històries, o llegint els resultats del futbol i escoltant mentre en Malcolm li parlava d’aquesta teoria o d’aquella descoberta, ben orgullós d’ell, i abans que ho pogués evitar, sanglotava com si li haguessin trencat el cor i el seu destí fos anar per sempre a la deriva en un món inundat, cada vegada més i més lluny de tot allò que conformava la seva llar i no haguessin de saber mai on era.


  Tan sols feia un o dos dies hauria donat el braç dret abans que plorar davant l’Alice. Això era com estar despullat davant seu, però en cert sentit tant li era, perquè ella també plorava. Entre ells dos s’interposava la llargada de la canoa i la Lyra que dormia; altrament, s’haurien abraçat i haurien plorat plegats.


  Van plorar una estona, i llavors, de mica en mica, com si res, les petites crisis es van esvair. I la canoa va continuar flotant, la Lyra dormint, i tampoc no els venia la gana.


  I encara no veien cap lloc on desembarcar i descansar. En Malcolm pensava que la inundació devia haver assolit la màxima altura, perquè, tot i que trobaven petits grups d’arbres que sobresortien de l’aigua aquí i allà, no veien terra enlloc… ni illes de cap tipus com les que havien vist… ni turons, ni teulades, ni roques. Podrien haver estat al bell mig de l’Amazones, que era tan ample, segons havia llegit en Malcolm, que des del centre no es veia cap de les ribes.


  Per primera vegada a en Malcolm li va venir al cap una petita pregunta: imagina’t que aconseguien arribar a Londres, i que Londres encara existia després d’aquesta inundació; seria difícil trobar Lord Asriel? Ell havia dit massa alegrement a l’Alice que trobar-lo seria bufar i fer ampolles, però seria així realment?


  No gosava tancar els ulls, cansat com estava, per por que La Belle Sauvage ensopegués amb algun obstacle, i així i tot no tenia ganes de dormir, tampoc, perquè havia superat aquest estat, com tampoc no tenia gana. Potser dormir a l’illa de les fades comportava que ja no et calia dormir mai més.


  I la Lyra continuava adormida, tranquil·la, callada i quieta.


  Quan ja feia una hora que estaven callats, en Malcolm va començar a advertir un nou moviment a l’aigua. Era un corrent definit enmig de l’enorme curs d’aigua, però no formava part del conjunt, sinó un escorrentiu dins del mateix riu que es movia per voluntat pròpia. I hi estaven atrapats.


  Per començar, era poc més ràpid que l’enorme volum d’aigua que els envoltava, i podria haver continuat movent-se així durant més temps sense que ells ho notessin. Quan en Malcolm s’hi va fixar, però, ja s’havia convertit en un riu separat dins de l’altre més gran. Es preguntava si hauria d’intentar sortir remant i tornar al gran mirall d’aigües lentes del curs principal; però, quan ho va provar, va comprovar que La Belle Sauvage encarava la proa gairebé intencionadament cap al corrent més ràpid. I quan se’n va adonar, va veure que era massa fort per desviar-se. Si haguessin tingut dos rems, i si l’Alice hagués estat desperta… però no era així. Es va posar la pala sobre els genolls i va intentar esbrinar on es dirigien.


  Però l’Alice sí que estava desperta.


  —Què passa? —va preguntar.


  —Hi ha un corrent a l’aigua. Però tot va bé. Ens porta en la bona direcció.


  Ella es va redreçar al seient, no pas alarmada, però sí encuriosida.


  —N’estàs segur?


  —Em sembla que sí.


  La lluna gairebé se n’havia anat; era l’hora més fosca de la nit. Brillaven alguns estels i el seu reflex argentat mirallejava a les negres aigües. En Malcolm va escrutar l’horitzó i no va veure res de semblant a una illa, un arbre o un penya-segat; però no hi havia alguna cosa allà davant, com una negror més densa?


  —Què mires? —va demanar l’Alice.


  —Recte al davant, hi ha alguna cosa…


  Ella es va girar, sotjant per damunt l’espatlla.


  —Sí, allà. Ens dirigim de dret cap allà? No ens pots treure d’aquest corrent?


  —Ho he intentat. És massa fort.


  —És una illa.


  —Sí… podria ser… Deu estar deserta. No s’hi veuen llums.


  —Hi ensopegarem!


  —El corrent ens desviarà per un costat o per l’altre —va dir ell, però no n’estava gens convençut. Semblava ben bé com si anessin a petar directament a l’illa, i a mesura que s’hi acostaven, en Malcolm podia sentir una cosa que no li feia cap gràcia. Com a l’Alice.


  —És una cascada —va dir la noia—. La sents?


  —Sí. Ens haurem d’agafar fort. Però encara és una mica lluny…


  Ho era, però s’apropava cada vegada més. Va intentar remar de nou cap a la dreta, cosa que els seus músculs agraïen més que no pas cap a l’esquerra; però per més ràpid que ho feia i per més que s’hi esforçava, no aconseguia res.


  Hi havia una altra cosa pel que feia al fragor de la cascada: semblava que venia de l’interior de l’illa, de les profunditats de la terra. Es va maleir per no haver-se adonat del corrent abans, i per no desviar-se’n remant mentre encara era prou feble per aconseguir-ho.


  —Acota el cap! —va cridar, perquè es dirigien directament al costat fosc de l’illa, atapeït de vegetació… i el corrent encara es tornava més ràpid…


  I llavors es va sentir un xoc i tot de branques baixes i esmolades van fregar l’embarcació, de manera que el noi va tenir el temps just de protegir-se la cara amb el braç i ja eren dins d’un túnel, completament a les fosques, amb tot l’estrèpit de l’aigua tumultuosa ressonant a les parets, molt a prop del cap.


  Gairebé va cridar: «Agafa fort la Lyra!», però sabia que no li calia avisar l’Alice. Va passar un braç per una de les corretges de la motxilla, va subjectar bé el rem sota els peus i es va agafar a la regala amb totes les forces…


  Pràcticament tenien a sobre el fragor del salt d’aigua i, de sobte, ja hi eren, i la canoa va sortir projectada cap endavant; en Malcolm va quedar xop d’aigua glaçada i es va estremir violentament… L’Alice xisclava aterrida… i en Malcolm també:


  —Agafa’t! Agafa’t!


  Però llavors, de totes les coses que podien passar va tenir lloc la més inesperada, un esclat de riure de la nena. La Lyra estava encantada. Res del món, res que hagués vist o sentit, la va encisar més que aquesta capbussada esbojarrada sota una cascada en la completa foscor.


  Era als braços de l’Alice… però l’Alice estava fora de perill?


  En Malcolm va tornar a cridar, amb una veu aflautada i esglaiada, per damunt de l’estrèpit de l’aigua:


  —Alice… Alice… Alice…!


  I de cop i volta, com si s’hagués encès un llum, la canoa va sortir de la caverna i de la cascada, i es van trobar balandrejant en un corrent suau, mentre avançaven entre ribes verdes a la llum d’un miler de fanalets.


  —Alice!


  La noia jeia inconscient amb els braços al voltant de la Lyra. En Ben era estès al seu costat, completament ert.


  En Malcolm va agafar el rem amb mans tremoloses i va dirigir la canoa veloçment cap a la riba esquerra, on un suau pendent d’herba acabava en un petit recer per desembarcar. En un moment havia amarrat fort l’embarcació, l’Asta s’havia emportat en Pan a la riba i ell havia agafat la Lyra dels braços de l’Alice i l’havia deixada a l’herba, on s’havia posat a xerrotejar encantada.


  Tot seguit, el noi es va abocar a la canoa i va moure el cap de l’Alice amb tota la delicadesa de la qual va ser capaç. Havia rebut tantes sacsejades que s’havia picat la closca contra la regala, però ja començava a moure’s i no s’havia fet sang.


  —Ei, Alice! Em sents?


  La va abraçar matusserament i la va estirar cap endarrere mentre la noia tractava d’asseure’s.


  —On és la Lyra?


  —A l’herba —va respondre en Malcolm—. Està bé.


  —Poca-solta. Li ha semblat divertit.


  —Encara l’hi sembla.


  Amb l’ajuda del noi, va sortir treballosament de la canoa i va caminar pel tros de gespa, seguida prudentment per en Ben. L’Asta estava impacient per anar a veure en Pan, de manera que van seure a la gespa, al costat de la Lyra, esgotats, tremolosos i mirant al voltant.


  Es trobaven en un jardí immens amb grans parterres de flors distribuïts per una enorme extensió de gespa suau, d’un verd brillant a la llum dels fanalets. O què eren? Semblaven flors descomunals a cada branca de cada arbre, resplendint amb una llum càlida i tènue; i hi havia tants arbres que tot quedava il·luminat, tot i que més amunt no es veia res més que una volta d’un negre envellutat que podria haver estat a un milió de quilòmetres, o qui sap si a menys de dos metres.


  La gespa pujava suaument cap a un palau imponent, amb llum a totes les finestres, on gent (massa petita per apreciar-ne tots els detalls des d’aquella distància) es movia com si fos en un ball o en una recepció amb convidats importants. Ballaven rere els finestrals, conversaven a la terrassa, voltaven per aquí i per allà entre les fonts i les flors del jardí. Compassos d’un vals tocat per una gran orquestra arribaven fins als viatgers sobre la gespa, i també retalls de conversa de la gent que passejava.


  A l’altra riba del rierol es veia… res en absolut. Una espessa boira ho cobria tot enllà del límit de l’aigua. De tant en tant alguna cosa feia que la boira es cargolés, a punt d’obrir-se, però mai no ho feia del tot. Si l’altra riba era com aquesta, ben cuidada, meravellosa i frondosa, o si era un erm buit, no ho sabien dir.


  Així doncs, en Malcolm i l’Alice seien astorats a la riba del jardí, assenyalant aquesta meravella o aquella altra: una font xipollejant, un arbre carregat de peres daurades, una mola de peixos multicolors que saltava pel rierol, tots movent-se alhora i tombant el cap per mirar-los amb ulls sortints.


  En Malcolm es va aixecar, encarcarat i adolorit, i l’Alice va dir:


  —On vas?


  —Només vaig a treure l’aigua de la canoa. I a posar les coses a eixugar.


  El fet era que estava atabalat, amb totes aquestes excentricitats, i esperava que ocupant-se de la tediosa rutina recuperaria una mica l’equilibri.


  Va treure la bossa de les coses de la Lyra i va estendre la roba molla sobre la gespa, va inspeccionar la llauna de galetes i va veure que s’havien esmicolat però que encara eren seques, i va desplegar la lona de seda de carbó i també la va escampar perquè s’eixugués. La motxilla amb el seu preuat contingut, que s’havia penjat a l’espatlla, només s’havia mullat per fora; la lona havia estat prou resistent per protegir les carpetes de documents, i l’aletiòmetre estava perfectament embolicat amb la pell encerada.


  Ho va dipositar tot al petit desembarcador de fusta i va tornar amb els altres. L’Alice jugava amb la Lyra, sostenint-la perquè toqués el terra amb els peus i fes veure que caminava. La nena encara estava esverada, i en Ben, com a merla, ajudava en Pantalàimon a volar tan alt com podia, que no era gaire, per arribar a les branques més baixes d’un arbre poc frondós.


  —Què vols fer? —va preguntar l’Alice quan ell va tornar.


  —Anar a veure aquella casa. Vejam si algú ens pot dir on viu Lord Asriel. No se sap mai. Tots semblen de bona posició.


  —Som-hi, doncs. Agafa tu la Lyra una estona.


  —Potser hi trobarem alguna cosa per menjar, també. I on canviar-la.


  La nena era més lleugera que la motxilla, però més difícil de carregar, perquè el pes de la motxilla el duia a les espatlles, mentre que portar la Lyra, va recordar de seguida en Malcolm, demanava la força dels dos braços. Tampoc no és que fes gaire bona olor. L’Alice va agafar encantada la motxilla, i ell la va acompanyar amb la criatura retorçant-se-li i protestant als braços.


  —No, no pots anar amb l’Alice tota l’estona —li deia ell—. T’hauràs de conformar amb mi. Aviat arribarem a aquella casa tan bonica del turó, veus?, amb totes aquelles llums, i et canviarem el bolquer i et donarem menjar. Aixòs és el que vols. Ara ja no trigarem…


  Però els duria més estona que no pas es pensaven. El sender cap al palau duia a través dels jardins, entre els petits arbres amb llums, els parterres de roses, lliris i altres flors, després d’una font amb aigua que vessava i d’una altra amb aigua que xipollejava i d’una tercera que no xarbotava pas aigua sinó una mena d’aigua de colònia… i després de tot això, als viatgers no els semblava haver-se acostat ni un metre a l’edifici del turó. Podien veure cada finestra, cada columna, cadascun dels esglaons que duien a la gran porta oberta i la sala il·luminada de l’interior; podien veure la gent movent-se rere els alts finestrals; fins i tot podien sentir la música com si es fes un ball; però eren tan lluny del palau com al principi.


  —Aquest sender deu seguir un traçat laberíntic —va comentar l’Alice.


  —Tallem per la gespa —va proposar en Malcolm—. Si continuem recte no ens podem equivocar.


  I així ho van provar. Si trobaven un caminet, el travessaven. Si arribaven a una font, la rodejaven i continuaven recte endavant. Si topaven amb un parterre de flors, el creuaven pel mig. I, tanmateix, no s’hi acostaven.


  —No fotem! —es va exclamar l’Alice, deixant caure la motxilla a la gespa—. Aixòs em fa parar boja.


  —No és real —va dir en Malcolm—. Gens normal, t’ho miris com t’ho miris.


  —S’acosta algú. Preguntem-los.


  Caminant cap a ells venia un petit grup de dos homes i dues dones. En Malcolm va deixar la Lyra a la gespa; la nena va començar a plorar, de manera que l’Alice la va agafar, una mica empipada. El noi va esperar al caminet que les persones s’acostessin més. Eren joves i elegants, vestides per a un ball; les dones de llarg i amb braços i espatlles al descobert, els homes d’etiqueta, i tots duien una copa a la mà. Tots reien i xerraven alegrement, com en Malcolm havia vist que feien els amants, i els seus daimonis, tots ocells, voleiaven a prop o se’ls posaven a les espatlles.


  —Disculpin —va dir quan els va tenir a la vora—, però…


  No li van fer cas i van continuar apropant-se. En Malcolm se’ls va posar al davant.


  —Em sap greu molestar-los, però sabrien com podem…


  No li paraven atenció. Era com si no existís llevat de com a obstacle al camí. Dos li van passar pel costat, rient i fent-la petar, i dos més per l’altre, agafats de la mà, murmurant-se coses a cau d’orella. L’Asta es va convertir en ocell i va volar per parlar amb els seus daimonis.


  —No volen escoltar! No sembla que ens puguin veure! —va observar.


  —Perdonin! Hola? —va dir en Malcolm més fort, i els va rodejar corrents per tornar-se a posar davant seu—. Necessitem saber com arribar a aquella casa d’allà, sigui el que sigui. Poden…


  I de nou el van esquivar, sense fixar-s’hi gens. Era ben bé com si fos invisible, inaudible, impalpable. El noi va agafar una pedra del camí, la va llançar i va encertar un dels homes al clatell, però podria haver estat perfectament una molècula d’aire, pel cas que hi va fer.


  En Malcolm va mirar l’Alice i va obrir les mans. Ella arrugava el front.


  —Pocavergonyes mal educats —els va engegar.


  Ara la Lyra plorava esmaperduda. I en Malcolm va dir:


  —Encendré un foc. Aixís podrem escalfar-li aigua, com a mínim.


  —On és la canoa? Sabrem trobar el camí de tornada, o també ens donarà pel sac?


  —És aquí mateix, mira —va dir ell, assenyalant endarrere, a cinquanta metres, si fa no fa—. Tant de caminar i amb prou feines ens hem allunyat. Potser és màgia. Sigui com sigui, no hi veig el sentit.


  Va comprovar que podia tornar a la canoa amb poques passes. Fins a cert punt no el va sorprendre. Va agafar tot el que necessitaven per a la nena i va tornar amb l’Alice. Va arrencar alguns branquillons secs de l’arbre més proper i va trencar unes quantes branques curtes. Va partir els branquillons i els va apilar tan bé com va poder, abans de provocar espurnes. El foc va agafar de seguida. Va trencar les branques en trossos més petits i li va resultar fàcil, com si les haguessin fet perquè es trenquessin per la mida justa i estiguessin prou seques per cremar perfectament, també.


  —No sembla que ens hàgim d’amoïnar pel foc. Només és l’acostament a la casa el que no rutlla. Aniré a buscar aigua.


  La font a la qual va anar era més a prop del que es pensava, i mentre omplia el cassó notava l’aigua neta i fresca. Havien agafat ampolles d’aigua de la farmàcia (ara semblava que feia molt de temps d’això) i també les va reomplir.


  —Tot va a favor nostre, llevat de la casa i la gent —va observar l’Asta.


  Unes quantes persones havien passat per davant del foc i cap ni una s’havia aturat a preguntar-los per què l’havien encès ni a demanar-los que l’apaguessin. En Malcolm l’havia fet a la gespa, a tan sols pocs pams d’un dels camins principals; però, com ell, semblava invisible. Més joves amants, també homes i dones grans, serioses figures respectables de cabells grisos, senyores amb vestits passats de moda, persones de mitjana edat amb molt de poder i responsabilitats… tota mena de convidats passaven amunt i avall, i no només convidats: cambrers amb safates de copes de vi o plats de canapès anaven cap aquí i cap allà entre ells. En Malcolm va agafar una de les safates quan el cambrer li passava pel costat i la va oferir a l’Alice.


  —Primer la canviaré —va dir ella, amb la boca plena d’un sandvitx de salmó fumat—. Llavontes estarà més còmoda. I en acabat li donaré el biberó.


  —Et cal més aigua? Aquesta estarà massa calenta, la que ara hi ha al cassó.


  Però estava perfectament bé per netejar la nena. L’Alice va obrir la roba de la Lyra, la va netejar i es va eixugar de seguida amb l’aire càlid. Llavors va buscar un lloc on deixar el bolquer brut mentre en Malcolm jugava amb la nena i li donava bocinets de salmó fumat. La Lyra els escopia, i quan el noi se’n reia, ella arrufava el nas i tancava la boca.


  Quan l’Alice va tornar, va preguntar:


  —Has vist algun cubell de les escombraries per aquí?


  —No.


  —Jo tampoc. Però quan n’he volgut un, allà el tenia.


  Era una altra cosa més que els desconcertava. El cassó havia arrencat el bull i l’aigua s’havia refredat prou per al biberó de la Lyra, de manera que l’Alice el va omplir i va començar a donar-l’hi. En Malcolm va passejar per la gespa estudiant els petits arbres de flors resplendents i escoltant els ocells que volaven i refilaven a les branques com bonics rossinyols.


  L’Asta va volar amb ells i va tornar de seguida.


  —Igual que tu amb la gent del sender! —va explicar—. Aquests ocells sembla que no em veuen pas!


  —Eren ocells joves o adults?


  —Adults, em penso. Per què?


  —Bé, tothom que hem vist és adult.


  —Però es tracta d’una mena de còctel de nit de categoria, o un ball, alguna cosa per l’estil. Igualment no hi hauria quitxalla.


  —Ja ho veus —va dir en Malcolm.


  Van tornar amb l’Alice.


  —Té, fes-ho tu —va demanar la noia.


  Ell va agafar la Lyra, que no va tenir temps de queixar-se abans que ell li tornés a donar el biberó. L’Alice es va estirar completament a l’herba. En Ben i l’Asta també es van estirar, tots dos com a serps, l’un tractant de ser més llarg que l’altre.


  —No solia jugar mai —va comentar l’Alice en veu baixa, referint-se al seu daimoni.


  —L’Asta juga constantment.


  —Sí. Tant de bo… —se li va trencar la veu.


  —Què? —va dir ell al cap d’uns instants.


  Ella va mirar en Ben, i en veure’l tan enjogassat amb l’Asta va xiuxiuejar:


  —Tant de bo sabés quan deixarà de transformar-se i estabilitzar-se.


  —Què trobes que passa quan deixen de transformar-se?


  —Què vols dir?


  —Vull dir si deixaran de poder fer-ho de cop i volta un dia, o si simplement ho faran cada cop menys?


  —No ho sé. La mama sempre ha dit que no em sabés greu, que simplement passa i prou.


  —En què t’agradaria que s’estabilitzés?


  —En alguna cosa verinosa —va respondre ella resoludament.


  Ell va assentir. Anava passant més gent, tot tipus de persones, i entre elles hi havia cares que li semblava recordar, però podrien haver estat clients de La Truita, o persones que havia vist en somnis. Potser havien estat amics seus de l’escola que s’havien fet grans i ara eren de mitjana edat, per això li resultaven familiars però estranys alhora. I hi havia un jove que s’assemblava tant al senyor Taphouse, només que cinquanta anys més jove, que en Malcolm gairebé va saltar per saludar-lo.


  L’Alice estava estirada de costat per veure’ls passar.


  —Veus gent que coneixes? —va preguntar ell.


  —Sí. M’he pensat que m’havia adormit.


  —Els joves són més grans i els grans més joves?


  —Sí. I alguns ja són morts.


  —Morts?


  —Acabo de veure el meu iaio.


  —Creus que som morts?


  L’Alice va guardar silenci uns instants i llavors va respondre:


  —Espero que no.


  —Jo també ho espero. Em pregunto què fan aquí. I qui són els altres, els que no coneixem.


  —Potser són persones que coneixerem.


  —O qui sap… potser és el món d’on venia aquella fada. Potser aquestes persones són totes com ella. Tinc aquesta impressió.


  —Sí —va dir ella—. És cert. Ja és aixòs, ja. Llevat que no ens poden veure i ella sí…


  —Però ella era al nostre món allavontes; per tant érem més sòlids, com aquell qui diu. Aquí sota, probablement, som invisibles per a ells.


  —Sí. Probablement és aixòs. Però val més que anem amb compte igualment. —L’Alice va badallar i va rodolar de panxa enlaire.


  Per no quedar al marge, la Lyra també va badallar. En Pantalàimon va intentar ser una serp com els altres dos, però ho va deixar córrer al cap de mig minut i es va convertir en ratolí per arraulir-se contra el coll de la nena. La Lyra es va adormir en un moment, i així que en Ben va haver adoptat forma de llebrer i es va estirar al costat de l’Alice, la noia també es va adormir.


  Sense saber per què ho feia, en Malcolm es va agenollar al costat de l’adormida Alice i la va mirar a la cara. Era molt conscient que mai no l’havia mirat de tan a prop abans, perquè ella l’hauria fet fora, i es va sentir una mica culpable de fer-ho ara, mentre la noia no se n’adonava i en Ben estava arraulit al seu costat.


  Però sentia molta curiositat. La petita arruga que se li formava entre les celles havia desaparegut; en conjunt, era un rostre més tendre: la boca estava més relaxada i tota l’expressió era indesxifrable i subtil. S’hi intuïa certa afabilitat i una mena de placidesa; aquestes eren les paraules que se li acudien per descriure-ho. Un deix de somriure sorneguer li envoltava els ulls. Els llavis, estrets i premuts quan estava desperta, eren més plens i distesos en el son, i gairebé somreien, com els ulls. La pell de la cara (o com en deien les dones…? El cutis?) també era fina i sedosa, i els pòmuls tenien un lleu rubor, com si estigués acalorada o com si en el somni s’hagués enrojolat.


  Era massa a prop. Li feia l’efecte que això no estava bé. Es va asseure i va desviar la mirada. La Lyra es va bellugar i va remugar, i ell li va acariciar el front i el va trobar calent, com la cara de l’Alice. Li venien ganes d’acaronar les galtes de la noia, però aquesta imatge també li resultava massa atorrolladora. Es va aixecar i es va allunyar una mica cap a l’embarcador, on La Belle Sauvage capcinejava a l’aigua.


  No tenia gens ni mica de son, i a la ment encara li ballava la imatge del rostre de l’Alice i com seria acariciar-lo o besar-lo. Va apartar aquest pensament i va intentar rumiar en alguna altra cosa.


  Així doncs, es va agenollar per comprovar la canoa i llavors es va esglaiar, perquè hi havia un dit d’aigua al fons, i sabia que l’havia buidada del tot.


  Va deslligar l’amarra i va pujar La Belle Sauvage a la gespa, on la va inclinar de costat per treure’n l’aigua. Tal com havia temut, hi havia una esquerda al buc.


  —Quan hem travessat aquella cascada —va apuntar l’Asta.


  —Devem haver picat contra una roca. Merda!


  Agenollat a l’herba, la va examinar amb atenció. Un dels taulons que formava el revestiment de la canoa s’havia esberlat i la pintura estava rascada. El desperfecte no semblava gaire greu, però en Malcolm sabia que la carcassa de la canoa es guerxava una mica quan navegava i, sens dubte, deixaria entrar l’aigua fins que el reparés.


  —Què ens cal? —va preguntar l’Asta, en forma de gat.


  —Un altre tauló, sobretot. O lona i cola d’enganxar. Però no tenim cap de les dues coses.


  —La motxilla és de lona.


  —Sí. M’imagino que podria tallar-ne un pedaç de la solapa…


  —I guaita allò —va dir el daimoni.


  Assenyalava un cedre enorme, una de les poques coníferes entre la resta d’arbres. A la meitat del tronc, força a prop del terra, una branca s’havia trencat i per la ferida supurava resina daurada.


  —Aixòs servirà —va dir ell—. Tallem la lona.


  La solapa de la motxilla era força llarga i se’n podia prescindir d’un tros si es tallava amb seny. En Malcolm es va preguntar si li calia realment la lona, perquè la resina faria de revestiment impermeable; però llavors va pensar en l’Alice i la Lyra mentre l’aigua anava entrant lentament, i en si mateix, cada vegada més desesperat, tractant de trobar algun lloc on desembarcar… L’hauria de reparar tan bé com sabés, com faria el senyor Taphouse. Va obrir la navalla i es va posar a serrar la gruixuda tela per tallar-ne un pedaç una mica més gran que l’esquerda del buc. Costava molt.


  —No hauria dit mai que la lona era tan dura —va comentar—. Hauria d’haver esmolat la fulla.


  L’Asta, transformada en ocell, s’havia assegut a la branca més alta que podia per vigilar els voltants. Llavors va baixar a la seva espatlla:


  —No ens entretinguem gaire —va dir en veu baixa.


  —Que passa alguna cosa?


  —No ho puc veure. Tampoc no és que sigui res de dolent, però… Posa la resina i marxem.


  Va tallar els últims fils de la lona i es va allunyar cap a l’arbre. L’Asta va encapçalar la marxa, convertida en falcó, per arribar al cedre just abans que ell. La resina era massa amunt perquè ell hi arribés sense haver d’enfilar-se a l’arbre, però es va alegrar d’haver-ho de fer; les enormes i gruixudes branques es bressolaven sobre la gespa i feien que semblés completament segur. En Malcolm va prémer el tros de lona contra la resina i va deixar que se n’impregnés tant com fos possible.


  En acabat va donar una ullada des de l’arbre cap a la gespa i els parterres de flors fins a la terrassa i la casa que hi havia al darrere: elegant, confortable, esplèndida i generosa. Va pensar que un dia hi vindria per pròpia iniciativa, i que el rebrien com cal, que passejaria feliçment per aquests jardins amb companys i que se sentiria a gust amb la vida i la mort.


  Llavors va mirar en l’altra direcció, a l’altra banda del riu. S’havia enfilat prou amunt per veure per damunt del banc de boira, que tan sols s’estenia uns quants metres, com ara havia esbrinat; més enllà va veure un erm, una devastació d’edificis enrunats, cases calcinades, munts d’enderrocs, barraques rudimentàries fetes amb fusta contraplacada i paper enquitranat, rotlles de filferro espinós rovellat, tolls d’aigua podrida amb una pel·lícula tòxica i tornassolada de residus químics, on quitxalla amb nafres als braços i les cames llançava pedres a un gos lligat a un pal.


  No va poder evitar cridar. Però també ho va fer l’Asta, que va planar fins a la seva espatlla i va dir:


  —En Bonneville! És ell! A la terrassa…


  Es va tombar per mirar. Era massa lluny per veure’l amb claredat, però es va produir un enrenou, la gent corria cap a algú que anava amb una cadira… una mena de cotxet… una cadira de rodes…


  —Què fan? —va dir en Malcolm.


  Era conscient de l’atenció amb què mirava l’Asta, de la precisió i rapidesa d’aquells ulls brillants que superaven la distància com una llança. Va agafar la lona amb dits tremolosos.


  —Miren cap aquí… assenyalen cap a on és l’Alice, cap a la canoa… s’acosten als esglaons…


  Ara ho veia bé, i enmig d’aquest rebombori destacava clarament en Gerard Bonneville. Dirigia tots els altres. Començaven a baixar els esglaons de la terrassa.


  —Agafa aixòs —va demanar en Malcolm, i li va allargar la lona. Estava horriblement enganxifosa. L’Asta se la va emportar amb el bec i va planar al voltant de l’arbre mentre en Malcolm baixava amb dificultat. Així que va ser a terra, va córrer cap a la canoa tan de pressa com va poder, i l’Asta va fer un descens en picat i va posar la lona impregnada de resina on ell li indicava.


  —Amb això, n’hi haurà prou? —va preguntar.


  —Hi clavaré unes quantes tatxes. No serà fàcil… tinc els dits apegalosos.


  L’Alice els havia sentit i va obrir els ulls endormiscada.


  —Què feu? —va demanar.


  —Reparem un forat. I en acabat haurem de marxar immediatament. En Bonneville és allà, a la casa. Té, em pots obrir la caixa de les eines? I passa’m una tatxa d’aquella llauna de tabac. Però afanya’t.


  La noia ho va fer a corre-cuita. Ell va agafar el petit clau, ara tot enganxós, i el va prémer contra un cantó de la lona. Un cop de martell i el va ficar a lloc, igual que va fer amb els altres cinc.


  —Bé, capgirem-la —va dir, i mentre ho feia, l’Alice es va posar de puntetes per observar què passava a la terrassa. En Malcolm es va sorprendre admirant-li aquelles cames primes i en tensió, la cintura fina, la formeta dels malucs. Va apartar la mirada amb un gemec ofegat al pit. Què li estava passant? Però ara no hi havia temps per pensar en aquestes coses. Va tancar la ment a aquests pensaments i va fer lliscar la canoa dins l’aigua. L’Asta encara conservava la forma de falcó i planava tan amunt seu com podia, observant fixament la terrassa.


  —Ara què fan? —va demanar en Malcolm, mentre l’Alice llançava les flassades a dins la canoa. La Lyra era desperta i alerta, i en Pan li brunzia al voltant del cap, transformat en abella.


  —El porten pel sender —va explicar l’Asta, planant dalt seu—. No veig exactament… Ara l’envolta una gentada, i arriba més gent…


  —Què farem? —va dir l’Alice, instal·lant-se a la proa amb la Lyra sobre la falda.


  —L’únic que podem fer —va respondre en Malcolm—. No podem tornar a la cascada. Haurem de veure què hi ha en l’altre sentit. —Va apartar la canoa de l’embarcador i va comprovar, ansiós, com responia el pedaç enganxat amb resina.


  La Belle Sauvage es desplaçava veloçment a l’aigua, i en Malcolm enfonsava profundament la pala amb força, mentre l’Asta es va enfilar a la regala. El daimoni de l’Alice, en Ben, també havia adoptat forma d’ocell i s’havia enfilat a la seguretat que li oferia l’espatlla de la noia.


  —Calla, cuqueta —deia l’Alice, perquè la Lyra començava a protestar—. Aviat haurem marxat. Ara calla.


  Van superar una zona de gespa on no hi havia arbres, i en Malcolm es va sentir terriblement al descobert. No s’interposava res entre ells i la casa, i quan va alçar la vista va poder veure que la munió de gent començava a acostar-se, amb alguna cosa al mig, un cotxet, i la gent els assenyalava, i se sentia una riallada llunyana: «Haaa ha haaa! Haa haaa!».


  —Per l’amor de Déu! —mussitava l’Alice.


  —Gairebé els tenim a sobre —va dir en Malcolm, perquè havien arribat a un grup d’arbres que els tapava la casa, i el jardí era just al darrere. La vegetació era espessa a ambdues ribes, i la llum que feien els fanalets dels arbres minvava ràpidament a mesura que els deixaven enrere, de manera que pràcticament tot el que tenien al davant eren tenebres.


  Pràcticament tot. Però encara hi havia prou claror perquè en Malcolm veiés davant seu un colossal parell de portes de ferro, carregades d’anys, molsa i algues, que sortien del corrent com les comportes d’una resclosa i que els tancaven completament la fugida. Per l’aigua no podien continuar.
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  L’ANTIGUITAT


  L’Alice no podia veure per què s’havien aturat, i es va tombar per mirar.


  —Oooh! —va sospirar amb impotència.


  —Potser les podrem obrir. Hi ha d’haver la manera… —va dir en Malcolm, però per més que mirava a dreta i esquerra, no hi havia res llevat d’una espessor d’arbustos, plantes aquàtiques i branques baixes de teix. Havien deixat la claror dels arbres enrere, i aquí la foscor no només semblava deure’s a l’absència de llum, sinó a una presència real, una cosa que exsudava la vegetació i la humitat.


  En Malcolm va escoltar atentament. Els únics sorolls eren els de l’aigua, degoteigs, clapoteigs, xipolleigs, i potser era el riu que s’escolava entre les escletxes de les antigues portes, on la fusta s’havia podrit, o potser eren les gotes incessants que queien de les fulles que els envoltaven. No se sentia res per on havien vingut.


  Va arrambar la canoa a les portes i es va aixecar amb compte per comprovar-ne l’altura. Massa altes: no podia veure la part superior ni tampoc arribar-hi. Tampoc no podia veure si es corrien o si batien contra la força de l’aigua, ni si s’aixecaven cap amunt. Però el riu continuava fluint contra les portes; per tant, devia passar per sota, i si hi havia algun mecanisme, es devia controlar des de la riba.


  Encara dret, amb les mans sobre la fusta freda i relliscosa de les portes, en Malcolm va mirar cap a la riba dreta…


  … i va tenir un sobresalt tan gros, que va fer un bot cap endarrere, que va fer balancejar-se la canoa i gairebé perd l’equilibri, amb la qual cosa l’Alice va xisclar alarmada.


  —Què passa? Què?


  Aferrava la Lyra provant de veure-hi en la foscor, i en Malcolm s’estava asseient entre estremiments.


  —Allà —va dir el noi, i va assenyalar allò que havia vist.


  Allò? Era el cap d’un home, però enorme, sorgint de l’aigua entre els joncs. Devia ser un gegant. Tenia algues enredades als cabells, que li creixien per dins d’una corona rovellada; la pell era verdosa i la llarga barba li baixava per damunt del coll i s’enfonsava a l’aigua. Els observava amb serenitat i un lleu interès. Quan es va aixecar més, van veure que amb la mà esquerra agafava el mànec d’una… què era? Una llança? No, un trident, a parer d’en Malcolm i malgrat la foscor, en el qual brillaven apagadament tres puntes.


  Va esguardar el gegant a la cara i li va fer l’efecte que hi veia un apunt de benevolència.


  —Senyor —va dir—, ens agradaria travessar aquestes portes, sisplau, perquè hem d’escapar d’algú que ens persegueix. Ens les podríeu obrir?


  —Ah, no, no ho puc fer, això —va respondre el gegant.


  —Però estan fetes per obrir-se, i les hem de travessar!


  —Doncs no ho puc fer. Les portes no s’han obert des de fa milers d’anys. Només es poden fer servir en cas de sequera al món corrent.


  —Però, si poguéssim passar i prou… només serien un parell de segons!


  —No saps quina profunditat tenen aquestes portes, jovencell. Per a tu potser serien un parell de segons, però no hi ha prou xifres per calcular quanta aigua les travessarien en aquest parell de segons.


  —La inundació no pot ser pitjor del que ja és. Sisplau, senyor…


  —Què dueu aquí? És un nadó?


  —Sí, és la princesa Lyra —va dir l’Alice—. La portem amb el seu pare, el rei, i els enemics ens empaiten.


  —El rei d’on? Quin rei?


  —El rei d’Anglaterra.


  —D’Anglaterra?


  —D’Albió —va dir en Malcolm amb desesperació, recordant una cosa que la fada havia dit.


  —Ah, d’Albió —va repetir el gegant—. Home, per què no ho havies dit?


  —Les podeu obrir, doncs?


  —No. Tinc instruccions, i s’ha acabat.


  —Qui us va donar aquestes instruccions?


  —L’antic Pare Tàmesi en persona.


  A en Malcolm li va semblar que podia sentir les riallades de la hiena i, per la manera com l’Alice obria els ulls, sabia que ella també.


  —De tota manera —va replicar—, no us ho hauria d’haver preguntat, perquè probablement no sou prou fort.


  —Què vols dir, amb això? —va demanar el gegant—. Puc obrir les portes perfectament. Ho he fet milers de vegades.


  —Què us faria obrir-les de nou?


  —Ordres, ve-t’ho aquí.


  —Doncs resulta —va dir en Malcolm, furgant amb mans insegures dins la motxilla— que tenim aquestes ordres de l’ambaixador del rei a Oxford, una mena de salconduit, perquè puguem viatjar sense problemes. Mireu.


  Va treure un full d’una de les carpetes de cartolina i el va mostrar perquè el gegant el veiés. Era ple de fórmules matemàtiques. El gegant el va fitar.


  —Enlaira’l una mica més —va demanar—. A més, està de cap per avall. Gira’l.


  No ho estava pas, però en Malcolm va fer el que li deia. El gegant era tan a prop que en Malcolm li podia ensumar la pell, que feia olor de fang, peix i algues. El gegant encara s’hi va atansar més, movent la boca com si el llegís, i llavors va assentir.


  —Sí, entesos —va dir—. És innegable. No m’hi puc oposar. Deixa’m veure el nadó.


  En Malcolm va tornar a ficar el paper a la motxilla i va agafar la Lyra a l’Alice sostenint-la ben amunt perquè el gegant la pogués veure. La nena el mirava amb solemnitat.


  —Aah —va fer el gegant—. Ja veig que és una princesa, que bonica. La puc agafar? —I va allargar la descomunal mà esquerra.


  —Mal —va dir l’Alice en veu baixa—, compte.


  Però en Malcolm es fiava d’ell. Va posar la Lyra a l’enorme palmell, i la nena va alçar els ulls cap al gegant amb plena confiança, mentre en Pantalàimon refilava com un rossinyol.


  El gegant es va besar l’índex dret i el va atansar al cap de la Lyra abans de tornar-la, molt delicadament, a en Malcolm.


  —Podem passar, doncs? —va preguntar en Malcolm, que tornava a sentir la hiena encara més a prop.


  —D’acord, com que m’heu deixat agafar la princesa, us obriré les portes.


  —I després les tornareu a tancar de seguida i no deixareu passar ningú més?


  —Llevat que portin ordres com les teves.


  —Abans que ho feu —va dir en Malcolm—, què és aquella casa d’allà darrere? Aquell jardí?


  —És el lloc on va la gent quan oblida. Heu vist la boira de l’altra riba?


  —Sí. I he vist què hi ha al darrere.


  —Aquella boira amaga tot el que haurien de recordar. Si mai escampés, es recordarien a si mateixos i ja no es podrien quedar al jardí. Retrocediu una mica i feu-me lloc.


  En Malcolm va lliurar la Lyra a l’Alice i va fer recular la canoa alguns metres, el gegant va enfonsar el trident al banc de fang i va agafar una gran alenada abans de submergir-se a l’aigua. Al cap d’un moment les portes es van començar a moure, cruixint, regalimant i obrint-se lentament, molt lentament, contra el corrent, amb la qual cosa es van formar remolins i turbulències. Tan aviat com l’obertura va ser prou ampla, en Malcolm va impulsar La Belle Sauvage cap endavant i es van endinsar en la foscor de l’altra banda. L’últim que van sentir del jardí va ser la riallada llunyana de la hiena esvaint-se mentre les portes es tancaven al darrere.


  El túnel cap al món exterior exigia prop de cinc minuts de rem, però estava fosc com la gola del llop, de manera que en Malcolm havia d’avançar a poc a poc, de sotragada a sotragada. Finalment, van arribar a una massa de plantes enfiladisses i a l’olor fresca del món exterior, i amb alguns esforços més van aconseguir sortir a l’espai obert de la nit.


  —No ho entenc —va dir l’Alice.


  —El què?


  —Abans hem baixat pels ràpids dins d’aquell túnel i hem fet cap allà a on érem, per tant, per sortir-ne, hauríem d’haver pujat. Però som al mateix nivell.


  —Tant és —va replicar en Malcolm—. Som a fora.


  —Sí. Suposo que sí. I qui era aquell?


  —No ho sé. Potser és el déu d’un petit afluent, com l’antic Pare Tàmesi és el déu del riu principal. Tindria lògica. En George Boatwright va dir que havia vist l’antic Pare Tàmesi.


  —D’on has dit que el pare de la Lyra era el rei?


  —D’Albió. La fada va dir alguna cosa semblant.


  —Encara bo que ho has recordat, doncs.


  En Malcolm remava sota la lluna. La nit era plàcida i la inundació era tan gran com l’horitzó. De mica en mica a l’Alice la va vèncer la son, i ell ho va veure i va pensar d’apujar-li la manta fins a les espatlles, però no feia fred.


  Al cap de mitja hora va veure una illa al davant; un simple tros de terra plana, sense arbres ni edificacions ni penya-segats ni matolls, ni tan sols herba, pel que semblava. Va parar de remar i va deixar que la canoa flotés suaument en aquella direcció. Potser la podria amarrar a alguna cosa i s’estiraria a descansar, tot i que l’aspecte tan pelat no hi convidava gens. El tendal era perfecte per dissimular la canoa entre la vegetació, però contra la roca nua es veuria a milles de distància.


  Tot i això, tampoc no hi podia fer res. Es delia per dormir. Va portar La Belle Sauvage cap a la vora i va trobar un lloc on hi havia una caleta de terra entre les roques. Va deixar que la proa llisqués sobre el fons i la canoa va quedar encallada. L’Alice i la Lyra estaven completament adormides.


  En Malcolm va deixar el rem dins la canoa i va sortir amb els membres encarcarats. Només aleshores va recordar el forat al buc i el pedaç amb resina, i amb batecs accelerats pel neguit es va ajupir per donar-hi una ullada; però tant a dins com a la resta del buc tot estava sec. El pedaç havia aguantat.


  —Tot bé —va dir una veu al seu darrere.


  Gairebé va caure a terra de l’ensurt. Es va girar a l’instant, disposat a lluitar, i llavors va veure l’Asta transformada en gat que li saltava als braços, morta de por. Els mirava la dona més estranya que havien vist mai. Era aproximadament de la mateixa edat que la mare de la Lyra, si s’havia de jutjar pel seu aspecte a la llum de la lluna, i duia una diadema de flors al cap. Els seus cabells eren llargs i negres, i també anava vestida de negre, o parcialment vestida, perquè feia l’efecte que duia un grapat de bandes de seda negra i poca cosa més. L’esguardava com si l’hagués estat esperant, i llavors en Malcolm es va adonar que li faltava una cosa més: no tenia daimoni. A terra, vora seu, hi havia una branca de pi. Era possible que el seu daimoni tingués aquella forma? Va notar una esgarrifança baixant-li per l’espinada.


  —Qui és vostè?


  —Em dic Tilda Vasara. Sóc la reina de les bruixes de la regió d’Onega.


  —No sé on és aixòs.


  —Al nord.


  —Fa un segon vostè no era aquí. D’on ha sortit?


  —Del cel.


  Va intuir un lleu moviment per la cua de l’ull i es va girar cap a la canoa, on va veure un ocell blanc xiuxiuejant a l’orella d’en Ben, el daimoni de l’Alice. Era el daimoni de la bruixa, ves per on.


  —Ara dormiran la resta de la nit —va dir la Tilda Vasara—. I la gent d’aquell bot no us veurà pas.


  Va assenyalar per damunt de l’espatlla del noi, i just aleshores una llum diferent li va brillar als ulls. En Malcolm es va tombar per mirar i va veure el reflector d’una barca que podia ser la mateixa del TCD que gairebé els havia enxampat anteriorment o una de similar. S’aproximava directament a l’illa i el noi va haver de reprimir-se per no llançar-se a terra i amagar-se rere el que fos: una roca, la canoa, la bruixa. La barca es va acostar més, el focus escombrava a dreta i esquerra, pràcticament sobre l’illa, però en l’últim moment va virar una mica a estribord i va passar de llarg. I en aquell minut o dos en què s’acostava, la llum es va tornar més potent i intensa, i ell va veure la cara de la bruixa, molt tranquil·la, gairebé divertida i gens ni mica atemorida.


  —Com és que no ens han vist? —va preguntar, quan va haver passat de llarg.


  —Ens podem tornar invisibles. La seva vista passa per damunt de nosaltres i de qualsevol cosa que tinguem a prop. No corries cap perill. Ni tan sols poden veure l’illa.


  —Sap qui eren?


  —No.


  —Volen agafar aquesta nena i… no sé què li volen fer. Probablement matar-la.


  La bruixa va mirar on ell indicava, la Lyra i l’Alice que dormien.


  —És la mare de la criatura?


  —No, no —va respondre en Malcolm—. Només… nosaltres només… la cuidem. Però com és que les persones de la barca s’han apartat quan s’han acostat tant, si no podien veure l’illa?


  —No saben per què. I tampoc no importa. Ara ja se n’han anat. On aneu?


  —A buscar el pare de la nena.


  —I com ho fareu?


  —Sé la seva adreça, com a mínim. No sé com la trobarem. Però ho haurem de fer.


  L’ocell blanc es va posar a l’espatlla de la bruixa. Era d’una espècie que en Malcolm no coneixia, amb el cos i les ales blanques, i un cap negre.


  —Quina espècie d’ocell és el seu daimoni? —va preguntar l’Asta.


  —És un xatrac àrtic —va respondre la dona—. Tots els nostres daimonis són ocells.


  —Per què és aquí, tan lluny del nord? —va preguntar en Malcolm.


  —Buscava una cosa. I ara que l’he trobada tornaré a casa.


  —Ah. Doncs gràcies per amagar-me.


  La lluna plena li brillava a la cara. Tenia la sensació que era jove, o no gaire més gran que la senyora Coulter, que calculava que tenia prop de trenta anys; el seu cos era esvelt i lleuger, no tenia arrugues ni clivelles a la cara i els seus cabells eren espessos i negres, sense gens de gris, però, segons com, l’expressió de la bruixa li feia pensar que devia ser increïblement vella, potser tant com el gegant de sota l’aigua. Semblava pacífica i fins i tot cor dial, però alhora despietada. I sentia curiositat per ell, igual que ell per ella. Per uns instants es van mirar als ulls amb total franquesa.


  La bruixa va desviar la mirada i es va ajupir per agafar la branca de pi que hi havia a terra vora seu. El va tornar a mirar una vegada més i novament ell va tenir la sensació d’una sinceritat absoluta, com si es coneguessin molt bé i no hi hagués secrets entre ells. Llavors la bruixa va saltar enlaire agafant la branca amb la mà l’esquerra, mentre el seu daimoni feia un vol rasant sobre en Malcolm i l’Asta com si s’acomiadés, i a l’instant següent se n’havien anat. Durant una bona estona va estar mirant com la seva forma fosca es feia cada cop més petita contra els estels. I llavors ja no va quedar cap rastre que hi hagués estat mai.


  Es va ajupir vora la canoa i va tapar les espatlles de l’Alice amb la manta, acotxant el cap de la Lyra, assegurant-se que podia respirar. En Pan estava cargolat com un liró entre les grapes de gat d’en Ben, tots dos completament adormits.


  —Estàs cansada? —va preguntar a l’Asta.


  —Si fa no fa, més que cansada. Allò que ve després de cansada.


  —Jo també.


  L’illa feia la mida de dues pistes de tennis l’una al costat de l’altra, i cap zona no s’elevava per damunt de la cintura d’en Malcolm respecte de l’aigua. Estava completament pelada: una plataforma de roques planes sense un sol bri d’herba ni cap arbre ni molsa o liquen. Podria haver estat part de la lluna. En Malcolm i l’Asta la van recórrer en menys d’un minut, i això que anaven a poc a poc.


  —No veig més terra enlloc, tampoc —va comentar—. És com si fóssim al bell mig de la mar.


  —Llevat que hi ha un curs d’aigua. Encara és la inundació, això.


  Van seure en una roca per contemplar el corrent, una vasta làmina de vidre negre, ple d’estels, amb la lluna brillant tant a sobre com a sota.


  —M’ha caigut bé, aquesta bruixa —va comentar en Malcolm—. No crec que la tornem a veure. Duia un arc i fletxes.


  —Quan ha dit que havia trobat el que buscava, et sembla que es referia a nosaltres?


  —Com? I havia vingut fins aquí simplement per veure’ns? No. Devia tenir assumptes més importants per atendre. Era una reina. Tant de bo s’hagués quedat més estona. Li podríem haver preguntat un munt de coses.


  Van seure una estona i, de mica en mica, en Malcolm es va adonar que se li tancaven els ulls. La nit era serena i el món estava en pau, i es va fixar que, independentment del que s’haguessin dit l’Asta i ell poc abans, se sentia més cansat que mai i que el que més ganes tenia de fer era deixar-se vèncer per la son.


  —Val més que pugem a la canoa —va dir l’Asta.


  Es van instal·lar a l’embarcació, després de comprovar que l’Alice i la Lyra estaven còmodes i bé, i es van adormir en un tres i no res.


  Aquella nit va tornar a somiar els gossos salvatges, els seus gossos salvatges, amb musells tacats de sang, orelles esquinçades i dents trencades, ulls embogits, mandíbules que regalimaven bava i flancs plens de cicatrius, udolant i bordant mentre corrien al seu voltant, delint-se per llepar-li la cara, llançant-se-li a les mans, refregant-se-li a les cames, un tumult de fúria canina amb ell al centre, humiliant-se davant l’Asta transformada en gat, i, com abans, no tenia por, no sentia res llevat d’una eufòria incontenible i un goig immens.
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  EL MAUSOLEU


  Estaven esgotats, tenien gana, tenien fred, estaven bruts i una ombra els seguia a tot arreu. Núvols espessos omplien el cel. Sobre la vastitud d’aigua grisa, en Malcolm va remar tot l’endemà mentre la Lyra plorava empipadorament i l’Alice s’arrepapava amb indiferència a la proa. Cada cop que veien un turó o una teulada aixecant-se per damunt de l’aigua, en Malcolm s’aturava, amarrava, feia foc i l’un o l’altre s’ocupava de la nena. De vegades el noi no sabia si era ell qui se n’ocupava o si era ella.


  I anessin on anessin, alguna cosa els seguia, just fora de la vista, una cosa que centellejava, s’esvaïa i tornava a aparèixer de nou quan miraven cap a una altra banda. Tots dos ho veien. Era sobre l’única cosa que parlaven, i cap dels dos no l’acabava de veure del tot.


  —Si fos de nit —va dir en Malcolm—, seria un espectre nocturn.


  —Doncs no ho és. De nit, vull dir.


  —Espero que hagi desaparegut quan es faci de nit.


  —Calla. No hi volia ni pensar. Gràcies per no res.


  Parlava com l’antiga Alice, la primera, la sorneguera i amargada. En Malcolm havia esperat que aquesta Alice hagués desaparegut definitivament, però tornava a ser aquí, mofant-se i corrugant les celles, i ara ell no la podia mirar sense sentir un estremiment al cos que només entenia en part i que també li agradava i temia a parts iguals. A més, no ho podia comentar amb l’Asta perquè estaven massa apinyats a la canoa; i, en tot cas, li feia l’efecte que el seu daimoni també estava captivat, fos el que fos això, per aquest embruix.


  El paisatge estava canviant a mesura que baixaven per la gran inundació cap a Londres. Començaven a veure escenes de devastació: carcasses d’edificis sense teulada, mobles i roba escampats arreu o atrapats als matolls i els arbres, i els arbres en si, amb les branques arrencades i de vegades sense escorça ni res, com esquelets plantats sota el cel gris; una ermita amb tot el campanar desplomat a terra negat i les grans campanes de bronze escampades al voltant amb l’interior ple de llot i fulles.


  I, constantment, sense deixar-se veure ni passar desapercebuda del tot, l’ombra.


  En Malcolm intentava enxampar-la tombant-se de sobte a l’esquerra, o a la dreta, però l’únic que veia era el ràpid moviment que delatava on havia estat un instant abans. L’Asta mirava enrere, però li passava exactament igual: cada cop que ho feia, allò ja havia marxat.


  —No m’importaria si semblés amistós —va remugar en Malcolm.


  Però no ho semblava. Era com si els empaités.


  Asseguts com anaven, amb l’Alice a la proa mirant cap a la part del darrere, la noia estava més a l’aguait de tot allò que passava a l’esquena d’en Malcolm, i aquell dia, en dues o tres ocasions, havia vist alguna cosa més de què amoïnar-se.


  —Són ells? —havia dit—. El TCD? És la seva barca?


  En Malcolm intentava tombar-se per mirar, però estava tan anquilosat de remar que quan torçava el cos li feia mal i, a més, el cel gris, completament tapat, i l’aigua, d’un gris més fosc i arrissada pel vent, dificultaven veure-hi res. Una vegada li va fer l’efecte que podia distingir els colors del TCD, blau marí i ocre, i l’Asta es va convertir en cadell de llop i va deixar anar involuntàriament un petit udol, però la barca, si és que era això, aviat va esvair-se en la llòbrega boirina.


  A última hora de la tarda els núvols es van enfosquir, i van sentir el retruny d’un tro. Plouria.


  —Val més que parem al pròxim lloc que veiem —va dir en Malcolm—. Posarem la coberta.


  —Sí —va contestar l’Alice, cansada. I llavors, alarmada, va afegir—: Mira. Són ells un altre cop.


  Aquesta vegada, quan en Malcolm es va girar, va veure el feix d’un focus, retallant-se en el cel obscur i escombrant la superfície de l’aigua a dreta i esquerra.


  —L’acaben d’encendre —va dir l’Alice—. Ara ens veuran en qualsevol moment. S’acosten amb rapidesa.


  El noi va enfonsar la pala a l’aigua amb les extremitats tremolenques per la fatiga. No servia de res intentar ser més veloços que la barca del TCD; s’havien d’amagar, i l’únic lloc que tenien a la vista era un turó boscós amb una zona d’herba alta vora la línia de l’aigua. En Malcolm s’hi va dirigir tan lleuger com podia. Es feia fosc ràpidament, i les primeres gotes de pluja li picaven al cap i a les mans.


  —Aquí no —s’hi va oposar l’Alice—. Aquest lloc em fa feredat. No sé què és, però té una pinta horrible.


  —No hi ha enlloc més on anar!


  —No. Ja ho sé. Però és horrible.


  En Malcolm va portar la canoa a l’herba alta i negada de sota un teix, la va amarrar apressadament a la branca més propera i es va afanyar a fixar les anelles a les subjeccions. La Lyra, en sentir les gotes a la cara, es va despertar i va protestar, però l’Alice no li va fer cas, ja que estava estirant la cobertura sobre les nanses i la fixava com en Malcolm li indicava. El soroll del motor anava augmentant.


  Van aconseguir posar la lona i van seure quiets, l’Alice abraçant fort la Lyra i xiuxiuejant-li que s’estigués quieta, i en Malcolm sense gairebé atrevir-se a respirar. El reflector va enfocar la prima lona de seda de carbó i va il·luminar fins a l’últim racó del seu petit món tancat; el noi es va imaginar la canoa vista des de fora, esperant amb consternació que les seves formes, verdes i regulars, no destaquessin entre la resta d’ombres irregulars. La Lyra mirava solemnement, i els tres daimonis s’arraulien junts al banc. El reflector els va enfocar directament uns segons que van semblar minuts, però llavors es va apartar i l’enrenou del motor va canviar quan el timoner va accelerar i es va allunyar riu avall. En Malcolm amb prou feines el sentia per damunt del soroll de la pluja, que tamborinava sobre la lona.


  L’Alice va obrir els ulls i va deixar escapar l’alenada que havia estat retenint.


  —Tant de bo haguéssim parat en algun altre lloc —va dir—. Saps què és aixòs?


  —Què és?


  —Un cementiri. Hi ha una d’aquelles petites construccions on enterren la gent.


  —Un mausoleu —va apuntar en Malcolm, que havia vist la paraula, però que mai no l’havia sentida, i que pronunciada rimava amb relleu.


  —És aixòs el que és? Doncs no m’agrada.


  —A mi tampoc. Però no podíem anar enlloc més. Ens haurem de quedar quiets a la canoa i marxar aixís que puguem.


  Però la pluja picava fort sobre la lona. Llevat que volguessin quedar xops, a més de glaçats, s’haurien de quedar on eren.


  —Com li donarem menjar, doncs? —va preguntar l’Alice—. O netejar-la? Faràs un foc a la canoa?


  —L’haurem de netejar amb aigua freda i…


  —No siguis ximple. No ho podem fer, ’xò. Li hem de donar un biberó calent, de tota manera.


  —Què et passa? Per què estàs enfadada?


  —Per tot. Què et sembla?


  Ell va fer un arronsament d’espatlles. No hi podia fer res. I no volia discutir. Volia que el focus se n’anés i no tornés. Volia parlar del jardí subterrani i preguntar-se amb ella quin significat tenia; volia dir-li què havia vist més enllà del banc de boira. Volia parlar-li de la bruixa i dels gossos salvatges, i preguntar-se quin significat tenien. Volia parlar-li de l’ombra que notava que els seguia i arribar a la conclusió que no era res i riure-se’n. Volia que ella l’admirés per haver reparat l’esquerda del buc. Volia que li digués Mal. Volia que la Lyra se sentís calentona, neta, contenta i ben alimentada. Però no passava res d’això.


  La pluja picava sobre la seda de carbó cada vegada amb més força. Era tan forta que ni tan sols es va adonar que la Lyra plorava fins que l’Alice es va inclinar cap endavant i la va agafar. Encara que estigués enfadada amb ell, sempre es mostrava pacient amb la nena, va pensar.


  Potser hi havia llenya seca sota els arbres. Si ara sortia a buscar-la, podia desar-la a la canoa abans que es mullés. Potser la pluja pararia aviat.


  De seguida es va sentir l’espetec d’un altre tro, però més lluny, i poc després la pluja va minvar, i llavors va parar fins que les úniques gotes que queien sobre la lona eren les que gotejaven de les branques que tenien al damunt.


  En Malcolm va aixecar la punta de la lona. Tot al voltant encara gotejava i l’ambient era humit com una esponja xopa, ple d’olors de vegetació molla, de podridura, de terra plena de cucs. Res llevat de terra, aigua i aire, i l’únic que ell volia era foc.


  —Aniré a buscar llenya —va dir.


  —No t’allunyis gaire! —va demanar l’Alice, de sobte esverada.


  —No. Però hem d’aconseguir-ne una mica si volem fer foc.


  —Que no et perdi de vista, d’acord? Tens la llanterna?


  —Sí. Gairebé no queden piles, però. No la puc tenir encesa tota l’estona.


  La lluna encara era gran, i els núvols, prims, mentre escampaven ràpidament després de la tempesta, de manera que el cel il·luminava prou; però sota els teixos tot era espantosament fosc. En Malcolm va ensopegar més d’un cop amb les làpides que s’havien enfonsat parcialment, o que senzillament quedaven amagades entre l’herba alta, i tota l’estona no apartava els ulls d’aquell petit edifici de pedra on es deixaven podrir els cadàvers sense soterrar-los.


  I tot era moll, per la pluja, la rosada o les restes de la inundació; tot el que tocava era feixuc, xop i podrit. Igual que el seu cor. Mai no aconseguiria encendre res.


  Tanmateix, rere el mausoleu, gràcies a la precària llum de la llanterna, va trobar una pila de posts de tanques velles. Estaven mullades, però quan en va trencar una ajudant-se amb el genoll (amb molt d’esforç), va veure que per dins era seca. Les podria aprofitar com a llenya, i sempre tindria els apunts d’en Bonneville, cinc volums.


  —Ni ho pensis, això —va xiuxiuejar l’Asta. Era un lèmur enfilat a l’espatlla del noi, obrint molt els ulls.


  —Cremarien bé.


  Però ell sabia que no ho faria pas, encara que estiguessin desesperats.


  Va agafar mitja dotzena de posts de tanca i se les va emportar tot fent la volta al mausoleu per la part del davant, on se li va acudir una idea. Va enfocar la porta amb la llanterna: estava tancada amb un cadenat.


  —Què en penses? —va xiuxiuejar a l’Asta—. Llenya seca…


  —No ens poden fer mal, si són morts —li va contestar ella en un altre xiuxiueig.


  El cadenat no semblava gaire fort i va ser fàcil introduir la punta d’una post per darrere i fer palanca amb força. El cadenat va petar i va caure. Una empenta i la porta era oberta.


  En Malcolm va donar una ullada amb cautela. L’aire feia olor de vell, de putrefacció i d’humitat, però de res pitjor. Amb la llum vacil·lant de la llanterna va veure fileres de lleixes amb taüts curosament col·locats, i la fusta dels taüts estava completament seca, com va comprovar en tocar-ne un.


  —Ho sento —va xiuxiuejar a l’ocupant del primer—, però necessito el seu taüt. Ja el posaran en un altre, no es preocupi.


  La tapa estava cargolada, però els cargols eren de llautó i, per tant, no s’havien rovellat gaire i, a més, duia la navalla. Pocs minuts més tard havia tret la tapa i l’havia partida tota. Va adonar-se que l’esquelet de dins no l’amoïnava, en part perquè ja s’esperava trobar-lo i perquè, de tota manera, havia vist coses pitjors. Devia haver estat una dona, va pensar, ja que al voltant del coll (o on hi havia hagut la carn del coll feia molt de temps) hi havia un collaret d’or, i també duia anells d’or als dits ossuts.


  En Malcolm hi va rumiar i llavors ho va agafar tot amb delicadesa i ho va ficar sota el fràgil vellut damunt del qual descansava l’esquelet.


  —Perquè estiguin en lloc segur —va mussitar—. Em sap greu per la tapa, senyora, molt de greu, però la necessitem urgentment.


  Va posar els trossos de tapa contra la lleixa de pedra i els va esberlar a cops de peu. Estava tan seca com l’ocupant, i perfecta per cremar.


  Va tancar el mausoleu i va penjar el cadenat trencat a la reixa perquè, a primer cop d’ull, semblés que no havia passat res. Es va tombar cap a la canoa, fent un senyal amb la llanterna a l’Alice per indicar-li que era allà, i llavors va veure l’ombra.


  Tenia forma d’home (només la va veure durant un segon i llavors es va esfumar immediatament), però la va reconèixer de seguida: no era cap ombra. Era en Bonneville. Havia estat ajupit al costat de la canoa. No podia ser ningú més. La commoció va ser terrible, i a l’instant es va sentir encara més vulnerable en no saber on s’havia ficat.


  —Has vist… —va mussitar.


  —Sí!


  Va córrer per l’herba que cobria les tombes, caient dues vegades i esgarrinxant-se el genoll, amb l’Asta seguint-lo rabent en forma de gat, aturant-se per ajudar-lo, animant-lo, vigilant.


  L’Alice havia estat cantant una cançó de bressol. El va sentir panteixar i ensopegar; va callar i el va cridar:


  —Mal?


  —Sí… sóc jo…


  Va enfocar la lona amb el dèbil feix de llum de la llanterna i seguidament tots els foscos teixos dels voltants, les branques que regalimaven i el terra moll.


  I naturalment no va veure cap ombra, ni en Bonneville tampoc.


  —Has trobat llenya? —va preguntar l’Alice des de la canoa.


  —Sí. Una mica. Potser prou. —Li tremolava la veu, però no ho podia evitar.


  —Què passa? —va demanar ella, aixecant la coberta—. Has vist res?


  La noia es va aterrir a l’instant. Sabia molt bé què era el que ell havia vist, i ell se’n va adonar.


  —No. M’he equivocat, simplement —va dir en Malcolm.


  Va tornar a mirar al voltant, però això li va exigir coratge: l’ombra… en Bonneville… podia estar amagat a la foscor de sota els arbres, rere qualsevol de les quatre columnes de l’entrada del mausoleu, o, sota la forma d’alguna cosa petita, rere alguna de les làpides. I on era el daimoni hiena? Però no: s’ho devia haver imaginat. No podien anar-se’n tot remant perquè aquella era l’única terra que havien vist, i era fosc, i allà fora, a l’aigua, hi havia la barca del TCD, i la Lyra ara necessitava escalfor i menjar. En Malcolm va respirar fondo i va intentar deixar de tremolar.


  —Faré una foguera aquí.


  Amb la navalla, va arrencar estelles d’una de les posts asclades i va encendre un foc a l’herba. Les seves mans conservaven l’energia justa per fer-ho i prou. Però de seguida va agafar i aviat van tenir una de les últimes ampolles d’aigua escalfant-se al cassó.


  Procurava no apartar la vista de les flames. La petita claror del foc encara tornava més profunda l’obscuritat dels voltants i donava moviment a totes les ombres.


  La Lyra plorava en un lament constant i apagat d’infelicitat. Quan l’Alice la va despullar, la nena es va quedar allà estirada sense ni tan sols intentar bellugar-se. L’Asta i en Ben tractaven de consolar en Pantalàimon, però l’altre se’ls escapolia; volia estar amb la petita forma pàl·lida que no parava de somiquejar.


  La tapa del taüt cremava bé, i n’hi va haver prou per escalfar la llet de la Lyra, però això i prou. Tan aviat com l’Alice la va haver vestit i alimentat, l’última ascla va fer una única flama groguenca i es va apagar, i en Malcolm va trepitjar les brases i, agraït, va pujar a la canoa. Li feien mal els braços, i l’esquena, i el cor; la idea de marxar de nou en aquelles aigües implacables era insuportable, encara que la barca del TCD no els hagués estat buscant. Cos, ment i daimoni es delien per dormir abandonadament.


  —Queda cap espelma? —va dir l’Alice.


  —Potser.


  El noi va buscar entre el poti-poti d’endergues de la cistella que havien omplert a la farmàcia feia molt de temps i va trobar un tros d’espelma tan llarg com el polze. El va encendre, va deixar que la cera es fongués al voltant del ble, la va abocar sobre el banc i va col·locar-hi l’espelma ben dreta.


  Per tant, encara podia fer coses senzilles del dia a dia. No havia perdut la capacitat de viure segon a segon i, fins i tot, de gaudir de la càlida claror groga que banyava la canoa.


  La Lyra es va retorçar als braços de l’Alice per mirar l’espelma. El seu polze va trobar la boca i va contemplar embadalida la flameta groga.


  —Què has vist? —va xiuxiuejar l’Alice.


  —Res.


  —Era ell, oi?


  —Podria ser… No. Simplement m’ho ha semblat per un segon.


  —Llavontes, què?


  —Llavontes res. No hi era. No hi havia res.


  —Ens n’hauríem d’haver assegurat. Allavontes, quan ens va anar d’un pèl que no ens liquida. L’hauríem d’haver rematat.


  —Quan un mor… —va dir ell.


  —Què?


  —Què passa amb el seu daimoni?


  —Es volatilitza.


  —No en parleu, d’això! —va demanar l’Asta, i el daimoni de l’Alice, en Ben, transformat en terrier, va dir—: Sí, no digueu aquestes coses.


  —Llavontes, quan hi ha un fantasma, o un espectre nocturn —va insistir en Malcolm, fent-ne cas omís—, és el daimoni de la persona morta?


  —No ho sé. I el cos d’algú es podria moure i fer coses, si el seu daimoni morís?


  —No hi pot haver una persona sense daimoni. És impossible perquè…


  —Calla! —va dir en Ben.


  —… perquè fa molt de mal quan els intentes separar.


  —Però m’han dit que en alguns llocs hi ha gent sense daimoni. Potser són simples cadàvers que caminen. Però podria ser que…


  —No! Pareu de parlar d’això! —va demanar l’Asta, i es va convertir en terrier, com en Ben, i van grunyir plegats. Però la veu de l’Asta havia estat d’espant.


  Llavors la Lyra es va queixar. L’Alice li va tornar a dedicar la seva atenció.


  —Escolta, cucarrona, se’ns ha acabat la teva llet. Ara una llaminadura especial, d’acord? Tinc una bossa plena de canapès. —Va ficar la mà dins la bossa i en va treure un bocí de torrada que havia tingut un ou de guatlla al damunt—. Menja’t la torradeta, que ja trobaré l’ou. Un ou petitó. T’agradarà.


  La Lyra va agafar la torradeta amb gust i se la va acostar a la boca.


  —Els vas agafar al jardí? —va preguntar en Malcolm com un ximple.


  —Vaig pispar un fotimer de menjar dels cambrers que anaven passant. No se’n van adonar. En tenim de sobres. Té. —Es va abocar oferint-li una cosa de la mida del palmell de la Lyra, marronosa i aixafada. Va resultar que era un saborós pastisset de peix en miniatura.


  —M’imagino —va dir ell amb la boca plena— que si menja prou torrades i l’acompanyament, no importarà gaire si ens quedem sense…


  Va sentir alguna cosa a fora. Però no era «alguna cosa», no va ser un soroll abstracte, un soroll i prou. Va ser la paraula «Alice» i s’havia dit amb la veu suau d’en Bonneville.


  Es va quedar glaçada. I ell no va poder evitar mirar-la, immediatament, igual que els nens d’una aula no poden evitar mirar l’alumne el nom del qual el mestre ha pronunciat en un to que significa problemes i càstig. Per instint va buscar una reacció, i se’n va penedir a l’instant. La noia estava aterrida. Va perdre totalment el color de la cara, se li van esbatanar els ulls i es va mossegar el llavi. I ell l’havia mirada com el nen que no corre perill. En Malcolm es va odiar per això.


  —No cal que… —va mussitar.


  —Calla! Silenci!


  Tots dos van posar-se a escoltar, asseguts com estàtues, esforçant-se per sentir alguna cosa. La Lyra continuava xuclant i rosegant la torradeta, absent davant de tot allò que pogués passar.


  I no se sentia cap veu, només el vent escolant-se entre els teixos, només l’aigua acariciant el buc de la canoa.


  Alguna cosa li passava a l’espelma. Hi havia flama i feia llum, però tenia una ombra. El reflector havia tornat.


  L’Alice va sufocar un crit tapant-se la boca amb la mà i de seguida la va apartar per posar-la sobre la de la Lyra i ofegar qualsevol xisclet que pogués fer. En Malcolm podia veure clarament la freda resplendor a través de la lona i també podia sentir el soroll del motor. Al cap d’uns instants el feix es va desviar, però encara hi havia llum a prop, com si els que buscaven escrutessin amb més atenció al llarg del límit de l’aigua amb el cementiri.


  —Té —va dir l’Alice—, agafa la Lyra, perquè estic a punt de desmaiar-me.


  Amb molt de compte, evitant l’espelma, li va passar la nena. La Lyra va canviar de mans plàcidament, feliç amb la torradeta. L’Alice estava blanca, però no semblava que s’hagués de desmaiar; en Malcolm pensava que, si de debò estigués a punt de desmaiar-se, no hauria pogut avisar; simplement hauria perdut el sentit.


  La noia li va lliurar la bossa del menjar. I ell la va observar atentament. No era només la llum el que l’havia esglaiada: havia estat aquell murmuri dient el seu nom amb la veu d’en Bonneville. Semblava que estigués a punt de cedir al pànic. L’Alice es va tornar a asseure i de sobte es va tombar a l’esquerra, al costat més proper a la riba. Escoltava. En Malcolm va poder sentir un xiuxiueig. A ella se li van obrir encara més els ulls, plens d’horror, o d’aversió, i ja no semblava fixar-se en ell ni en la Lyra, únicament en aquell murmuri insistent a través de la cobertura de seda de carbó.


  —Alice… —va començar a dir ell, desesperat per ajudar-la.


  —Calla!


  La noia es va tapar les orelles amb les mans. En Ben, en forma de terrier, tenia les potes posteriors sobre la falda de l’Alice i les potes davanteres a la regala, absort com ella en el xiuxiueig, que ara en Malcolm podia sentir, tot i que no podia distingir les paraules.


  Diferents expressions es dibuixaven al rostre de l’Alice com les ombres de núvols que passen ràpidament un matí d’abril; però aquestes expressions eren totes de por, fàstic, terror, i, en mirar-la, en Malcolm pensava que mai més no tornaria a veure el sol en un matí de primavera, per l’angoixa i l’aversió que reflectia la noia.


  L’Alice va començar a remenar el cap amb impotència, les llàgrimes li omplien els ulls. Automàticament, en Malcolm va buscar amb la mà dins la bossa i va trobar una altra torradeta per a la Lyra, perquè la primera li havia caigut.


  Llavors la lona es va arrugar vora l’Alice, en Ben va fer un bot cap endarrere, i va aparèixer un tall a la seda de carbó mentre un ganivet es desplaçava cap avall. Seguidament, una mà d’home va penetrar dins l’espai de la canoa i va engrapar l’Alice pel coll.


  La noia va intentar esgaripar, però la mà li va escanyar la veu. Llavors la mà va baixar cap al tors i la falda, buscant una altra cosa, palpant a dreta i esquerra… tractant de trobar la Lyra. L’Alice gemegava, retorçant-se per apartar-se d’aquell escorcoll repugnant, i en Ben va atrapar el canell de l’home entre les dents, malgrat el fàstic que li devia fer; i, tot seguit, com que no trobava la Lyra, la mà d’en Bonneville va agafar el petit daimoni i el va treure a través del tall de la lona a l’obscuritat de fora, lluny de l’Alice.


  —Ben! BEN! —va cridar l’Alice, i va ensopegar i va caure sobre el banc i parcialment fora de la canoa.


  Llavors es va incorporar i va sortir darrere d’ells. En Malcolm va allargar els braços amb la intenció de retenir-la, però la noia ja se n’havia anat abans que ell pogués tocar-la. El daimoni hiena reia a tan sols mig metre de les orelles del noi, esquinçant la nit amb el seu «HAAHAAAAHAAA!». I una nota addicional acompanyava la riallada, una mena de crit d’agonia.


  La Lyra, aterrida per la cridòria, es va posar a plorar, i en Malcolm la va gronxar mentre exclamava:


  —Alice! Alice!


  L’Asta, transformada en gat, va posar les grapes a la regala i va intentar mirar per sota de la lona, però en Malcolm sabia que no podia veure res. En Pantalàimon voleiava amunt i avall, convertit en arna, i va aterrar a la mà de la Lyra un moment, abans de tornar-se a enlairar, acostant-se massa a la flama de l’espelma i fugint espantat, per, finalment, posar-se als cabells humits de la nena.


  Des de la direcció del mausoleu va arribar un xiscle estrident i desesperat, no pas un crit, simplement un lament inconsolable. A en Malcolm se li va encongir el cor. Després només es va sentir la nena plorant als seus braços i l’aigua clapotejant contra la canoa, i un somiqueig punyent de l’Asta, ara un cadellet, arrecerant-se al costat del noi.


  «No sóc prou madur per a tot aixòs!», va pensar en Malcolm, gairebé en veu alta.


  Va estrènyer la nena i la va tapar amb la flassada abans de posar-la entre els coixins. Culpa, ràbia i por es debatien dins del seu cap. Es va adonar que mai no havia estat més alerta en tota la vida; li feia l’efecte que no podria dormir mai més, que aquesta era la pitjor nit que havia viscut mai.


  Sentia el cap a punt d’esclatar. Com si li hagués de rebentar el crani.


  —Asta… —va dir esbufegant—. He d’anar a buscar l’Alice… però la Lyra… no la puc deixar…


  —Vés-hi! —va dir el daimoni—. Sí, au! Ja em quedo jo… no la deixaré sola…


  —Farà molt de mal…


  —Però ho hem de fer… jo la vigilaré… no em mouré… ho prometo…


  A en Malcolm li queien llàgrimes dels ulls. Va besar la Lyra una vegada i una altra, i va estrènyer el cadell que era l’Asta contra el cor, contra la cara, contra els llavis. La va deixar al costat de la nena, i el daimoni es va convertir en un cadell de lleopard tan bonic que el noi va sanglotar d’amor.


  Es va aixecar amb compte, tan curosament que la canoa no es va balancejar ni bellugar ni un centímetre, va agafar el rem i va sortir a fora.


  Immediatament van començar a notar l’intens dolor de la separació, i va sentir un gemec ofegat a dins la canoa, rere seu. Era com maldar per grimpar per un pendent escarpat mentre els pulmons demanaven aire i el cor martellejava contra les costelles, però pitjor; perquè a dins del dolor, intensificant-lo, conformant-lo, enverinant-lo, sentia la culpa horrible de ferir tant la seva estimada Asta. El daimoni s’estremia d’amor i dolor, i era tan valent… amb aquells ulls que el miraven amb tota la devoció mentre ell li arrabassava el cos, lentament, inexorablement, com si l’abandonés per sempre. Però ho havia de fer. I el noi es va obligar a superar el dolor, que sabia que destrossava el seu cadell de lleopard sense pietat; es va allunyar de la petita embarcació i va remuntar el pendent cap al tenebrós mausoleu, perquè alguna cosa feia mal a l’Alice i la noia plorava desconsoladament.


  I el daimoni hiena, sense les potes del davant, estava mig plantat, mig estirat a l’herba, amb en Ben, en forma de terrier, entre les seves nauseabundes mandíbules. En Ben es retorçava, espeternegava, mossegava i udolava, i les monstruoses barres i dents del daimoni d’en Bonneville es tancaven, a poc a poc, rabejant-s’hi, sobre aquella petita forma.


  Llavors va sortir la lluna. En Bonneville va aparèixer clarament a la vista, engrapant l’Alice pels canells, obligant-la a agenollar-se als esglaons. La freda llum es reflectia als ulls de la hiena, i també als d’en Bonneville, i a les llàgrimes que recorrien els pòmuls de la noia. Era la pitjor escena que en Malcolm havia vist mai, però va afrontar el dolor i, vacil·lant i ensopegant, va pujar per la gespa relliscosa, va alçar el rem i el va abatre contra l’esquena de l’home, però dèbilment, massa dèbilment.


  En Bonneville es va torçar, va veure en Malcolm i va riure fort. L’Alice va xisclar i va intentar apartar l’home, però ell la va bufetejar amb força i la noia va esgaripar. En Malcolm va intentar colpejar-lo de nou. La lluna brillava intensament sobre la gespa mullada, les làpides molsoses, el mausoleu deteriorat i les siluetes en el seu horrible forcejament entre les columnes.


  En Malcolm va notar que alguna cosa creixia dins seu sense aturador ni control; era com una bandada de gossos salvatges, grunyint, udolant i clavant dentegades, corrent cap a ell amb les orelles esquinçades, els ulls cecs i els musells ensagnats.


  I de sobte els tenia al voltant, esperonant-lo, i ell va brandar el rem de nou i va encertar el daimoni hiena a l’espatlla.


  —Aaai! —va exclamar en Bonneville, i va caure desmanyotadament.


  La hiena va esgüellar. En Malcolm la va colpejar novament de ple al cap, i el daimoni va fer un bot de costat, les potes del darrere van relliscar a l’herba i el pit i el coll van rebre tot el seu pes, amb la qual cosa va esclafar el petit Ben. Un cop de pala més i les barres van deixar anar el daimoni de l’Alice, que va fugir a corre-cuita cap a la noia, però en Bonneville el va veure i li va clavar una puntada de peu que el va enviar rodolant sobre l’herba.


  L’Alice va xisclar de dolor. Els gossos van udolar i grunyir, i el que va passar va ser que en Malcolm va tornar a brandar el rem i va encertar en Bonneville ben fort al clatell.


  —Digue’m… —va rugir el noi, però no va poder acabar l’ordre.


  Va intentar frenar els gossos amb el rem, però tornaven a atacar i en Malcolm va colpejar una vegada més i la figura va caure estesa amb un llarg gemec agonitzant.


  En Malcolm es va tombar cap als gossos imaginaris. Sentia els seus ulls encesos d’ira. Però en aquella fracció de segon també va saber que, sense els gossos, acabaria sentint compassió i que només amb la seva ajuda podia escarmentar la figura que havia fet mal a l’Alice. Així i tot, si no els contenia, no sabria mai què li podia dir en Bonneville, i, tanmateix, no sabia què preguntar, i si els retenia gaire estona, s’esfumarien i perdria tot el poder que li donaven. Va pensar tot això en menys d’un segon.


  Es va girar cap a la figura moribunda. Els gossos udolaven, i en Malcolm va tornar a aixecar el rem i va colpejar el braç que aixecava per protegir-se. Mai no havia pegat tan fort. La figura va cridar:


  —Au, vinga, mata’m, merda seca! Pau per fi.


  Els gossos es van tornar a abalançar i l’home es va agemolir fins i tot abans que en Malcolm s’hagués mogut. Si el tornava a atonyinar, en Malcolm sabia que el mataria; a més, el terrible dolor per la separació l’esgotava sense treva, i saber que el seu valent daimoni abandonat vigilava la petita el feia patir enormement.


  —Què és el camp de Rusakov? —va aconseguir dir—. Per què és tan important?


  —La Pols… —Va ser l’última paraula que en Bonneville va dir, amb prou feines un sospir.


  Els gossos s’arremolinaven al seu voltant sense control. A en Malcolm li va venir al cap l’Alice, amb la fada engalanant-li els cabells, amb els pòmuls encesos mentre dormia, i va recordar com era sostenir la petita Lyra als braços, i els gossos van sentir la seva emoció, van regirar-se i es van abraonar una vegada més, a través del noi, que va enlairar el rem i va colpejar una vegada i una altra fins que el cos d’en Bonneville va quedar immòbil, el gemec es va apagar i tot va restar en silenci. El daimoni hiena s’havia volatilitzat, i en Malcolm estava plantat damunt el cos de l’home que desitjava tant l’Alice, que s’havia negat a morir.


  Els braços del noi, enfortits després de remar tants dies, ara li feien mal per l’esgotament. El pes del rem li resultava insuportable. El va deixar caure. Els gossos havien desaparegut. Es va asseure bruscament i es va repenjar en una de les columnes. La meitat del cos d’en Bonneville estava il·luminat per la lluna i l’altra meitat havia quedat dins la fosca. Un regalim de sang li rajava lentament i es barrejava amb els tolls que la pluja havia deixat als esglaons.


  L’Alice tenia els ulls tancats. Li rajava sang de la galta, li sortia sang d’un trau a la cama i també en tenia a les ungles. Tremolava. Es va eixugar la boca i es va estirar a la pedra molla com un ocell malferit. En Ben era un ratolí que se li estremia contra el coll.


  —Alice —va xiuxiuejar ell.


  —On és l’Asta? —va mussitar ella amb els llavis masegats—. Com…


  —Protegeix la Lyra. Ens hem hagut de… sep… separar…


  —Ai, Mal —va dir ella, simplement això, i ell va considerar que tot aquell dolor havia valgut la pena.


  En Malcolm es va eixugar la cara.


  —L’hauríem d’arrossegar dins l’aigua —va dir entre estremiments.


  —Sí. D’acord. A poc a poc…


  En Malcolm va incorporar el cos contret i es va ajupir per agafar l’home pels peus. Va començar a estirar-lo. L’Alice es va obligar a aixecar-se i a ajudar-lo, estirant d’una màniga. El cadàver era feixuc, però es movia sense resistència, sense ni tan sols entrebancar-se amb les làpides mig enterrades.


  Van arribar al límit de l’aigua, on la inundació fluïa amb força. La barca del TCD i el seu reflector se n’havien anat. Van fer rodolar matusserament l’home mort fins que el corrent se’l va emportar, i llavors es van quedar abraçats l’un a l’altre, observant com la forma fosca, cada cop més fosca surant en les negres aigües, s’allunyava amb el corrent fins que va desaparèixer.


  L’espelma encara era encesa a la canoa. Van trobar la Lyra completament adormida i l’Asta, a la punta de la popa, estirada al costat. En Malcolm va agafar el seu daimoni i el va abraçar amorosament, i tots dos van plorar.


  L’Alice va pujar a la canoa i es va estirar, tremolosa, mentre en Ben no parava de llepar-la, netejant-li la sang de cada ferida. Llavors la noia va tapar-se ella i el seu daimoni amb una manta, es va girar de costat i va tancar els ulls.


  En Malcolm va agafar la nena i es va estirar amb ella als braços, els daimonis entremig, tots embolicats amb les mantes. L’últim que va fer va ser apagar l’espelma amb una pessigada. Es va adormir de seguida.
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  UNA TRAVESSIA PLÀCIDA


  La inundació havia assolit la màxima altura en aquell punt. Totes les cases i tots els pobles del sud d’Anglaterra estaven assolats, enormes edificis havien estat escombrats, el bestiar s’havia ofegat i, pel que feia a la gent, el nombre de morts i de desapareguts, de moment, era incalculable. Les autoritats, tant les d’àmbit local com les nacionals, havien invertit fins a l’últim penic dels seus recursos i cada segon del seu temps en l’únic objectiu de gestionar el caos.


  Entre totes les altres activitats, igualment desesperades i urgents, els dos bàndols que buscaven en Malcolm i la Lyra avançaven sense treva corrent avall cap a la capital. Seguien els rumors, que eren molts, sense fer cas de cap crit d’ajuda per part de persones d’ambdós bàndols en situacions límit; només tenien ulls i cervell per a un noi i una noia que portaven una criatura en una canoa, i per a un home amb un daimoni hiena de tres potes.


  Com Lord Nugent, en George Papadimitriou havia viscut la sensació d’alienació i d’irrealitat que provocava la inundació. El gipci propietari del bot que l’acompanyava li deia que, en el saber popular del poble gipci, el mal temps tenia estats mentals propis, igual que el bon temps.


  —Com pot tenir el temps un estat mental? —replicava en Papadimitriou.


  I el gipci explicava:


  —Es pensa que el clima és aquí fora i prou? També és aquí dins —i es picava el cap.


  —Així doncs, vol dir que l’estat mental del temps és el nostre estat mental?


  —Res no és una cosa i prou —contestava el gipci, i ja no va afegir res més.


  Es movien amb el corrent, parlant amb qui trobaven sobre la marxa, preguntant per la canoa, el noi i la noia. Sí, els havien vist el dia anterior, però no, no en una canoa, era un bot amb un motor forabord. Sí, algú els havia vist, però eren morts dins l’embarcació, o eren esperits de l’aigua, o anaven armats. I una vegada rere l’altra es tractava d’esperits, portava mala sort parlar-hi, venien del món de les fades. En Papadimitriou escoltava totes aquestes bestieses molt seriosament. El TCD, en la seva cerca, sentia els mateixos rumors; el problema no era considerar la seva veracitat, sinó avaluar la probable reacció de l’altre bàndol. En Nugent i l’Schlesinger es trobaven amb el mateix dilema.


  I amb cada hora que passava, s’acostaven més a Londres.


  La llum del matí, freda i inclement com mai, va despertar en Malcolm molt abans del que li hauria agradat. Amb tots els músculs adolorits, i també la ment quan li venien al cap les imatges de la passada nit, va intentar asseure’s i recuperar els sentits.


  L’Alice dormia, igual que la nena, quieta i calentona als braços d’en Malcolm. Desitjava no haver-se despertat; sabia que els havia de despertar, i desitjava poder-los deixar dormir. Va mirar per sota de la lona. El cementiri encara feia més mala espina que durant la nit, quan almenys la lluna li donava una coherència argentada. A la cruel llum del matí, semblava sòrdid, abandonat, ple de males herbes i hi havia una cosa pitjor: els esglaons del petit mausoleu estaven tacats de sang, n’hi havia molta.


  Per un moment, en Malcolm va sentir nàusees; va tancar els ulls i va mirar de refer-se. El malestar va passar. Movent-se molt a poc a poc per no despertar la Lyra, la va deixar entre les mantes i va sortir de la canoa; tremolant a l’herba molla, va agafar l’Asta en braços. Ara, amb ella tan a prop, se sentia més commogut i trist, més culpable i molt més vell. Es va prémer la cara de mixeta de l’Asta contra el coll. A ella també li havia fet mal separar-se; algun dia, potser, en podrien parlar, però de moment li sabia molt de greu i estava molt afligit per haver-li fet mal. Si era com el seu, el dolor que devia sentir era tan profund que semblava ocupar-li fins a l’últim àtom del seu ésser.


  —No vam poder fer una altra cosa —va xiuxiuejar el daimoni.


  —Ho vam haver de fer.


  —Sí. És cert.


  Podria netejar tota aquella sang? Tornarien a estar nets els esglaons algun dia? Se sentia defallir.


  —Mal? On ets?


  La veu de l’Alice era dèbil. En Malcolm es va ajupir per mirar dins la canoa i va veure la seva cara endormiscada i encara tacada de sang de la nit passada. Va tornar a abocar-se a dins l’embarcació i va agafar una de les tovalloles rebregades. La va fregar sobre la gespa per mullar-la. I ella la va agafar en silenci per netejar-se els ulls i les galtes.


  Llavors la noia també va sortir, amb grans dolors, estremint-se i serrant les dents, i s’hi va abocar per agafar la Lyra.


  La nena necessitava urgentment que li canviessin el bolquer. A més, també tenia son; en comptes de l’animat xerroteig habitual, protestava infeliçment, i en Pantalàimon, en forma de ratolí, s’estava molt quiet contra la seva galta.


  —Té les galtes vermelles —va observar en Malcolm.


  —Probablement s’ha refredat. I només ens queda un bolquer. No crec que puguem continuar aixins gaire més.


  —Doncs…


  —Hem de fer foc, Mal. L’hem de netejar i donar-li menjar.


  —Buscaré més llenya.


  Va agafar el rem amb la intenció de treure-li la sang, primer, i es va trobar amb una catàstrofe.


  —Oh, no!


  —Què passa?


  El rem estava malmès. Després del que havia fet durant la nit, la pala s’havia esberlat. El mànec encara aguantava, però amb prou feines; qualsevol esforç, amb la més petita força contra l’aigua, el trencaria del tot. En Malcolm el va girar a les mans, completament consternat.


  —Mal? Què passa? —I tot seguit—: Ai, Senyor, què ha passat?


  —El rem està trencat. Si el faig servir es partirà. Tant de bo… tant de bo hagués… M’agradaria… —Estava a punt de plorar.


  —El pots reparar?


  —Podria, si tingués un taller i eines.


  La noia va mirar al voltant.


  —El que va primer va primer —va dir—. Hem de fer foc.


  —Podria fer servir aixòs —va replicar ell amb amargura.


  —No. No ho facis. Arreplega llenya. Prova d’encendre un foc, Mal. És molt important.


  En Malcolm va mirar la petitona, lànguida als braços de la noia i amb els ulls tancats a mitges, i l’infeliç daimoni arraulit contra la galta; semblava malalta i dèbil.


  Va deixar el rem amb compte dins la canoa.


  —No el toquis —va advertir—. Si es trenca del tot, serà més difícil reparar-lo. Aniré a buscar alguna cosa per fer foc.


  Va enfilar amb passos lents i contrariats el pendent cap al mausoleu, evitant els tolls de sang, i va obrir la porta. Va mirar amb circumspecció el taüt que havia obert la passada nit i va mussitar:


  —Bon dia, i em sap greu de nou, senyores i senyors. Només faig aixòs perquè ho necessito de totes totes.


  Una altra tapa de taüt, un altre esquelet davant el qual disculpar-se, un altre foc per fer. Al cap de pocs minuts, la cassola escalfava pràcticament l’última aigua neta que els quedava i, mentrestant, ell va anar a buscar a la pila de posts de tanca alguna cosa amb què reparar el rem.


  El problema no era pas trobar algun tros que li fes servei, sinó trobar estris per fer la reparació. Cordill, cap, qualsevol tipus de corda… però no hi havia res d’això enlloc. El que més s’hi acostava era un tros de filferro rovellat.


  El va agafar del munt de posts de tanca, arrencant-lo de les fustes on estava clavat, i es va posar a treballar en el rem. El cable era rígid i difícil de plegar, i no el podia embolicar gaire ajustadament, però era l’únic que tenia. I n’hi havia prou per embolicar-lo amb diverses voltes; així doncs, encara que la pala es trenqués del tot, aguantaria igualment dins l’armadura de filferro.


  S’havia fet talls a les mans i les tenia esgarrinxades i cobertes de sang a causa del cable rovellat. Se les va netejar amb l’aigua de la inundació i es va fixar que la canoa ja no flotava, sinó que descansava sobre l’herba de sota.


  —L’aigua està baixant —va comentar.


  —Coi, doncs ja era hora!


  Estava impacient per continuar el viatge, igual que l’Alice; i quan la Lyra es va haver pres tota la llet que la noia li podia donar, van tornar a la canoa. L’Alice i la nena s’hi van instal·lar tan còmodament com van poder, i ell els va empènyer una vegada més cap al corrent.


  La resta d’aquell dia va ser monòton sota un cel gris i fred, però van recórrer un trajecte considerable, segons els càlculs d’en Malcolm. L’aigua continuava baixant i l’entorn que deixaven enrere cada vegada es tornava més urbà; hi havia cases a dreta i esquerra, carrers i botigues, i fins i tot persones que recorrien els carrers amb l’aigua fins a la cintura o més.


  El rem no inspirava gaire confiança, però al cap i a la fi no s’havia d’impulsar contra el corrent. Bàsicament el feia servir com a timó i es mantenia tan a prop de la riba com podia sense arribar-los a posar en perill. L’Alice i ell miraven atentament els llocs per on passaven, perquè tots dos eren conscients, sense que els calgués dir-ho, de l’estat en què estava la Lyra.


  —Vés cap allà! —va indicar l’Alice de sobte, assenyalant un carrer de botiguetes en angle recte amb el corrent.


  Demanava un gran esforç fer que la canoa virés i retrocedís, amb cada nervi dels braços d’en Malcolm en tensió per la quantitat de força que aplicava al rem; però, finalment, va aconseguir portar-los al rabeig que oferia un carrer i avançar treballosament per davant de les botigues.


  —Allà —va dir la noia, assenyalant una farmàcia.


  Estava tancada i a les fosques, per descomptat, però hi havia algú movent-se a l’interior. En Malcolm esperava que no fos un saquejador. Va apropar la canoa a la porta i va picar al vidre.


  —Ensenya la nena perquè la vegi —va demanar a l’Alice.


  L’home de dins es va acostar a la porta i va mirar a fora. No pas amb cara de pocs amics, va pensar en Malcolm, sinó amb neguit i preocupació.


  —Necessitem medecines! —va cridar el noi, assenyalant la Lyra, arrupida als braços de l’Alice i amb la carona tota pàl·lida.


  L’home la va esguardar i va assentir. Els va indicar amb gestos que anessin per la part del darrere. Un carreró entre la seva farmàcia i la botiga del costat duia a un pati amb l’aigua tan alta com a la façana principal, fins a les cuixes d’en Malcolm, de fet, com va comprovar el noi quan va baixar de la canoa per lligar-la a un baixant. Estava tan freda que se li va disparar el cor.


  —Val més que vinguis —va dir a l’Alice—. Li pots explicar què necessitem.


  En Malcolm va agafar la Lyra mentre la noia sortia de la canoa, esbufegant a causa de la fredor de l’aigua. I ell va portar la nena mentre avançaven cap a la farmàcia.


  —Espero que el que ens cal no fos als prestatges baixos —va comentar.


  L’home els va fer passar a una cuina rebost.


  —Què li passa? —va dir, no pas amb males maneres.


  —És la nostra germaneta —va explicar en Malcolm—. Està malalta. Ens va arrossegar la inundació i hem intentat cuidar-la. Però…


  L’home va apartar la flassada de la Lyra per veure-li la cara i li va posar el dors dels dits al front.


  —Quina edat té?


  —Vuit mesos —va respondre l’Alice—. Ens hem quedat sense llet en pols i no tenim res més per donar-li. També necessitem més bolquers, els que es llencen. Tot el que necessiten els nadons, en realitat. I medecines.


  —On aneu?


  —Com que ens va arrossegar la inundació, no hem pogut tornar a casa, que és a Oxford —va explicar en Malcolm—. De manera que intentem arribar a Chelsea, on viu el seu pare.


  —No és la vostra germana?


  —Sí, és l’Ellie, i jo sóc en Richard, i aquesta és la Sandra.


  —On de Chelsea?


  L’home semblava nerviós, com si intentés escoltar alguna altra cosa, a més de les respostes d’en Malcolm.


  —March Road —va apuntar l’Alice, abans que el noi pogués dir res—. Però ens pot donar algunes de les daixonses que necessita? No tenim diners per pagar. Sisplau. Estem molt amoïnats.


  L’home devia tenir la mateixa edat que el pare d’en Malcolm. Semblava com si ell també fos pare.


  —Anem a veure què trobem —va dir alçant la veu, com si provés de mostrar-se animós.


  Van xipollejar a l’aigua fins a la part de davant de la botiga, on van trobar un desori d’ampolletes flotant, tubs de cremes, paquets de cartró malmesos per l’aigua.


  —No sé si ens recuperarem mai d’aquesta catàstrofe —va comentar—. L’import dels danys… Bé, en primer lloc, li donaré una cullerada d’això. —Va buscar dalt d’un l’últim prestatge i va agafar un flascó de medecina i una cullera.


  —Què és? —va preguntar en Malcolm.


  —Farà que es trobi millor. Una cullerada cada dues hores. Com té les dents? Encara no li han començat a sortir?


  —En té un parell —va respondre l’Alice—. I em penso que li fan mal les genives. Potser n’hi sortiran més.


  —Que en rosegui un d’aquests —va dir el farmacèutic, agafant una capsa de bescuits durs per a nadons d’un prestatge que havia quedat just per damunt del nivell de l’aigua—. Què més us calia?


  —Llet en pols.


  —Ah, sí. Per sort, aquí en teniu.


  —Aquesta és diferent de la que teníem. Estan fetes del mateix?


  —Totes són iguals. Com escalfàveu l’aigua?


  —Fèiem un foc. Tenim un cassó. Aixins és com escalfem l’aigua per rentar-la, també.


  —Molt enginyós. Estic impressionat. Alguna cosa més?


  —Bolquers?


  —Ah, sí. Són al prestatge de sota del tot, de manera que no ens serviran. Aniré a veure si en trobo a la part del darrere.


  En Malcolm estava posant una mica de medicament a la cullera.


  —Me la pots agafar un moment? —va demanar a l’Alice, i llavors va xiuxiuejar—: Hi ha algú més, aquí. I ara va a parlar-hi.


  —Espero que sigui bo, això; si no, ho escopirà —va dir la noia, i llavors li va contestar en un altre xiuxiueig—: Ja ho he vist. Una dona que s’amaga fora de la vista.


  —Vinga, Lyra —va dir en Malcolm—. Ara, seu. Som-hi, amor. Obre la boqueta.


  Li va posar una gota de líquid rosa als llavis. La Lyra es va eixorivir i va començar a protestar, llavors va tastar una cosa estranya i es va llepar els llavis.


  —És bo? Té, una miqueta més —va insistir el noi.


  L’Alice mirava amb atenció els reflexos al vidre d’un armariet de medecines.


  —Els veig. Ell li ha xiuxiuejat alguna cosa… I ella se’n va —va mussitar—. Que malparits. Val més que marxem de seguida.


  El botiguer va tornar.


  —Aquí teniu —va dir—. Ja sabia jo que me’n quedaven alguns paquets. Necessiteu res més?


  —Puc agafar un d’aquests rotlles d’esparadrap? —va preguntar en Malcolm.


  —Us aniran més bé unes tiretes individuals, oi?


  —És que he de reparar una cosa.


  —Endavant, doncs.


  —És molt amable, senyor. Moltes gràcies.


  —Què menjareu?


  —Tenim galetes i alguna cosa més —va dir en Malcolm, tan impacient per marxar com l’Alice.


  —Deixeu-me anar aquí al costat… vejam si us trobo alguna cosa a l’adrogueria… estic segur que a l’amo no li farà res. Espereu aquí un minut. Sabeu què? Pugeu a dalt… agafeu aigua i escalfeu-la una mica.


  —Moltes gràcies, però hem de reprendre la marxa —va replicar l’Alice.


  —Ah, no, poseu la petita aquí dins, lluny del fred una estona. Em sembla que a tots us anirà bé descansar un moment.


  —No, gràcies —va dir en Malcolm—. Ens n’anem. Moltes gràcies per aquestes coses. No el volem entretenir més.


  El farmacèutic va tractar d’insistir, però ells van sortir i van tornar a la canoa, freds i mullats com estaven, i es van allunyar de seguida.


  —Ens intentava retenir mentre la seva dona anava a buscar la policia —va dir l’Alice en veu baixa, vigilant-lo per damunt de l’espatlla del noi, que els portava cap al corrent principal—. O el TCD.


  Tan aviat com van haver tocat el dos, en Malcolm va treure el filferro rovellat i va enrotllar l’esparadrap al rem tan fort com va poder. Semblava millor que el filferro, però no aguantava gaire, i no duraria gaire estona; tanmateix, potser no haurien d’anar gaire lluny. I així ho va explicar a l’Alice.


  —Ja ho veurem —va contestar ella.


  Al llarg dels segles, els enginyers i els constructors de la Corporació de Londres havien après a harmonitzar el cabal del riu cap al mar amb la remuntada de la marea corrent amunt. Fins a Teddington, el nivell de l’aigua pujava quan arribava la marea i baixava quan es retirava; només els patrons i els propietaris de barcasses que omplien el curs d’aigua i els molls de la ciutat amb les seves embarcacions ho notaven.


  Però la inundació ho havia canviat tot. Dos cops al dia, quan la marea s’endinsava per l’estuari, l’enorme cabal de la inundació topava amb la mar i provava de fer-la recular, i fins que la marea no es retirava, les dues masses d’aigua es trobaven en un tumult de remolins i borbolls.


  Tot tipus de navegació, llevat de les emergències, havia quedat interrompuda a hores d’ara. Algunes gavarres i barcasses aguantaven amarrades, tot i que en molts casos s’havien deslligat i el riu se les havia emportat i les havia estampat contra els murs de contenció, els molls, els dics i els pilars dels grans ponts, o havien quedat atrapades al corrent per fer cap a la mar i naufragar.


  Un bon nombre de ponts havien quedat molt malmesos. Només el pont de la Torre i el pont de Westminster havien aguantat ben ferms. El de Blackfriars, el de Battersea i el de Southwark s’havien ensorrat i les seves restes s’havien afegit al maremàgnum on les aigües es barrejaven. Amb el petit bot a motor que havia llogat, en Bud Schlesinger travessava les aigües tumultuoses, explorant amb la vista el caos que l’envoltava i tractant de tranquil·litzar les pors del propietari.


  —Hi ha massa restes a l’aigua! —cridava l’home—. És perillós! Podrien obrir una via d’aigua al buc!


  —On és Chelsea? —va cridar l’Schlesinger des de la proa, on s’abocava sobre l’aigua tractant d’evitar que la pluja li anés als ulls.


  —Més endavant —va contestar el propietari a crits—. Hem de parar i amarrar. Això és una bogeria.


  —Encara no. Chelsea queda a la riba esquerra o a la dreta?


  El propietari va respondre:


  —A l’esquerra. —I ho va acompanyar amb un reguitzell de renecs. L’embarcació va accelerar. Els murs de contenció d’ambdues bandes, fins on li arribava la vista a l’Schlesinger, estaven a uns quants metres sota l’aigua, i a la dreta un enorme parc submergit s’estenia enllà d’una renglera d’arbres pelats, mentre que a l’esquerra una sèrie de cases imponents i d’edificis d’apartaments majestuosos s’alçaven buits i en silenci.


  —Redueixi una mica —va demanar en Bud, i va anar a la cabina de popa—. Li sona l’October House?


  —Un gran edifici blanc més avall… Però què coi fa aquest boig?


  Una potent llanxa amb el buc de color blau marí i ocre se’ls havia arrambat, intentant abordar-los per estribord. Un mariner amb una gafa es va abocar i va intentar colpejar l’Schlesinger, però ell el va esquivar i va deixar que el pal passés per davant seu. L’home gairebé va perdre l’equilibri, però es va agafar a la borda i va tornar a brandar la gafa en un altre intent. L’Schlesinger va treure la pistola i va disparar per damunt de l’embarcació i, per pura sort, va encertar la gafa, amb la qual cosa la va arrencar de la mà d’aquell individu.


  —No ho pot fer, això! —va protestar el propietari del bot d’en Bud, reduint bruscament la velocitat.


  La barca més gran es va abalançar cap endavant, però llavors va trobar algun obstacle a l’aigua i va frenar. En Bud podia veure el timoner barallant-se amb la roda, tractant de fer virar l’embarcació a estribord, però es notava clarament que alguna cosa impedia el gir. El motor va protestar, la barca va perdre embranzida i, en pocs segons, va quedar irremeiablement enrere.


  —Què carai… —El timoner d’en Bud balbucejava incoherències—. Que no ha vist els colors? No sap qui eren?


  —El TCD —va contestar en Bud—. Hem d’arribar a l’October House abans que ells.


  —És de bojos! —El daimoni de l’home, en forma de gos Keeshond, se li arraulia entre les cames, tremolós.


  El propietari va negar amb el cap, però va prémer l’accelerador una osca més. En Bud es va eixugar la pluja dels ulls i va mirar al voltant; enmig de la boirina i la confusió de l’aigua hi havia moltes formes, i resultava impossible dir quina podria ser una canoa amb un noi, una noia i una criatura.


  Mitja milla riu avall, el bot de Lord Nugent va picar contra un embarcador al peu d’un enorme jardí que precedia un edifici blanc d’estil clàssic. L’embarcador havia quedat submergit, és clar, i únicament va ser el buc del bot el que hi va ensopegar. Tampoc no hi havia amarrador; però en Nugent va saltar per la borda en un instant, es va enfonsar fins a la cintura en l’aigua gèlida i va avançar, tractant de no perdre l’equilibri amb el fort corrent, cap a una mena d’imponent cobert per a barques a l’esquerra del jardí. A la façana que donava al riu desbordat es veia un llum ambàric. De l’interior sortien sorolls que s’imposaven al rebombori de la tempesta i el rugit de l’aigua: cops de martell, perforacions, l’enrenou d’una turbina.


  En Nugent hi va arribar, encara amb l’aigua fins als genolls, i va agafar la maneta d’una porta. La va obrir amb esforç i va entrar. A la llum dels focus, en funcionament sense cap mena de dubte gràcies al generador que brumia al costat de la porta, mitja dotzena d’homes treballava en una barca llarga i estreta. En Nugent no va mirar què feien; només tenia ulls per a l’home que s’ajupia a la coberta de proa fent servir un soldador.


  —Asriel! —va cridar, i va córrer pel pont improvisat cap a l’embarcació.


  Lord Asriel es va aixecar la màscara que li cobria la cara i es va incorporar, astorat.


  —Nugent? És vostè? Què hi fa, aquí?


  —Aquesta barca està a punt per navegar?


  —Sí, però…


  —Si vol salvar la seva filla, avari-la ara mateix. Vindré amb vostè i l’hi explicaré. No perdi ni un segon.


  Mentre La Belle Sauvage flotava cada vegada a més velocitat Londres endins, la marea assolia la màxima altura i les conseqüències per a la petita canoa eren greus. Sacsejada cap aquí i cap allà, rebent onades des de totes bandes i arrossegada per corrents contraposats, amb prou feines mantenia el rumb gràcies a en Malcolm, però cada cop que es balandrejava en l’aigua embravida, el noi sentia un cruixit com si l’armadura s’hagués de trencar en qualsevol moment. Si almenys poguessin parar…


  Però no ho podien fer. No podien parar enlloc. Com si amb la marea no n’hi hagués prou, un vent s’havia aixecat i agitava l’aigua tot formant escumes blanques i esquitxos; i a dalt, el cel, gris, fred i rúfol tot el dia, s’havia omplert de núvols de tempesta carregats de pluja. En Malcolm es tombava constantment cap aquí i cap allà buscant un lloc on desembarcar per poder ocupar-se d’aquest cruixit horrible que ara podia sentir fins i tot per damunt del vent. A més, també notava un guerxament esverador que havia començat com un possible indici de l’afebliment de l’estructura, però que aviat s’havia tornat més evident amb cada sotrac i cada batzegada amunt i avall.


  —Mal…! —va cridar l’Alice.


  —Ja ho sé. Espera.


  Es van veure arrossegats per davant d’un gran palau tan enretirat rere el jardí que pràcticament no el podia veure a través de la pluja. Van deixar enrere carrers amb elegants edificis d’obra vista i una bonica església; i cada vegada que li feia l’efecte que veia un refugi, clavava la pala i tractava de dirigir-se cap allà, però era inútil. I ara, per acabar-ho d’adobar, la pala s’havia tornat a afluixar.


  Enmig de l’obscuritat que tenien al davant, el noi podia distingir quatre enormes xemeneies a la riba sud que s’aixecaven a cada cantonada d’un edifici colossal que recordava un penyasegat. Eren a prop de Chelsea? I si era així, com podria parar?


  L’Alice agafava fort la Lyra. En Malcolm va sentir un amor sobtat per totes dues, amor i penediment infinit per haver-les abocat a tot allò; però s’ho va haver de treure del cap perquè ara sentia un altre soroll que s’imposava al xiulet del vent i al tamborineig de la pluja: una sirena (una alarma) darrere d’ells, amb un so que recordava un ocell marí volant cap aquí i cap allà a causa dels embats del vent. L’Alice estirava el coll per mirar per damunt de l’espatlla del noi, aferrant la nena contra el pit, protegint-li els ulls de la pluja amb la mà, i al mateix temps en Malcolm sentia un repicament de campanes just al davant.


  I els cops de vent els portaven altres sorolls: el brunzit d’un motor, el cruixit i l’espetec de grans masses de fusta esclafant-se les unes contra les altres, crits de persones. En Malcolm no es podia concentrar en cap. La Belle Sauvage el tenia molt i molt amoïnat… S’estava partint?


  De sobte es va sentir un enorme cop al darrere, una llanxa a motor. En Malcolm va poder sentir el motor accelerat quan l’hèlix va sortir fora de l’aigua, i llavors va sentir l’Alice cridant per damunt, i seguidament l’escomesa i la vibració de l’hèlix en enfonsar-se de nou a l’aigua i impulsar l’embarcació cap a la canoa.


  —Però què fan? —cridava l’Alice, però les seves paraules se les emportava el vent com si estiguessin escrites en un tros de paper. Una altra envestida del buc blau marí i ocre de la llanxa tot abordant la canoa pel costat, i La Belle Sauvage es va escorar i va remuntar una onada abans de tornar a redreçar-se.


  Ara en Malcolm lluitava amb cada espurna d’energia, enfonsant la pala profundament, inclinant-se amb cada remada, empenyent fort… i comprovant com el rem, finalment, es partia del tot. Va treure la pala inútil i la va llançar cap endarrere fent-la giravoltar enlaire… i es va sentir… un estrèpit de vidres trencats? Un crit de ràbia?


  Impossible de saber, perquè ara se sentia un altre bot, la nota més aguda d’un motor diferent, ressonant a la dreta i imposant-se sobre el primer… En Malcolm no el podia veure: l’assot de la pluja li feia mal als ulls, i només es podia orientar per la confusió i les sotragades de la canoa amunt i avall.


  I llavors un tret… dos més… uns altres quatre més d’una pistola diferent… una trompada brutal i, immediatament, l’aigua glaçada començant a entrar a la canoa, i ara res no l’aturava.


  Una altra topada contra l’embarcació danyada, aquesta vegada des de la dreta. I una veu potent i profunda retronant:


  —Passeu-me-la!


  Lord Asriel…


  En Malcolm es va eixugar els ulls amb la mà dreta i va veure que l’Alice tractava d’apartar la Lyra de les mans que s’allargaven, i li va cridar:


  —Alice! Tranquil·la! Passa-l’hi!


  Ella li va adreçar una mirada desafiadora, i ell va assentir amb tota la vehemència de què va ser capaç:


  —Passa-l’hi! —de nou amb un crit esquerdat… i la noia va enlairar la nena, que xisclava, i aquelles mans la van agafar i se la van emportar; i llavors, just abans que l’Alice pogués reaccionar, la van engrapar per un canell i també la van aixecar immediatament com si no pesés més que la nena. En Ben, en forma de mico, se li va aferrar a la cintura.


  El primer bot s’havia impulsat de nou cap endavant. I ara va tornar a envestir la canoa, amb una escomesa definitiva que va partir la petita però valenta embarcació com un ou. Tant en Malcolm com l’Asta van esgaripar.


  —Ara tu, noi! —es va sentir novament aquella veu tan potent.


  Amb l’aigua fins als genolls, en Malcolm va estirar la motxilla. Era difícil aixecar-la amb una sola mà, i aquelles mans la van apartar:


  —No, tu, ximple!


  —Agafi aixòs, primer! —va cridar en Malcolm, i l’Alice també cridava—: Agafi-la, agafi-la!


  Fora del seu abast, la motxilla va sortir projectada cap endavant i va desaparèixer, i llavors en Malcolm es va aixecar a la canoa que s’enfonsava, amb l’Asta cargolada a la cama com una serp, i una mà forta com el ferro li va engrapar el braç dret i el va estirar cap amunt. Va caure sobre una coberta de fusta amb un fort cop que li va arrencar fins a l’últim alè dels pulmons, i va mirar avall, amb els ulls plens de llàgrimes i les pestanyes esquitxades per la pluja, com la petita La Belle Sauvage, feta miques, s’enfonsava per sempre.


  Res llevat de cridadissa i el brunzit i les estrebades de la llanxa motora a les aigües embravides. En Malcolm es va acostar de quatre grapes a l’Alice tot arrossegant la motxilla, i es van quedar abraçant-se, asseguts amb la nena al mig, i tots els daimonis aferrant-se fort també, quan de sobte el sotragueig va parar, el motor va quedar en silenci i es van trobar dins un gran cobert amb llums ambàrics que els il·luminaven.


  En Malcolm va sentir que el recorria una lenta onada d’esgotament des dels peus fins al cap.


  L’Asriel cridava:


  —A què carai us penseu que jugàveu?


  En Malcolm va intentar reunir prou forces per seure i respondre, però no n’hi quedaven. L’Alice, en canvi, sí que es va posar dempeus amb els punys tancats, plantant-se davant Lord Asriel, mentre a en Ben, el seu daimoni, se li eriçava el llom com a un llop i mostrava les dents al seu costat. La seva veu es va sentir com una fuetada.


  —Que a què jugàvem? Es pensa que jugàvem? Va ser idea d’en Mal portar-li la Lyra sana i estàlvia, perquè Déu sap que no hi havia enlloc més on no corregués perill. I jo m’hi vaig oposar, perquè em va semblar impossible, però ell era més fort que jo i, si diu que vol fer una cosa, ai coi, si la fa! Vostè no el coneix gens ni mica, per fer una pregunta tan poca-solta com aquesta. Jugar! Que ni se li acudeixi! Si li expliqués la meitat d’allò que en Mal ha fet per mantenir-nos vius i segurs, bé, ni s’ho creuria. Ni ho somiaria. Tot el que en Mal diu, m’ho crec. Per tant, esborri aquest refotut somriure de la seva cara.


  En Malcolm ara amb prou feines conservava la consciència. Es pensava que somiava. Però l’expressió a la cara de Lord Asriel, il·luminada per una ganyota de diversió i admiració per l’Alice, era massa real perquè formés part de la seva imaginació. Es va aixecar amb dificultat i va dir amb la veu enrogallada:


  —Sagrera universitària. Vam intentar portar-la al Jordan College, però la inundació ens ho va impedir i, de tota manera, no coneixíem la frase. La frase en llatí. Per tant, vam pensar que vostè potser… —I va mostrar amb dits tremolosos la targeta blanca que havia caigut a la canoa.


  La Lyra plorava desconsoladament. Una vegada més en Malcolm va intentar refer-se, però requeria massa esforç. Just abans de desmaiar-se, va sentir que algú deia:


  —El noi està sagnant… li han disparat…


  Quan va tornar en si, era en un lloc diferent, petit, calentó, prop del batre del motor d’un girocòpter, il·luminat per la resplendor d’un quadre d’instruments. El braç esquerre li feia un mal horrorós. Com era això?


  Algú li va estrènyer la mà dreta. Era l’Alice.


  —On és la Lyra? —va aconseguir dir.


  La noia va assenyalar a terra. La nena, embolicada com una mòmia, dormia com un soc, i en Pan se li havia cargolat al coll en forma de petita serp verda.


  L’Asta estava arraulida en forma de gat a la falda d’en Malcolm. La va intentar acariciar amb la mà esquerra, però això va fer que el braç encara li fes més punxades. L’Alice es va aixecar i li va fregar la galta amb la seva.


  —On som? —va xiuxiuejar ell.


  —En un girocòpter. El pilota ell.


  —On anem?


  —No ho ha dit.


  —I la motxilla?


  —Rere les teves cames.


  La va buscar amb la mà dreta: allà la tenia. Es va tocar el braç esquerre amb compte i va trobar que li havien embenat l’avantbraç.


  —Què ha passat? —va preguntar.


  —T’han disparat —va respondre l’Alice.


  El girocòpter trontollava i es balancejava, però la noia estava força tranquil·la, de manera que en Malcolm va decidir no posar-se nerviós. El motor se sentia tan fort i tan a prop que era difícil sentir què es deien. Va reclinar-se al dur seient i es va adormir.


  L’Alice el va acomodar millor perquè no es despertés amb el coll adolorit. Per sobre de l’enrenou del motor, va sentir que l’Asriel cridava alguna cosa i li va semblar que era el seu nom. Es va inclinar cap endavant i va contestar:


  —Què? No el sento.


  Hi havia un altre home al seient del copilot, una mena de criat. L’home es va girar, li va lliurar uns auriculars i li va mostrar com activar-los i posar-se el micròfon davant la boca. De sobte la veu de Lord Asriel era forta i clara.


  —Escolta amb atenció i no m’interrompis. Me n’he d’anar i no tornaré durant algun temps. Vull trobar la nena sana i estàlvia quan ho faci, i la millor manera d’assegurar-me’n és que tu i en Malcolm passeu desapercebuts i no digueu res. Entens què vull dir?


  —Es pensa que sóc imbècil?


  —No, penso que ets jove. Torna a La Truita. Sé que hi treballes; t’hi vaig veure. Torna-hi i reprèn la teva vida. No expliquis a ningú res d’això. Ah, pots parlar amb en Malcolm, és clar, però no digueu a ningú ni una paraula llevat de al director del Jordan College. És un bon home; hi podeu confiar. Però us assetjaran tota mena de perills quan la inundació es retiri.


  —Quins? Es refereix al Magisteri? Per què la volen?


  —No tinc temps d’explicar-vos-ho. Però us vigilaran i també a en Malcolm, de manera que allunyeu-vos d’ella durant un temps. Me l’emportaré al nord llunyà, on els perills es veuen venir i salten a la vista, llevat d’una cosa.


  —Quina?


  —Sembla que ja ha trobat uns bons protectors. Deu tenir sort.


  No va dir res més. L’Alice es va treure els auriculars. Es va abocar sobre la Lyra per tocar-li el front, però la nena estava completament adormida, sense febre. El llebrer Ben va llepar el cap de serp maragda d’en Pantalàimon, i l’Alice va agafar la mà dreta d’en Malcolm i va cloure els ulls.


  I gairebé de seguida, pel que va semblar, ja descendien. En Malcolm va sentir que li pujava l’estómac i va comprimir els músculs per combatre la sensació; però només va durar uns instants, i llavors l’aparell va aterrar. El soroll del motor va canviar i es va reduir, i de sobte va parar del tot. A en Malcolm li xiulaven les orelles, però sentia tamborinar la pluja sobre la carcassa del girocòpter i la veu de Lord Asriel per sobre:


  —Thorold, queda’t aquí i vigila l’aparell. Acabaré en deu minuts.


  Seguidament va fer mitja volta i va dir per damunt l’espatlla:


  —Baixeu i seguiu-me. Porteu la nena i també la refotuda motxilla.


  L’Alice va veure una porta al seu costat i va treure la Lyra abans de sortir ella mateixa. En Malcolm va agafar la motxilla i va sortir per la mateixa banda al vent que tallava i la pluja violenta.


  —Per aquí —va dir Lord Asriel, i va acuitar el pas.


  Un llampec va mostrar a en Malcolm un edifici enorme amb una cúpula, murs de pedra, torres i capçades d’arbres.


  —Això és… —va dir l’Alice.


  —Oxford? És Radcliffe Square, em penso…


  Lord Asriel els esperava a l’entrada d’un carreró estret, il·luminat per un llum de gas vacil·lant. La pluja tornava lluents totes les superfícies. Els cabells negres de l’Asriel brillaven com la pedra.


  —Deixeu-me agafar la nena —va demanar.


  L’Alice l’hi va lliurar amb compte. El daimoni de Lord Asriel, la poderosa pantera de les neus, la volia veure, i ell es va ajupir per deixar que atansés la cara a la criatura adormida. En Malcolm es va canviar la motxilla de lloc i se li va acudir una idea. Mai no havia pogut regalar a la Lyra la joguina que li havia fet, però potser…


  —Això és el Jordan College? —va preguntar.


  —Tu ho has dit. Som-hi.


  Va enfilar pel carreró i un centenar de metres més enllà es va treure una clau de la butxaca i va obrir una porta a la façana de la dreta.


  El van seguir a través d’un espaiós jardí al qual donaven els edificis d’ambdues bandes. En un d’ells la claror d’uns grans finestrals gòtics permetia veure llibreries plenes de volums antics. Lord Asriel va tirar directament per un racó del jardí al peu d’un alt mur de pedra i va accedir a un estret passatge il·luminat, com el carreró anterior, per un llum groc i tremolós de la paret.


  Es va aturar al costat d’una gran porta situada entre dos elegants finestrals i va cridar en veu alta. En Malcolm, ignorant el terrible dolor del braç esquerre, va buscar al fons de la motxilla l’aletiòmetre amb la seva tela de vellut negre. El drap es va obrir quan el va treure i l’or va brillar en la penombra.


  —Què és això? —va dir l’Asriel.


  —Un regalet per a ella —va respondre en Malcolm, i el va posar entre les flassades de la Lyra.


  Van sentir el soroll d’una clau fent girar el mecanisme d’un forrellat i, just quan el tro espetegava al cel, la porta es va obrir i va mostrar un home d’aspecte distingit que duia un llum. Els va esguardar amb incredulitat.


  —Asriel? És vostè? —va dir—. Entrin, ràpid.


  —Deixi el llum, director. A la taula… així ja anirà bé.


  —Què carai…?


  Quan el director es va tornar a girar, Lord Asriel li va posar la nena als braços abans que pogués protestar.


  —Secundum legem de refugio scholasticorum, protectionem tegimentumque huius collegii pro filia mea Lyra nomine reposco —va pronunciar l’Asriel—. Cuidi-la.


  —Sagrera universitària? Per a aquesta nena?


  —Per a la meva filla Lyra, com he dit.


  —No és cap acadèmica!


  —Doncs l’hi haurà de convertir, oi?


  —I aquests dos?


  L’Asriel es va tombar cap a en Malcolm i l’Alice, xops, tremolosos, bruts, exhaustos, tacats de sang.


  —Protegeixi’ls com un tresor —va dir.


  I llavors se’n va anar.


  No n’hi havia prou; en Malcolm no va poder aguantar dret més estona. L’Alice el va sostenir i el va ajudar a estirar-se a la catifa turca. El director va tancar la porta. I enmig del sobtat silenci, la Lyra es va posar a plorar.


  
    
      Ara desplegueu veles, mans de la Marina Reial,


      Perquè iniciem una travessia tranquil·la,


      En què hem de desembarcar els nostres passatgers,


      I alleugerir aquesta nau de la seva càrrega.


      Ara navegarà amb seguretat,


      Fins que li reparem les eixàrcies,


      I la fornim de provisions. I sortim de nou


      Al llarg viatge que l’espera:


      Que vagi presta i acabi bé la seva empresa.

    


    EDMUND SPENSER, La reina fada, 1 XII 42

  


  Continuarà…
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    PHILIP PULLMAN (Norwich, Anglaterra, 19 d’octubre del 1946) és un escriptor anglès, autor de la popular trilogia de novel·les fantàstiques «La matèria obscura», que el 1995 va obtenir el prestigiós premi Carnegie Medal. El 2008, la publicació britànica The Times va nomenar Pullman un dels «50 millors escriptors anglesos des de 1945».

  


  Notes


  
    [1] Amb la qual cosa el nom de la canoa quedaria com La Belle Sausage, «La Bella Salsitxa». (N. del T.) <<

  


  
    [2] Inspirant-se en el salm 136, John Milton, que havia estat alumne de Saint Paul, va escriure aquest himne l’any 1623. La seva traducció aproximada seria: «I a la nit la lluna amb banyes brilla entre els lluentons de ses germanes». (N. del T.) <<

  


  
    [3] Per similitud entre Lord Murdstone i Lord Murderer. (N. del T.) <<

  


  
    [4] Rumpelstilskin en anglès; conte recollit pels germans Grimm del folklore alemany amb el títol de Rumpelstilzchen, traduït al català com El follet saltador o El nan belluguet. (N. del T.) <<
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